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THEMES LIBRES, 


| OU, : | 
Par Gradation, les Difficaltes, les Tournures, & les 
Idiomes de la Compoſition, ſont notes, expliquẽs, 
& raiſonnes, ſuivant les Principes de la 
SGrammaire, & le vrai Genie de la 
LAN GUE IraLIEN NE. 


= OR. M. PERETTL =” 


PROFESSEUR DE LANGUE ITALIENNE, 


On trouve à Je Fi in un » C atalogue des V erbes 3 
| Jtaliens, avec leurs Paſſes & leurs : 
2 artic 1þes * | 
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* LONDRES: 


1MPRIME!? CHEZ M. ' GALABIN, - INGRAM » covnv, 
FENCHURCH-STREET 2 


ET SE VEND CHEZ LES LIBRAIRES DE LIVEES ETRAN- 
GERS, ET CHEZ L "AUTEUR, NO. 24, GREAT WIL D= 
STREET, FIVE DOORS FROM GREAT 
QUEEN - STREET, LIN cor x's- 
| INN FIELDS» - 
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1 on nononz“ 


DE LEURS $OUSCRIPTIONS | 


CET GUVRAGE. 
 LOrdre des Noms y off alphabitique. 


Ma. Bayley , No. 12, „ Bloomſbury. 


Mr. Bin 4 A- Oe, Tower. 

Miſs et, Mims, Harts. | 
Mr, Booſey, No. 4, Broad-ftreet. 6 Copies. 
Mr. Le Breton, Reading. ” 

Mr. Buffet, Drury-lane. 

Miſs Burdett, No. , Cavendiſh-ſquare. 

Rev. Mr. Coleridge, Clapton. 

Miſs Cops, Harts. 
Mr. Dulau, No. 107, Wandour-ſtreet. 6 Copies, 
Miſs Freeman, No. 21, Brompton-row. 

Miſs Gregory, Criſpin-ſtreet. 

Mr. Hayward, Hackney. | 

Miſs Hamilton, No. 35, Great Marlborough: ſtreet. 
Rev. Mr. Hue, Enfield. 

Miſs Henderſon, No. 1, Brooke- ſtreet, Fitzroy-ſquare. 
Miſs Huſſey, Clapton. | 

Mrs. King, Leicefter-ſquare. 

Mr. Mill, No. 29, Cornhill. 

Mrs, Moody, Surbiton, near Kingſton, Surry. 
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iv SOUSCRIPTEURS. 


Mr. Benjamin Newton, No. 4 Cornhill. 


Miſs Ogier, Clapton. 

Rev. Mr. Olivier, No. 27, L ball feet. 

Mr. Paſquier, No. 12, Chartgrhouſe-ſquare. 

Mrs. Pearſon, Leiceſter-ſquare. Wo” 
Miſs Sheppard, Weſt Wickham, Kent. | 
Mr, Simpſon, No. 43, Threadneedle-itreet. 

Kev. Mr. Smith, No. 106, St. Martin's Lane. 
Miſs Stephens, Admiralty. | 

Mrs. Thomas Sutton, at Moleſey, i in Surry. 

Miſs Swinfen, Swinfen-hall. * 

Mrs. Taylor, Cheſterfield-ſtreet, May-fair. 3 Copies, 
Mr, Waite, No. 2, Old Burlington-ftreet, 

Mrs. Withaker, No. 21, e, aa; 


: LETTERA DEDICATORIA: 
ALL' ILLUSTRISSIMA - 


Signora Emilia Milbanke, LD 


F iglia di Marco MILBANKE, Edquars e Am- 
miraglio delle Forze Marittime di ſua 
Maeſta Britannica. 


; 1 


ILLUSTRISSIMA STONORA, 


Gr a da lungo tempo defiderava un occaſione 
favorevole, per darle un qualche ſegno della 
molta ſtima ed offervanza, in cui tengo b 
Ire; e mi prevalgo volentieri di quęſta che 
mi 5 preſenta, nel dar che fo alla luce un corſo 
di temi ſulla lingua Italiana. Confeſſo, ebe, 
e alla ſearſezzq del mis ingegno, e alla po- 
chezza del dono fi pon mente, lufingar non mi 


 dono riuſcirle caro ed accettevole. Imperocch? 
ai pregi naturali e alle grazie che fame or- 
namento del ſeſſo, aggiunge V. S. Illes una vir- 


ſecondata da un raro avvedimento, da una pro- 


 02io e nelle morbidezze trapaſſato la miglior 


endo ; e molto meno fard parola di quelle virti 


vi LETTERA DEDICATORIA. | 


29h, che queſta tenue fatica fra per efer oſs 1 
Proporzionata all altezza del uo merito: ma, 


all ardore, con cui ella fi applica alle arti no- 
ili, ed alle ſcienze che alla callura dello ſpirito 
conducono, mi giova ſperare, che poſſa un tal 


tucſa inclinazione alle arti liberali, la quale, 


fonda penetrazione, da un ingegno per coli dir 
Primaliccio, e da un quaſi aſſiduo fludio, la 

rendono in ſul for dell eld ſuperiore a tant 
altre, che, di ſapere non curanti, bauno well 


parte del viver oro. Non rammenterd ora gli 
pazioni ha raccolio, e fla tutta via raccogli- 


maggiori, dico della ſaviezza e prudenza, che 


| LETTERA DEDICATORIA: vii 


della ſua modeſtia ; e ſarei per altra parte 2 


tretto a olerepaſſare i termini della brevitd che. 


f conviene a una litera. 


” Dird ſolo che in Poco tempo V. S. Wim fi? 


cotanto avanzata nello fludio della lingua Ta- 
liana, che > in grado non tanto di ſcriverla 


correttamente, e di parlarla, ma di conoſcerne 


ae. Anme, 15 


E ficcome 2 proprio di coloro che fam P 
apprezzare anche le menome coſe, per picciole 
che pajano agli occhi del vulgo, ogni qual volta 
Paſſomo efſe ſpianare in qualche modo la. ſtrada all 
acquiſto delle ſcienxe; 3 cofi mi luſingo, che non 


| ſolo non le ſaprd male, ſe fregio gueſt” operetta : 
coll inclito nome ſuo, ma di piũ ancora. fi com- ; 


Pracerd di accettarla con lieto animo, perch? 
con vie maggior applicazione mi adoperi nel pro- 
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uo vere e agevolare lo ſtudio di una lingua, che 
per la ſua innata dolceꝝza e leggiadria, forma 
le fue delixie, e quelle di tutti coloro, che con 
| Phrgato giudiric ſi danno a coltivare 1 . | 
 Ingegno. * 23 0 e nene \ 


Ho Uaonore di dirmi col piu profondo offequio, 


| Di V. S. Deftrifime, 
1 | Me Londra, | | 
14 Luglio, 1 796. 


N 5 5 Uniliſſimo e obedientiſſimo ſervo, 


. Vincenzo Peretti. 
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De la Compoſition Italienne. 


SUJET DE LOV 


L ES chimes, que je peice au Lecteur, con- 
tiennent une Grammaire pratique, & Pextenſion 
de la grammaire .elle-meme, qui, ſans autre ſe- 
cours, peut bien nous apprendre une langue, 
mais non pas nous en faire ſaiſir la propriete & le 


genie dans toute l'ẽtendue du diſcours; car, 37 


a une infinite de tournures, qui, à cauſe de leur 
nuances, ne peuvent Etre fixes par des regles, & 
que l'on n'apprend qu'a la fuite de pluſieurs 
themes choiſis pour cet effet. C'eſt ce qui a fait 
dire a Quintilien, que celui, qui n'ecrit 2 
grammaticalement, Ecrit d'une maniere barbare : 


qui grammatice ſeribit, barbare ſcribit. Le but de ces 


themes eſt donc, 15. de rappeler, & meme d' ten- 
dre, les principes de la Grammaire. 25. De diri- 
ger le diſcours, ſuivant le vrai genie de plow, 
* B 
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—_ uo _arriver à ce double but, que je 
donne des —— libres; & les themes, qui ſont 
5 bornẽs à une ou deux regles, outre qu' ils genent 
| Pefprit des ẽtudians par un diſcours ſec, & tres 
7 * vide de ſens, ne fe pretent guère à ce 
| double avantage, a cauſe de = peu d' ẽtendue. 

= Les traductions & les compelitions Italiennes, 
| quelques bonnes qu'elles ſoĩent, ne font pas faites 
f non plus pour amener au point defire. Car ce 
; n*eſt point aſſeʒ de voir la bonne maniere d'ëcrire, 
| e Tappercevoir, & ſavoir l' employer à- pro- 
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pos; connoitre ou la traduction litterale peut, ou 
ne peut pas, avoir lieu; &, dans ce dernier cas, 
| faire uſage des tournures propres à la langue Ita- 
lienne. Ce qui ne peut $*acquerir que par une 
| nouvelle Etude de themes e ſuivant le 
5 * de la langue. 

| | Pappelle ces themes libres, parcequ' „en par- 
cCiaoourant les regles & les tournures de la langue 
| | Italienne, je ne leur determine point un lieu plu- 
1 tot qu'un autre. On trouve dans la Grammaire 
Pluſieurs exemples ſur chaque regle, & un exer- 
if dice general ſur les verbes reguliers & irreguliers: 
* Alls ett tems a-preſent de quitter les bornes de 
Ioecole, & de ſuivre le diſcouts dans toute fon 
5 £tendue, pour mieux ſe familiariſer avec ſes regles, 
' E prendre, pour ainſi dire, Vhabitude des ditions 
yi | | Italiennes. Cette liberte ne m'empechera pas de 
1x ner quelques points des plus difficiles, comme 
11  eglui de la ſyntaxe des pronoms conjonctifs, &c, 
11 && elle ſera nullement prejudiciable a la methode 
1 ea la gradation des difficultés que je me ſuis 
propoſces: ainſi, je diviſerai les themes en trois 
parties, dont chacune fervira comme de degre PRs 
arriver à Ja difficulte de 1a COmpontion. © 
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M ais, avant que d'entreprendte la traduSfion FI 
themes, je prie le lecteur d'obferver, que la traduc- | 


tion n*etant autre choſe que la compoſition, il faut 
s'y preparer d'avance par une connoiſſance ſuffi- 


ſante de la Grammaire, & plus particulièrement 


par la ſcience des noms & des verbes. Apres 
que Pon ſaura par cceur les auxiliares avere & 
s/jere, il ſera bon de les parcourir d'une maniere 
cEtachee par des phraſes courtes, & qui reuniſ-- 


ſent Pexercice des articles, des noms, &c. que 


'on vient d'etudier. On pourra faire de meme 


| ſur les trois conjugaiſons regulieres, en appliquant 
a chaque conjugaiſon des verbes. ſimilaires; & 
cela, pour bien ſe familiariſer avec ces verbes, 


qui ſeuls ſervent de regle à tous les autres. La 


continuation du meme exercice ſur les irreguliers, 


& principalement ſur les tems, ou inen 
tombe, ne ſera jamais de trop. 


Je ne dis rien de Ia tradudtion de ltalien en 


Anglois ou en Francois, parceque je ne la crois 


pas neceſſaire; & cela ne peut aboutir qu'a Vin- 


telligence de Italien. Un pareil exercice, pour 


ic prẽparer a la compoſition, ſeroit, peut- etre, 


utile dans les langues qui ſont d'un abord difficile : | 


mais il eſt prouve par l' experience & par la rai- 
fon, que le chemin le plus court & le plus far 


pour parvenir à Ja compoſition. Italienne, auſi 
bien qua Vintelligence de VItalien, eſt celui que 


je propoſe. Car ceux, qui, pour apprendre IIta- 


lien, le traduiſent dans une autre langue, s exer- 


cent dans la compoſition de la langue qu'ils ſavent 
deja, & non pas dans celle qu' ils veulent appren- 


dre; &, par ce ſeul moyen: ils natriveront ja- 
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vient la diviſion que je fais de cet ouvrage en trois 
volumes, ou trois parties; dont la première con- 


„ 

It eſt donc nẽceſſaire de s exercer dans la com- 
poſition de la langue que l'on ẽtudie pour la parler. 
En effet, Vopération de parler une langue ẽtran- 
gere ne ſe fait, qu' en traduifant une langue connue 
dans l' ẽtrangère que l'on veut parler. En ce cas, les 
mots compeſit on & traduction ne font que ſynony- 
mies. Or, l'intelligence de Pltalien ſuit Petudiant 
2 proportion de ſes progrès dans la compoſition, 
& meme elle le dẽvance; car on entend toujours 
mieux une langue qu'on ne la parle. De Ja 


tient les themes; la ſeconde la profe Italienne; la 
troĩſième la poẽſie. Le but de Fouvrage n' ẽtant 
que d'enſeigner la compoſition de la proſe Ita- 
lienne, je ne donnerai que Vintelligence de la 
poſie. D'ailleurs ne reuffit pas dans la poẽſie 
qui veut, mais ſeulement celui qui y eſt diſpoſè 
par la nature, ſuivant le ſentiment d' orace. 
Ainſi, quand on ſera un peu avance dans la 

traduction des themes, on pourra entreprendre la 
lecture [Je parle ici de la lecture qui doit fervir a 
Pintelligence, & non pas de celle qui ſert à la 
prononciation, laquelle doit commencer avec l'ẽ- 
tude de la langue] du ſtyle familier Italien, qui 
commence avec le ſecond volume, & que l'on en- 
tendra ſans beaucoup de difficultẽ, c'eſt-a-dire, 
fans aucun autre ſecours que celui de_quelques 
notes; &, à meſure que l'on fera des progres dans 
la compoſition plus difficile, on trouvera moins de 
difficultẽ 2 entendre, par le meme moyen, la proſe 
Italienne la plus Elevee, 
On me dira, qu'il bs TOWER mieux propoſer des 
themes Anglois aux Anglois, &des themes Francois 
AUX * 1 ä quer n *ctant pu af- 


REY 


ſes inftruit dane Ia langue Angloiſe, cela me ſeroit 


impoffible. 2. Que, comme la langue Frangoiſe 
eſt devenue preſque generale dans ce pays, parmi 


les perſonnes qui ont une bonne education, je 


crois leur fournir un moyen agreable de ſe per- 
fectionner dans la langue Frangoiſe. Du reſte, il 
eſt Evident, que ces themes ne conviennent point 


du tout à ceux qui ne ſavent point le Frangois. 
Enfin, je ſuivrai l'ordre Ci-apres dans Vechir- | 


ciſſement des themes. 
15. Les noms, auſſi bien que les verbes i irrẽgu- 


liers, ſeront marquẽs. Quand le mot, ſortant de 


ſa ſignification la plus connue, devient comme 


equi voque en Frangois, c'eſt-a-dire, quand le 
meme mot ſert à ſignifier pluſieurs choſes ou plu- 


ſieurs actions diferentes, u ſera rendu par le mot 
propre Italien; comme livre à lire, libro; 3 livre, 

poids, libbra; livre, monnoie, lira: jeuer a un jeu, 
giuocare; jouer, badiner, ſcherzare; jouen d'un in 
* uonare, 


220. J'ajouterai a cõtẽ du verbe irr6gulier ces 
* lettres IR. ſavoir, irregulier, quand Firre- 


gularitẽ tombe ſur le mot du theme; &, ſi on ne 


ſe ſouvient pas de Picregularite. du verbe, on ira 
conſulter le vocabulaire des irrẽguliers, qui eſt 2 


la fin de ce volume. — Je ferai mention du cas, 


toutes les fois que le verbe Italien gouverne un 
cas different du verbe Francois: Exemple: Jouer 


4s la flute, ſuanare 11, & non DEL, flauto: approcher 


2 quelqu” — Ha NE Ay & non DI, qualchedu 10, | 
5 5 5 


. Je n oublierai pas 1 non n plus les autres par : 
ties du diſcours, quand elles e _—_ 


qu elicit ment. 
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de me contenterai de citer 1a Grammaire + 


dans les manieres adverbiales, comme, Chez-moi, 


a caſa mia, & ſemblables, qui ne tiennent qua 
une certain- expreſſion generale : mais Je rappor- 
terai les regles de la grammaire, & j y ajouterai 
leurs m-difications à meſure qu'elles fe prẽſente- 
ront, en leur donnant plus ou moins Petendue, 


ſuivant que la matiere paroitra Vexiger. 


3 LES Galliciſmes, les phraſes, & tournures, 
ap Etant traduites à la lettre, ne ſeroijent pas 
Italiennes, ſeront exprimees de la maniere qui 
convient a la langue Italienne 

Apres les engagemens que je viens de prendre, | 
on ne doit pas Etre ſurpris, ſi les premiers themes, 
quoique faciles, font fi abondans en notes; car ils 


doivent frayer le chemin aux fuivans, on, les 


principales regles etant enpliquẽes, il y aura 
moins de complication de regles, &, par conſẽ- 
quent, plus de moyens de faire reſſortir les tour- 
nures & meme les beautẽs de la langue Italienne 
dans les themes les plus d fficiles. A cet effet, & 
pour eviter la repetition, je diſtinguerai par le 
caractere Tralique les mots & les phrafes Frangoiſes, 
i contiennent une difficulte deja expliquee. On 
ra avexti par Ja, que la traduction littèrale ne 
peut pas ſe lier avec ces mots &, en cas que Von 
en ait oublié la regle, on pourra conſulter les 


notes preceJentes, que I citerai quelquefois 
pour aider la memoire. 


n un mot, je tacherat 


de ne rien omettre de tout ce qui peut conttibuer 
2 rendre ces exercices utiles & 1 
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| PARTIE PREMIERE. + 


BILLETS ET LETTRES FAMILIERES. 


"THEME I. 


| Monszus N. tant oblige d'aller 4 la 


campagne ce matin, prie Monſieur B. de ne* pas 
2 ſe donner la peine de venir: aujourd'hui chez* 
5 lui. M. N. fera* bien aiſe de voir M. B. apres 


ö demain àꝰ cinq heures. 7 

} | | ES DT | | : $ - wo 
Notes. —*. Les noms Monfieur, Madame, etant 
I 

- 


ſuivis du nom propre; regoivent en Italien Particle de- 

1 fini il, la, &c. Exemple : Monſteur Paul, 11 Signer 

Paolo, & non Signor Paolo; à Madame N. alla Signora 

13 N. & non a Signora N. J'ajoute qu'en ce cas Pe de 

; Signore, ſingulier maſculin, doit toujours ſe retrancher, 

r eomme dans exemple ci-deſſus, a moins qu'il ne ſoit. 
ſuivi d'une s impure. Ex. M. Etienne, il Si 
Stefano. — +, La particule pas, qui ſuit la negative ze 
en Frangois, ne s'exprime point en Italien. 3, Les 
pronoms conjonctifs ſe, me, te, le, ſi, mi, ti, lo, &c. 
qui precedent Vinfinitif en Frangois, ſe lient reguliere- 
ment en un mot avec & apres Vinfinitif, qui alors perd 


„ PREMIERE PARTIE 


_ fon E final. Ex. Se donner, darſ, & non 1 La 
= meme conſtruction 1 lieu 3 a rae eee & au 2 | 
"Ex. ne datemi; en vous Some: Lands vr. 
— +, Chez lui, O. c. Voyez la Grammaire, page 249. — 
5, Etre bien aiſe s exprime en Italien par aver caro ou 
aver a caro & le verbe avere remplace le tems & 
la perſonne du verbe ere. Ex. Je ſuis bien aiſe, bo 
caro, il ſeroit bien aiſe, avrebte a caro. - 5. On peut 
dire 4 cingwore avec Particle ind&fini, ou bien em- 
ployer elegamment Particle defini, faire Pellipſe du 
ſubſtantif, & dire alle 8 Il en eſt de meme des 
autres heures. 5 5 
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14 55 Monſieur N. ſouhaite le bon jour à Mon- 
Ti) fieur B. Comme il va? diner“ en ville, il ne pour- 
bs ra, FR. pas avoir le plaifir de le voir aujourd'hui; & 
1 prie M. B. de venir demain a Vheure qui N ou. 
$i la plus „ | 
; 1 1. Quand on fouhaite à quelquiun le 
; 1 tw, Iago bon appélit, &c. on emploie en Italien le 
; be augurare, & non defederare. — . Les verbes 
* e aller; venire, venir; mandare, envoyer, quand 
1 ils defignent un mouvement vers un lieu, doivent Etre 
1 ſaivis en Italien, devant un autre verbe, de la prepoſi- 
Y tion a ow ad, qui n'a jamais lieu dans la conſtruction 
; Frangoiſe.— 3. Diner en ville ſe dit mieux pranaar 
14 fuar di caſa que in citta. Cela tient A la verite de la 
1 | langue Italienne; car la maiſon de celui qui dine en 
11 | ville, eſt auſſi compriſe dans la ville, — 6. Ici conve- 
ii nable s exprime mieux par comode que par convenevole 


ou conventente; car la convenienza ou conv 


bs ee qu I 
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DES THEMES, 


& dans ce lieu on n'a en vue que la commoditẽ de la 
perſonne. | | e „ 
III. 

Je vous* prie de me renvoyer le livre auffitot 
que vous Paurez Iu, iR. Ma ſceur ſeroit bien aiſe 
de le lire apres vous. Vous tes trop poli pour 
ne pas faire toute la diligence poſſible, 125 


Nor Es. — *. Pour bien diſtinguer en Italien le pro- 
nom nominatif, qui precede le verbe, du pronom con- 
Jonctif, qui ſouvent ſe confondent en Frangois par le 
mot, j'obſerve, que le premier des pronoms eſt tou- 
jours nominatif, a moins que la phraſe ne ſoit interro- 

ive. Ainſi Von dira zo wi prego, & non is voi prego. 
Cela eſt encore plus remarquable dans ces phraſes, ou 
autres ſemblables: vous nous priez, nous vous prions, 
oa, ſuivant le meme principe, il faut dire, voi ci pre- 
gate, noi vi pregbiamo; & jamais voi noi pregate, noi 
voi preghiamo. II eſt vrai que noi & voi ſervent auſſi 
bien au nominatif qu'a Vaccuſatif; & que Pon peut 


dire, 70 prego voi, &c. Mais ces manieres ne s'em- 


ploient que pour faire reſſortir les perſonnes, & les 
mettre, pour ainſi dire, en oppoſition: ce qui ar- 
rive fort rarement, & alors meme le conjonctif n'a 


lieu qu*apres le verbe. J'ai cru devoir faire une 


bonne fois une remarque, qui peut ẽpargner bien des 
fautes dans la compoſition. | | 


88 


Reponſe. — Fe vous renvoie le livre que vous 


m'avez prẽtẽ. Jai eu beaucoup de plaiſir en 


le liſant; & je ne doute pas que Mademoiſelle* 
votre ſoeur nen ait“ auſſi. II eſt fort amuſant. 
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tif qui le ſuit. : 


2 


4 


Nor Es. Beaucoup de fe dit molto; trop de, ij oo, 
tant de, tanto, combien de, quanto, peu de, p00 -- 
la particule de ſe perd; & molto, troppo, tanto, &c. 
deviennent de vrais adjectifs, qui s' accordent en genre 
& en nombre avec leur fubſtantif. Cette regle eſt ſi 
importante, que, pour en rafraichir la memoire, je la 
citzral nes dans Ia ſuite. YVoyez la Gram: page 
258.— . En ſe rend regulierement par in quand 11 
accompagne les noms; par ze quand il fe trouve avec 
les verbes; & il ne sex prime que tres rarement avec 
les gerondifs. Gram. p. 25 1. — 3, La conſtruction 
Iitterale ne peut pas avoir lieu dans cette expreſſion & 


autres ſemblables: mais Pon commence en Italien | 
l'article defini, qui eſt ſuivi du pronom poſſeſſif, &. 


comme: Mademoiſelle votre ſœur, la veſtra Signora 


forella ; de M. votre pere, del voftro Signor padre; a 


Madame fa mere, alla ſua Signora madre. — 4. Le fu- 
tur de Pinfinitif ca per averne, qui repond au participe 
en rut, ra, rum, des Latins, rend mizux ici le {entimear 
que le preſent du ſubjonctif abbia, ait. Cela intẽreſſe 
ha verite du diſcours. — 5. Fort, adverbe, ſe rend le plus 
ſouvent par molto, ou en tournant en ſuperlatif le pofi- 


— 


3 


Comme il fait fort beau tems aujourd'hui, je vous 
attends apres diner. Nous iron: voir H. N. & 
enſuite nous ferons une petite promenade *, Ve- 
nez, sil vous? plait, auffitot que vous aurez 
dine. | : 5 8 


Norzs. — Pobſerve 1a, que Fon peut ſupprimer, 


& Pon ſupprime plus clegamment, les eres perion- 
energie 


nels, qui ne fervent ni à la clarte ni a du diſ- 


cours. II n'en eſt pas de meme des pronoms conjonc- 


tifs mi, tt, vi, &c. qui ne peuvent ſe ſupprimer {ans 


— 
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drer la reEciprocite au verbe. Cette regle eſt generale, 
&, pour s' y exercer plus particnlièrement, il fera bon | 
de les omettre tous dans ce theme. — *.' Voyez la note . 
2me du 2me theme, — 2. On peut employer le diminutif — 
de paſſeggiata, ſavoir, paſſeggiatina.— 3. Pour bien 
exprimer en Italien la phraſe il vον,ẽ · lait, il faut 
voir ſi le plaifir regarde celui qui parle ou celui A 
qui l'on parle. Dans le premier cas, la phraſe eſt 
comme adverbiale, & elle ſe rend par di graxia: dans 
le dernier, par e vi piace. En voici les deux exem- 
ples: Donnez-moi mes gants, $'i} vous plait, datemi, 
DI GRAZIA, i miei guanti : prenez encore une tranche 
de ce roti, s'il vous plait, prendete ancora una fetta'di 
gag u rn ine. FW 


VI. 


Reponſe. — Vous mavez pas* beſoin de mat- 
tendre après diner; car je ſuis engage. Je vous 
dirai au premier jour les raiſons qui* m' empẽ- 

chent“ d' aller chez vous; & je ſuis perſuade, IRe 
que vous les approuverez. 8 pk 


NoTEs. — . Comme il reſt pas queſtion ici de 
+:fin, il vaudra mieux remplacer la traduction litt 
rale par non occorre, che m'aſpettiate: ce qui vent a la 
| maniere Latine, nor eft cur me expectes. —*. Le mot 

fremier Wayant rien 2 faire ici a l'ordre des jours, il 

faut rendre jour par occaſione, fem. — 3, Regle geEne- 

rale. Le gui relatif doit ſe rendre en Italien par che, 

& non par chi. Ce dernier n'a lieu que quand le guz 
Frangois eſt abſolu, comme dans les interrogations. | 
Veyex le Supplement à la Gram. page 417. = *. Impedire  — 
eſt yerbe en %%. . Le verbe aller ſe rend par 
wenire, & non andare, quand on parle a la per- 
ſonne chez qui it eſt queſtion d' aller. Yoyez la Gram. 
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meure que le verbe ere. — 3, C'eſt à vous, traduit A 
la lettre, neſt pas Italien; & cette phraſe. s*exprime 


| perſonnellement dans le meme tems du verbe re. 
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VII. 


Je viens* d'arriver de Windſor. Si vos occu- 
pations vous permettent de venir me trouver, je 
vous dirai des nouvelles, qui vous feront plaiſir. 

e* ſerai toute la journee chez · moi: ainſi cen? 
a vous 2 choiſir Pheure, | 

NoTes.— . Vengo d arrivare weſt pas Italien. 
Or, quand on rencontre de pareils plẽonaſmes en Fran- 
§ois, il faut les ſimplifier, & traduire a proportion de 
tems, comme celui- ci, & dire, e. g. ſono arrivato da, 
&c. Voyez la Gram. p. 242. — J'ajoute, que les arti- 
cles de, du, des, &c. qui annoncent ſeparation, doi- 
vent ſe rendre par Particle de Pablatif, & non du ge- 
nitif; ſavoir, par da, dal, dai, &c. Cette regle n'a lieu, 
que parceque Particle du genitif & de Pablatif ne ſont 
point diſtinguẽs en Frangois, — . II paroit que le 
verbe fare defigne mieux ici la continuation de la de- 


communẽment par le verbe roccare a, qui s emploie im- 


VIII. i 

| Reponſe. — 7. Vous s prie de 11 *excuſer de ce 
que je n'ai point ẽtẽ vous voir. Nous avons eu 
tant de compagnie, qu'il ne m'a pas ẽtẽ poſſible 
de ſortir. Vous ſavez que j'aime pourtant? a vous 
voir. Demain je ſerai libre; & la premiere ſor- 
tie que je ond ſera pour vous parler. 


Norzs. — De ce que, dans ce ſens, doit ſe 9 | 
par ſe 5 & di cid che ne ſeroit pas Italien. —. Comme 


Nor ss. . On ſe dit gen 


—— 


a 


ment, il doit etre Eb de la particule a, ainſi que les 


verbes, dont Jai fait mention à la note zme du 


Theme 2me. — 3. La particule 4 qui ſuit le verbe 


armer en Frangois, ſe rend en Italien par la particule 
„ 5 - „5 
| K 
Comme on repreſente ce ſoir une nouvelle 
tragẽdie, je me propoſe, IR. d'y aller de bonne 


heure, pour trouver une place * convenable. On 
dit que M. N. joue le role d' Alexandre. Jugex 
quelle foule de monde * il y* aura. Si vous aver 
le tems de venir avec moi, je ſerai charmẽ de 


votre compagnie. 


Gram. p. 235. Place, hi ſe 


pofto ou lugo. 3. Jouer le rile en fiyle * comẽdie ſe 
dit far la parte. +. Monde, concours de perſonnes, 


vexprime mieux par gente. II eſt vrai que Pon em- 


Plois en Italien le mot mondo pour deneter une grande 


multitude de perſonnes ou d'autres choſes; mais, 
pour exprimer un grand concours de monde, on diroit 
un mondo di gente, ou una folla di gente, plutòt que ana 
verbe/ avoir, ẽtant accompagne- de Þy, ou du parti- 
cipe du verbe etre, (avoir, zte,) fe rend en Italien 


 folla di mondo. — 3. C'eſt une regle gn que le 
, | 


par le verbe effere. ] ajoute que Vy ſe rend aſſen co- 


munẽment par vi, quand il deſigne un lieu eloigne, & 
par ci, quand il eſt queſtion du lieu od Pon eſt, ou par 
ou Pon paſſe, — 6. Etre charme, aver card ou aver a 
caro, avec Paccuſatif. Cependant cette phraſe, je 
ferai charms de votre compagnie, ſe rendroit mieux par 
[la wofirg compogria mi ſard graditiſns. = 


— 
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y aura demain un grand concours de mende 

4 . ; Mi f % - fi & 2 

a Richmond. Mon frere, mon couſin, & moi, 
nous y allons a cheval. Si vous voulez etre de 

la partie, faites- moi le ſavoir: nous“ en ſerons 
bien aiſes, & moi particulièrement. 


. W 
e ee e eee e eee eee We e N 


* 


v P pr EP. c5jprs bo: LAST, Wi 3 5 . 2 2 
ee 


Nores. -. Pobſerve, que le pronom moi, ẽtant 
nominatif, ſe rend toujours par zo, jamais par me, — 
2. Apres Venumeration des perſonnes, le noi ne peut 
pas avoir lieu. 3. Partie d'amuſement ou de jeu ſe 
dit partita & non parte, qui fignifie la portion d'un 
5 — 4. J'ai dit, No. 3 du Theme I. que les conjonc- 

_ _  tifs de perſonne mi, ti, ci, vi, fi, fe placent gene--. 
ralement apres Vimperatif, Vinfinitif, & le-gerondif. 
J'obſerve a preſent, que ces pronoms, étant ſuivis 
d'un autre pronom, changent leur i final en e. Ainſi, 
Faites-moi le fe dira fatemelo, & non fatemilo. Comme 

_ Ia conſtruction des pronoms eſt ſujette à quelques difh- 
cultes, je tacherai de lui donner le plus grand jour 
dans le Theme 1 3zme; & ces remarques ne ſont anti- 
cipẽes que par occaſion. — 5. Ex doit ſe rendre ici par 
lo, & non par ze, qui ne peut pas fe her avec la 
conſtruction de la phraſe Italienne, 1 aver a caro. 
Peajoute, que le perſonnel noi doit s exprimer dans 
cette phraſe: ſans quoi, le zo, moi, qui s'enſuit, ne 
reſſortiroit pas bien. — 6. Piu d ogni altro, ou o 
prattutti, termineroit mieux la lettre, que particolar- 


XI. 


Fee 
Vous avez bien mal fait de ne pas venir hier? 
au ſoir. Nous cumes une bonne compagnie de 


on ny. A. 


P 


era on jeri ſera, & Vau. ne ſe rend pas. *. Tout Je 


RIFE TS TEC SD POWER 
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Bro Turns. > 8 


meſſieurs & de dames. Tout le + monde demanda - 
de vos nouvelles, & vous rendit juſtice. On 
eut meme 7 Ia hardiefſe de dire en ma preſence, . 


que vous Etes fort jolie. En verite, je ne vous 
le cacherai pas, j' en ſuis un peu jalouſe. N'en 


ſoyez pas fachee,* ma chere, & ſoyez perſuadee, ; 


IR. que, malgre tout cela,“ je vous aime autant 
que moi-meme, . Z 


Notts. — . Comme la phraſe ne diſtingue pas 


cette amie des autres, on dira à una ſua amica: fi elle 
y avoit du rapport, on diroit a una delle ſue amiche, 


comme dans cet exemple: Elle donna une bague a 


une de ſes couſines, & un collier de perles aux autres, 
| diede une anello a una delle ſue cugine, e un wezxo di 


perle alPalire. — 2. La langue Italienne ne ſouffre pas 


cette union de bene & nale; & on dira avete fatto 
maliſimo, en plagant dans ces phraſes Padverbe plutot 
apres quavant le verbe. — 3, Hier au ſoir ſe dit jer 


monde, tenant la place de chacun, s exprime par 


ognuno. — 3. La particule de, qui eft à la ſuite d'un 
nom, & qui en exprime la qualite, ſe rend-reguliere- 


ment par i, comme: une ſtatue de marbre, una flatua 


D1 narmo, &c. Mais elle ſe rend preſque toujours par 


Particle defini quand elle fe trouve ſuivie d'un pronom 


poſſeſſif. Ainſi, dans l' exemple ci-deſſus, on dira 


' DELLE woſtre nuave, & non DI wvwoſtre. nuowe. — . 
Quoique Pon die rand al merito, comme 
il eſt ici queſtion de politeſſe a Pegard d'une perſonne, 


il paroit qu'on diroit mieux fece que reſe. . Mime 
adverbe s'exprime par anche ou ancora. Ici P addition 


de la particule de ripieno pure A anche, (ſavoir, pur 


anche, ) donneroit un agrement & une force toute par- 
ticulière au ſentiment. — 3. Etre facht ſe rend ici par 


le verbe diſpiacere d' une maniè re imperſonnelle, c'eſt- 
A4. dire, aon ve ne diſpiaccia. Voyez la Gram. p. 244.— 
Il faut bien remarquer, _—_ n'eſt pas indifferent de 
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traduire cela par gueſio ou quell: mais on emploie 
guefto pour exprimer une choſe prẽſente ou plus proche, 
ou qui fait le ſujet du diſcours; & guello pour expri- 
mer une choſe qui eſt, ou eft cenſee, plus cloignee. 
Deo & quello font invariables dans ce ſens; quoi- 

quis regoivent Particle indẽſini di, a, da. — **, A. 
dau que ie dit quanto. 


XII. 


Rẽponſe. Ce que vous me dites, IR. fi j*avois* 
un peu plus d'amour-propre, ſcroit capable de 
diffiper entièrement le mal de i&te, ui m'obligea 
de garder hier le lit une partie de la journẽe; & 
qui m'a privee du plaiſir de jouir d'une ſociẽtẽ 
auſſi agreable. Mais comme je ſuis fire que ce 
n' eſt qu'une plaiſanterie de * votre part, je ne 
puis m*empecher 5 de regretter © ce que j'ai perdu 


en n'allant pas Vous Voir. 

Norzs. — * L*imparfait de Pindicatif, auquel re- 
pond l'optatif, ſe rend regulierement en Italien par 
- Fumparfait du ſubjonctif. Par conſequent, on dira /e 

ae; & ſe aveva ne leroit pas Italien. Cette regle 
eſt fort intereflante pour la compoſition. Italienne. 
Vayex la Gram. p. 231. . Garder le lit fe dit flar in 
letto. — 3, Auſi & fi, qui marquent {implement Pex- 
tenſion d'une qualite, s'exprunent par tanto, cos, ou 
N. Socictẽ d' amuſement civil ſe dit conwer/azione, & 
non /ocieta. — 4. De ſe rend ici par per, & non par dis 
& l'on dira per parte voſtra mieux que per voſtra parte. 
Cependant na voſtra facezia exprime plus clegam-. 
ment une plaiſanterie de votre part; & cette maniere 
Italienne a lieu dans toutes les autres phraſes du meme 
genre. — 5. Le verbe impedire ne fe lie aucunement 
avec cette phraſe, qui ſe rend toujours par non porter 
far di meno ou @ meno di. ms ®, Regretter s exprime ici 


dne nee | 
par provar diſpiacere di ou ſentir diſpiacere : Pentirſt. 


a diroit trop, car il ſuppoſe une faute. — 7. Le verbe L 
F aller ſe rend par venire, & non par andare, quand on 1 
* parle à la perſonne chez qui il eſt queſtion d' aller. = 
1 Veyex la Gram. p. 243. h 5 58 --Þ 
Preliminaires au Theme Treizieme ſur les 
Pronoms Conjonctiſm. | 
La conſtruction des pronoms conjonctifs eſt ſujette I ö 
tant de nuances, qu'il ſeroit difficile de les ſaiſir par- 1 
* faitement dans des phraſes fort eloignees les unes des Þ 
le autres; ou je ſerois oblige de trop multiplier les notes, - 
ea pour en rappeller a la memoire les differens degres, } 
& afin de — — la clarte fi nẽceſſaire a un livre ele- | 
£3 mentaire. Je vais done reunir la conſtruction de ces 
* pronoms dans le Theme ſuivant, qui cependant ne ſera 
5 pas borne au point, de ne pas donner lien a quelques 
© . autres dictions qui n'appartiennent pas aux pronoms.. 
a Pour remplir ce double objet, je commencerai 2 don- 
ner les regles des pronoms par numeros, que je citerai 
- dans le cours du Theme, a meſure que la regle ſe pre- 
w_ ſentera, &, les difficultes ẽtrangères aux pronoms, ſeront 
ar eclaircies par des notes poſterieures au 'Theme, ſuivant 
Je Puſage ci-deſſus. Pour ne rien omettre au ſujet. de 
le ces pronoms, je ferai encore mention de ce que j en 
IE. ai dit Th. I. N. 3, & Th. X. N.4- N 
* Regle 1. — Les pronoms conjonctifs mi, ci, ti, Vi,. 
R* gli, ou li, fs, la, la, &c. ſe placent generalement apres 
ou Pinfiniuif, Iimperatif, le gerondif, & le participe paſſẽ 
& abſolu, comme darſi, ſe donner; dateci, donnez- nous; 
ts dandomi, en me donnant; datofi, s etant donne; En 


ce cas, l' inſinitif perd ſon E ſinal; car on dit darf, ſe 
donner, & non dare. L'imperatif, le gerondif,' & 
le participe abſolu, conſervent leur dernière lettre, 
comme Pon peut voir dang ces exemples. — Nor A. 19. 
Quand un infinitif eſt precede d' un pronom conjonctiß 
e d'un verbe qui lui r 
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_ ci-deflus mentionnes, on place Ee, & ſur- 


il me ſemble; # dice & dice, on dit; Von ne diroit 


- Eloignes quelquefois, meme avec grace, de la regle 
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Hbre de placer le pronom devant le premier verbe on 
apres le ſecond, avoir, apres P'infinitif. Ainſi, je 
puis le faire fe dit bo peſſo fare, ou bien fofſo farlo. 4 
ne veut pas la voir, non ia wwol vedere, ou non vuol 
vederla, &c. — 29. Si l'on en excepte les quatre tems 


tout dans le diſcours familier, les pronoms conjonctifs 
devant le verbe. Mais fi Von dit, Mi pare & parmi, 


pas voi parlateci au lieu de voi ci parlate, vous nous 
parlez; noi * au lieu de noi vi Pons, 
nous vous parhons.. „ que les tra tions 
du pronom conjonctif a Ten 40 mot, dans les tems 
non exceptẽs, ſont plus regues dans Pecriture que 
dans le diſcours; & quelqu un qui ne voudroit pas fe 
conduire ſuivant cette regle, & en farcir fon diſcours, 
en difant, Aurollo a caro au lieu de Pawrb à caro, Yen 5 
ſerai bien aiſe; parlommi, diſſemi, au lieu de mi parld, 
mi diſſe, il me parla, il me dit, &c. il afficheroit un 
puriſme degoutant. Enfin, fi les bons auteurs ſe ſont 


generale des quatres tems ci· deſſus indiques, i n'eft 
pas moins fur de sy rapporter, juſqu'z ce quune con · 
nöiſſance plus mare nous ait appris les 
od Fon eſt autorife à les imiter. Me 

. ES conjonEtif lero, leur, ſuit toujours ON verbs; 
fans jamais &y lier: Ex. Donnez-leur du pain, os 
N faut leur donner du pain, date LORO tel Pane, ou 
 Giſogna dar foro del pane. 

3. Les pronoms mi, ci, ti, vi, ff, ane fuivis 
Pun autre pronom, changent Þ1 final en E: Ex. Vous 
m'en avez parle, voi ME ne avete parlato, & non 1 
ne,; donnez- nous le, datec klo, & non datec ilo, Ke. 
Cependant, fi ces pronoms mi, ci, ti, vi, A, fe ſui- 
vent entre eux, ils conſervent leur 1 final: Ex. je me 
livre dans tes mains, ee do in preda. Nor A. 1%. 
II faut bien diſtinguer le / qui rẽ pond au pronom 
ſonnel Frangois /e, du / qui exprime le ſe nan inde. 
nt on: 9 regle gene rale ci-defſus ; 
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ſerve que 


Im angeoe ay 


donna une tabatiere 


reduĩt à H ſeconde en Italien; & il ne ſouffre aucun 
changement de lettre dans le perſonnel qui le precede : 


Ex. On vous parle, vr A parla, 3 


on nous diſoĩt, 1 , diceva, & non CE 3 
moins encore $1 Cx diceva, à cauſe de la t 
tion des pronoms, qui eſt tres. remarquable. — 2. 
Gl; maſculin & le fẽminin, qui repondent au ui datif 
des Frangois, & dont je vais parler dans la regle ſui - 
vante, ſe mettent avant ou apres le i Italien, quĩ ex- 
prime le /e ow le or Frangots; & ils ne c 

point de lettre devant le / Italien, le / lui- 
meme change ſon 1 en 2, "quand rb —_ 


- bers TIE. 1 
Ex. Il gen vante, 52 n da. Au contraire, le 
dernier, qui tient la premiere place en Frangois, ſe - 


es 


car il eſt libre de mettre gli & li avant ou 7 | 
2 8 


En voici des exe : On lui donnera, gli 
ou /e gli dara, pour le maſculin; le # dara, ou fe 
dara, pour le feminin. Pareillement : II 5% 


de lui, gli fi acco/fd, ou bien /e gli accoſid; &, H gap- 


procha delle, ſ le accoftb, ou le fi accoftd.. Pour avoir 
une pleine intelligence du dernier exemple, job. 
approcher regit le genitif en Frangois, & 
acc le datif en Italien; car Fon. dit, WE eh 
de qu _—_— acroftarſs a uno: 5 

Lui ſe rend en Italien par gli, il ge rapporte 3. 
an =igdralli & par le, s'il a du rapport à un feminin.. 


Mais e & 4e maſculin ou féminin ſe chang inva- 


—— en ęlie, quand ils font ſuivis- d'un autre 
pronom, & ſous Tat: que je viens 9 


GLE diede una ſcatola doro GLIEB La diede, - 
Ls Ia ſua gratitudins. II lui (a une femme) 

fe or: it la lui donna, pour lui te-- 
moigner ſa reconnoiſſance; LE diede una ſcatola oro 
IE LA diede, per dimoſtrur L E la fua grat itudine. On 


voit pay là que g/ie tient la premiere Cot en Ita-- 


ken. Nora. 1% On trouve quelquefois- dans les 
bons auteurs — 


Ex. II Ii (A un homme) donna une tabatière d'or: ii 
la lui donna, pour lui temoigner ſa reconnoiſſance; 
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 Farloghi au lieu de farglich, le la Faire, de. m 


Jobſerve, que la conſtruction que je propoſe On 
. les circonſtances & à tous les cas; & qu'il 


n' en eſt pas de meme de cette autre maniere de - 
— 29, Il ne faut pas confondre le, datif fingulier con- 
jonctif de lei, avec le accuſatif pluriel de /a non plus 
que gli ou li, accuſatif Pluriel de lo, avec gli, datif 


_ fingulier conjo nit de lui. Ainſi, en parlant, par ex- 


emple, d'une femme, je dis, Je lui ai arls, LE ho 


- parlato: sil eſt queſtion de gazettes, je dis, les avez- 


vous lues? L E pans lette? — en parlant 


d'un homme, on dit: je lui ai parle, GL1 ho parlato. 


Si le diſcours roule ſur des livres, je dis: Les avez- 
vous. lus ? II faut le: lice 7 e avete i biſegna 


| leger rn. 3 


5. Ci ou vi, pronoms conjon&ife, x non de perſonne, 
mais de lieu ou de choſe, font dẽſignẽs en Frangois 


par I'y, & ont une conſtruction differente des pronoms 


ci, Vi, conjonctifs de perſonne, qui s *expriment en 
Frangois par nous, vous; car ils ne changent jamais 
leur 1 final en E que devant ne, en; & ils ne ſouffrent 
aucun changement de lettre dans les pronoms qui les 


precedent: Ex. Je vous y trouverai, v1 ci trovers : 


&; Il en a, CE 7e. Nor A. On dit, ni ci, m'y; 


vi ci, vous y, &c. ſans deranger Pordre: des mots. 


Mais il faut les tranſpoſer en ; car on dit, ci fi, & 
e. Ex. Il s' y accoutume, ci / awvezza. _ 
6, Le conjonctif ẽtant place apres un verbe ter- 
minẽ par un accent, comme amd, /ard, ou apres un 
verbe monaſyllabe, comme /a, fa, la premiere lettre 


du conjonctif ſe double, & accent ſe perd dans les 


mots accentuẽs: Ex. Amommi, il m'aima, pour mi 


amo; ſarow vi, je vous ſerai, pour vi /ard ; allo, ammi, 
il le fait, il me fait, au lieu de lo fa, mi fa. of 


excepter de cette regle le pronom gli, dont le g ne ſe 


double jamais; car on dit, digli, dagli, fagli, dis-lus, 


e fais-lui, &c. Au feminin, dille, &e. 


on tutoie 3 — — avec la particule 


elite. 08 ſert_reg1 en 


une place dans la Compa 
prends Ja liberts de le ( Rig. 1) rappeller à 


*, 


ps THEMES. = : 2x 


Pinkoitif do verbs, aw hey de 1s perſonne de Virapera- | 
tif, qui eſt dẽſignẽe par u Ex. Ne chante pas, now 
cantare; ne me dis pas cela, non mi dir queſios ne 
bouge pas, non fi muovere ;- ne me parle pas, nou mi 
par har Ke. — Nor A. Dans ces cas, les conjonctifs 
ſe placent mieux devant Vinfinitif, comme on peut le 
voir par les exemples ci-deſſus; e puilſe dire, 
ng Kc. 

Monſieur, vous avez fait Ga 4 mon gere 
ompagnie des Indes; & je 


votre ſouvenir. i 
Je ferai bien volontiers tout ce qui depend de 


moi pour vous (Reg. 1.) ſervir; mais je ſerois 


bien aiſe de ſavoir auparayant ce que vos parens 


en penſent. Leur ( Reg, 2.) en avez vous parle?. 


Jen ai parle a mon père: il lui ( Reg. 4.) ſem- 


ble J. il eſt en peu jeune, & i] eraint que Vage 


ne? ſoit un obſtacle. Je lui en (Reg. 4. parle- 
rai encore, ſi vous le jugez à- propos, & j Je crois 
qu'il viendra, IR. vous en (Rag. 3.) prier lui- 
meme. Quoique mon frere ſoit 3 jeune, * al- 


ſez habile pour cette place.. 


la jeuneſſe, quand elle eft accompagnee. des 
qualites necellaires, n' eſt pas un ohſtacle ſuſſiſant: 


au contraire, on 5 reuffit mieux en de pareils em- 


plois quand on s (Nota de la Reg. 5.) habitue 
des fa jeuneſſe. Qui en dit madame votre mere? 

* ( Reg. 4.) ai parlé avant- hier de cette 

ire: 7 elle m'y (Rig. 5.) paroifloit bien diſ- 


| poſe ; & je puis meme vous (Reg. 1.) dire, Mon- 
_ heur, qu ele en ſoubaite ardemiment 1a reullite. 
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Nie je lui en (Reg. 4) parlerai encore; & 


| Faurai Phonneur de vous (Reg. 1.) revoir un au- 


tre ſour. 

1 fait votre ſis A preſent ? ? donnez-m' en 
Reg. 3.) quelques“ nouvelles. S'applique- t- il 3 
9 & à Vecriture ? cela eſt fort nẽ- 
ceſſaire. Je vous 2 de le lui (Reg. 4.) dire: 
je ſerois © ing aiſe de le f Rzg. 1. ) voir hes ces 
jours. 

Monſieur, il devoit venir avec moi : mais, 
s'ctant (Reg. 1.) ſouvenu que vous n'etes viſible 
qu'a une heure apres midi, & qu'a cette heure il 
eſt engage avec ſon maitre, il m'a prie d'y ( Reg. r. ) 
venir fans lui; &, voyant que je faiſois quelque 
difficulte à y y (Ree a. aller tout“ ſeul, il m'a 

6.) ce plaifir: vas-y (Rig. 6, ): 
ne me ( 32.7 Y ” vaſe pas cette faveur. En y 
(Reg. 1.) "Mani eu per me (Reg. 1.) donner | 
quelque reponſe ſur cette affaire; & j'y irai une 
autre fois avec toi. Quant a Parithmetique & 
Vecriture, il s'y (Nota de la Reg. 5.) applique 
continuellement, & le maitre nous aſſure, que 
Ceſt ** un de ſes meilleurs ecoliers. 

Eh bien, j'en ſuis fort content. Faites mes 
complimens a vos parens : dites a votre frere, 
qu'il continue avec ardeur ſes Etudes ; &, que 
pour ce qui regarde DOR on y ( Nota * i. 
Regle Zune.) pourvoira. | 


| Nor zs. — . II arrive fort ſouvent, que Particle i in- 
dẽfini, qui ſe trouve en Frangois devant les pronoms 


poſſeſſiſs mon, votre, mio, veſtro, & c. doit ſe rendre 


en par Particle defini. Jae la 12me & I zue 
ue Critigue far la Gram. 4 M. Ventroni, ou Pon 
pare of plus grande ttendue à cette partie de la Syntaxe. 

— wag attendant, J obſerve, que, dans ce cas, les 
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BW noms de parents, qui ſont au fingulier, regoivent Par. Za 
&  ticle defint ou dak; & ils ne regoivent que Parti- 
cle defint au pluriel. Pour $'accoutumer a mettre en 

pratique une remarque fi intẽreſſante, je ferai ici men- 
FEE tion des exemples ſinguliers, & meme pluriels, qui _ 
en ſont dans le Theme. Ainſi à votre ſouvenir ſe dira 

| ALLA woſtra memoria, & non A woſira memoria; vos 
parens, 1 we/tri genitori ; avec ſon maitre, coL fuo 
maeſtro, & non con ſuo macftro; mes complimens, 1 
miei complimenti; a vos parens, Al, ou A', wo/tri ge- 
nitori; ſes ẽtudes, 1 ſuoi ſtudj.— Le gue, qui de- 
pend du verbe craingre, eſt toujours ſuivi en Francois _ 
de la particule negative ne. Cette particule ne s ex- 
prime „ en Italien que quand la crainte 
tient du deſir: Ex. Je crains que mon frere n'obtienne 
pas cette charge, emo che il mio fratello non ottenga_ 
gueſto impiego. Mais la crainte ẽtant toute pure, 
comme dans ce cas, le ze ſe ſupprime en Italien dans 
la Syntaxe reguliere. Yoyez la Gram. p. 244 & 245. 
— Comme le mot place eſt, dans ce Theme, un ſyno- 
nyme d'emploi, il peut ſe rendre tres , proprement par 
impiego. Au contraire 8 exprime mieux ici par anz# 
que par all' oppoſto ou al conirario; car, loin de former 
une oppoſition au diſcours precedent, cet adverbe lui 
donne une plus grande etendue. — 5, On rewffit. ... 
quand ON, &c. J'ai remarque à la page 336 de la 
Gram. que, dans les manieres ſentencieuſes, on s e&ð - 
prime mieux en Italien par une que par i. Cela 
paroit nẽceſſaire dans ces deux phraſes ; car, en tra- 
duiſant le premier on par uno, on peut ſupprimer le ſe- 
cond, & dire: Uno rieſce meglio in fimili impiegbi, 
Sr ci fi avvezza, &c. Quelqu*un qui renderoit le 
econd on par i, & diroit, Quando fi ci ſi auverza, 
feroit une phraſe monſtrueuſe. 6. Yoyez le Choix des 
Mots, des Prepoſitions, &c. — 7. Afﬀare eſt maſculin en 
Italien. — . Dualche & ogni ne ſe lient quavec le fin- 
gulier; de ſorte que, ſi le nom qu'ils accompagnent 
eſt pluriel, il doit ſe mettre au ſingulier toutes les fois 
que Von veut ſe ſervir de ces collectifs. Ainſi guelgues 
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nouvelles fe .dira qualche nuvva & non qualche nuove; 
tous les jours fe rendra par ogni giorno, & non par ogni 

| giorni. Que, i Pon all rd ay ay ey" lor conf 

3 A faut employer les ſynonymes de qualche & d ogni, c eſt- 

# a-dire, & tutto, qui ont les deux genres & les deux 

nombres, & dire, alcune nuove, tutti i giorni. 

| 9. Quand les jours ne ſont pas fixes dans le diſcours, 

1 certe-phraſe an de ces jours ſe rend mieux par vn giorno 

WW o Palers, que par ano di queſli giti. — . Jai dit, 

1. dans le Choix des Noms, au mot tout, que tout, ſervant 

* | a a, nr IR la qualite du mot qui le ſuit, s'exprime 

par la repetition du meme mot: Ex. Un pate tout 

chaud, wn paſticcio caldo caldo, Mais le mot tout 

Fob n' ajoute rien à /eu/ dans cette phraſe, & il vaut mieux 

13 Fomettre dans la traduction, & dire tout ſimplement 

| foe. On peut auffi, en des pareils cas, faire uſage de 

la particu 
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e da avec le conjonctif, qui rẽpond à la 
perſonne qui fait “action: Ex. Jy vais tout ſeul, ci 
5 . 0 DA ME ; il fait cela tout ſeul, /a guz/fo Da s E, &c. 
| Tes manieres, auſſi bien que /e/o, ne defignent que la 
. pPrivation de compagnie dans action. J*obſerve en- 
[EE core, que, quand tout ajoute en quelque fagon 2 /ea/, 
Il doit s'exprimer par /olo ſolo ou par foletio : Ex. II 
= d #enfonga tout ſeul dans le bois, 5*znnoltro folo ſolo nel 
g Soo & je vous une „qui ſe promène toute 
WI: ſeule dans le pre, . una fighora, che pafſeggia 
11/11 EO  foletta nel prato. — **. C f. Ce demonſtratif d homme 
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ne peut pas s employer en Italien en ſens neutre; car 
homme eſt toujours un maſculin dans notre langue & 
femme un feminin; & tel doit etre tout ce qui y a du 
rapport. Ainſi, ce doit s“exprimer ici par gli. On 
peut auſſi ſupprimer egli, & le ſous-entendre. 
12. Continue eſt ici preſent du ſubjonctif & non de 
Pindicatif; car le que, qui precede ce verbe, n'eſt 
point un pronam relatif, mais une ule conjone - 
_ tive qui unit deux verbes. Foyez la Gram. p. 234. 
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| Pour Sexercer à parler à 1 Srocfome Bae 
ſalven le Ton de 4a bonne Compagnie. 3 


Quand on ſera aſſez afermi dans les e 
pour employer les perſonnes des verbes en Italien au 
meme nombre & à la meme perſonne qu elles ſe trou- 
vent en Frangois, il faut $'exercer a changer la ſe- 
conde perſonne en la troifieme quand on parle à quel- 


etre entendu: mais l'on ne parlera jamais la langue 


ſieme perſonne. 
Tout cela n'eſt point A & Yon 8. y habitae 
en tres peu de tems; car, en conſervant le meme tems 
du verbe, on emploie la troifieme perſonne dp fingu- 
lier, quand on adreſſe la parole à un ſeut; & la troi- 
fieme "a pluriel, quand on parle a pluſieurs perſonnes. 
Le wous, qui ne s' adreſſe qu'a une perſonne, ſe 
rend par le fingulier woftra /ignoria, ou mieux voſſip- 
noria, votre ſeigneurie. Si le wous s adreſſe a pluũeurs 
perſonnes, il ſe rend par le pluriel de he my 
voir, le fegnorie loro: quelquetois par ſgnori 
 fegnore, meſdames. Dans le ſtyle "a ak l tient PF 
pulus ſouvent la place de + entre; & & lui ſert de pro- 
nom. Ella ſe ſyncope ordinairement a Pimperatif 
Par la; pluriel, le. Vaſſignoria, ella, la, Ear rw 
auſſi bien a Vegard des dames que des meſſieurs; car 
vag noria, votre ſeigneurie, & ſes pronoms, ſont toujours 
des feminins. — Enfin, on ſupprime quelquefois & Yon 
ſous-entend dans le diſcours woſignoria, & e. comme 
on fait des pronoms perſonnels- ia, v, &c. en ex- 
primant la ſeule perſonne du ſingulier ou du pluriel. 
je donne un verbe pour exemple de ce changement, & 
verbes. 


PP 


qu'un. Neſt vrai, que, ſans ce changement, on peut 


comme les perſonnes polies font; & Lon aura de la 
| ditficulte a comprendre ceux qui font ulage ae la trot 
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8 Fo ances Pets. Vous parlez (a une perſonne), Be, 

noria ou ella PaRLa: (a pluſieurs 

perſonnes,) le fignorie loro, &c. PA 

LANO. 

Iur. Vous parhez, ſing . parlava ; 4 pl. perlavans 

P. Dex. Vous — ſing. parlo pl. parlarono. 

F. Inv. Vous avez parle, fing. ba parlato; pl. Banne 

parlato. 

210 su E-PAR. Vous aviez parle, ſing. aveva ; parlatoz 
pl. avevano parlato. 

Por. Vous parlerez, ſing. partera ; pl. parleranno. 

Iu PER. Parlez, fing. la parli pl. le parline. 

1288 PR. Que vous parliez, ſing. che parli pl. che 

: WM parlino. | 

Oyr. PR. Vous derem , ſing. parlerebbe ; pl. parle- 
YEOOUORD.s 

| T1 P. Iur. Que vous parlaſſiez, ſing. che .parlaſſ, pL 

. che parlafſers. | 

5 Pass PAxr. Que vous ayez parle, fing. che abbia 

| 7 fgarlato ; 12 che abbiano parlato, &C. 

1 . ; &c. 
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1 
1 n en eſt de meme dans les mocked accompagnes 4 
1 Finterrogation ou de la rẽciprocitẽ. Ex. Comment vous 


rtez-vous ? (a une perſonne) come ſta voſſignoria? 


— 111 ou come fla ella? (a pluſieurs perſonnes) come ſtanno le 
A ig norie loro? ou fimplement come Hanno, fignort, fegnore? 
Hg! Comment vous portiez-vous ? (a un) come flava? (a 
i [if -plufieurs) come flavano; car Pon ſupprime fouvent le 
Pi mot woſ/ignoria, &c. comme je viens dobſerver. — 
4k Dites-moi, ſing. la mi dica ; pl. le mi dicano, &c, 
1 FFnfin, le vaus qui accompagne I'infinitif ou le ge: 
1 rondif, & qui en Italien s'unit en un mot, comme j'ai 


remarquẽ au theme precedent, fe. rend au fingulier 
comme le pronom Jai Francois, mais toujours par le 
feminin le, & non par gli maſculin, parceque le, en 
ce cas, eſt pronom de 4 wvoſignoria. Mais fi van eft 
ſuivi d'un autre conjonctif, i ſe rend invariablement 
par gie. Ex. Madame, j'ai kane de vous prẽſen- 
ter mes Pe fignora, ho . di preſentar1.s 1 


D. 


e 
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_ woſſgnoria, auſſi 
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s rbb 27 
miei gſeguj &, en vous parlant, parlandol E: vous en 


parlant, parlandoc LIE NE. Vous, fe rapportant A plu- 
fieurs perſonnes, $*exprime par loro: Ex. Meſdames, 
| jal Phonneur de wous preſenter mes reſpects: Agnore, 


ho Ponor di preſentar LORO # mici offequy. — Vous, ac- 
cuſatif ſingulier, $'exprime par la au fingulier, & par 


le au pluriel, dans les deux genres : Ex. Je vous prie, 


[monſieur, ou madame,} de me dire, La prego di 


dirmi; &, au pluriel, Je vous prie, [meſdames,. 
meſſieurs,] de me dire, LE prego di dirmi. — Dans les 


verbes reflechis, le vous de Punperatif fingulier ou 
pluriel ſe rend par . Ex. Souvenez- vous, / ricordi, ou 


la fi ricordi : au pluriel, / ricordino, ou le fi ricordino. 


Jai deja 3 que la, le, pronoms perſonnels de 


mer dans le diſcours, en employant la troifieme perſonne, 


comme Pon omet ic, tu, egli, &c. Le poſſeſſif wotre fe 


rend en Italien par ſuo, ſua. Vos s' exprime par ſuoi ou ſue: 
quand on parle à une perſonne, & par loro en parlant 
a pluſieurs : Ex. I! etoit dans votre jardin, dans vos 


| jardins; dans votre chambre, dans vos chambres; eg/i 


* 


era nel ſuo giardino, ne fuoi giardini ; nella ſua camera, 


nelle ſue camgre. Cependant fi /uo, ſua, &c. donnent 
leu a FVamphibologie, cetA-dire, fi le diſeours ne 
diſtingue pas aſſea, par exemple, le jardin de celui a 


qui Pon parle, du jardin de celui dont on parle, i1 
faut alors employer di wefignoria au lieu de ſus, & dire, 
Egli erg nel giardino, &c. di woſſiguoria, qu di dei. 


En parlant a pluſieurs, votre auſſi bien que vos ſe ren- 


dent par foro; &, en cas d'amphibologie, par delle 


fnorie loro, ou di lor fegnori : Ex. Il etoit dans votre 
jardin, egli era nel Lo RO giardino; &, ils ẽtoient dans 


votre jardin, eglino erano nel LoRO giardino; ou bien, 
(en cas de double ſens,) nel giarding delle fignorie lore, 


on di lor fignori; ou bien di lor fignore, en parlant à 
des dames. — Nor a. 1% Dans le ſtyle de comedie; on 


n'eſt pas toujours exact 4 .obſerver ces nuances entre 
les acteurs: on Peſt encore moins dans la tragedie. 


Mais tout cela ne change rien à Vuſage de parler de 


* * 
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nos jours dans la bonne ſocicte. — 20. On ne ſe ſert point 
de la troifieme perſonne a Fegard des inferieurs, dẽ- 
cidẽment tels; on fait alors uſage de voi. On emploie 
plus rarement le tu avec les memes perſonnes; car le 
u affiche une ſuperiorite marquee. On a auf ẽgard 
2 Page pour ſe ſervir du ve: ou du ta; &, en parlant 
a des perſcnnes de la plus baſſe condition, je me ſer- 
 virai du vei a Pegard d'un vieillard, par exemple, & 
je n'employ erai le zu qu' avec ſes enfans. Cependant 
les freres & les ſœurs de quelque rang qu' ils ſoient, les 
amis intimes, &c. ſe ſervent du v, & meme du ta, 
entre eux. Enfin, le tu ne ſert pas moins au langage 
de amour qu'à celui du mepris & de la colère. Yoyex 
ba Gram. de la Syntaxe des Pronoms. F. 3. Pag. 229 & 


XIV. : 


Comment vous * portez-yous, madame? 
Comment vous portez-vous, meſdemoiſelles ? — 
Je me porte bien. Nous nous portons tres bien. 
Lt vous, comment vous portez- vous, monſieur, 
depuis que vous avez été à la campagne? — Je 
me porte aſſez bien: mais je ne ſuis pas en- 
core ſorti des mains des medecins. — Il me paroit 
pourtant que vous avez bonꝰ viſage; & j eſpere 
que vous vous rẽtablirez bientot. — Je l' eſpère 
 * auſſi; & Jobſerve à cet effet un 5 regime tres. 
exact, — Comment avez-vous dormi la nuit 
pallte ? - Pas trop bien. — Et pourquoi? A- 
vez · vous quelque inquietude ?— Je n'en ai point: 
mais le tonnerre m'a empeche de dormir. — Je 
ne Fai pas entendu. 7 — Vous dormez donc bien 
- profondement. — Oui, monſieur, ſurtout dans 
mon premier ſommeil. — J'en ai ete effraye. — 
Vous avez donc bien peur du tonnerre. Allons 


as 
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— 

J donc, monſieur; ſi c*&toit ? 1 cela ſeroit 
peut · ẽtre plus ſupportable ; car on dit que la peur 
eft faite pour les dames: mais un militaire 
comme vous, qu'a ẽtẽ d. tant de batailles . « « « 
— Je vous demande pardon, madame: a * a tris 
peu de perſonnes qui n'aient peur du tonnerre: 
Jai fait, il eſt vrai, pluſieurs campagnes; mais 
je n'en ai encore fait aucune contre le tonnerre, + 

| _— Monſieur, vous avez raiſon. Tachez de Wi; 

vous retablir; & ſoyez perſuade, que Jai votre 
ſantẽ à coeur auſſi bien que la mienne. — Je vous 

remercie infiniment de la bonte que vous av 
pour moi; & je ſuis Votre tres dn 4ervi- 
teur. | of +1 


_ 


Nor Es. — . Se porter eft 8 rEflechi en Fran. N 
are ne Veſt point en Italien. Quand il y a 
. Hgnora, An th phraſe, 5 — 55 ne peut 
y avoir Heu. — 2. Afex bien ſe traduit 
par mediocremente Line. La traduction litterale, — 2 
rtauxa bEne, ne ſe lie point du tout avec la yerite de E 
langue Italienne ; car, comme on n'a jamais trap 
Jante, on ne peut pas dire qu'on en 32 2 
Jage. ſe. dit i, wolto, &c. mais, en parlant de la 
mine exterieure d'une bonne ou mauvaiſe ſanté, on E 
ſert volontiers de ciera.— . Lo pero ancora ou anche 
eſt foible: on dira mieux, 1 ſpero 17 io, — 3. Re- 
ine, maniere de vivre replee, ſe dit r —6 Quand 
pas reprẽſente tont ſeul la nẽgation, . rend par non. 
2. Iuntendere s emploie comm unement pour ſigniſier 
intelligence de Teſprit : Featire Ft plus propre 
pour exprimer les ral oe tions. — 3. Pai p tack tout expres” 
deux donc 5 car le donc, qui ſert à deſigner le concluſion 
d'un ra iſonnement, . ſe dit dungue. ou awurque 5 le Wie, 
qui ne ſert qu'à encourager A faire quelque choſe, ſe 
rend par via, via Via, eb via, ani mo, ſu Via. 5. Dans 
cette Phraſe fs g ce, qui elt un ntres ne 
3 
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ſe hant point en Italien avec la perſonne, fe ſupprime : 
moi, premiere perſonne du ſingulier, s' explique par 
70, & le verbe s'y accorde : ctoit fe rend par Vimpar- 
fait du ſubjonctif, parcequ*un optatif y repond, comme 
ya obſerve ailleurs; & on dira, /e ß io. | 


* 


A quelle heure dejeinez*-vous, monſieur? 
Nous dejefinons ordinairement à neuf heures, 
& it eft ? preciſement neuf heures. — Meſſieurs, 
le dẽjeũnẽ eſt pret : venez s'il vous plait.— 
Nous y allons * dans Rinſtant. — Souhaitez - vous 

du the ou du cafe? — Je ne ſuis pas amateur © du 
. cafe; & je prefere [verbe en iſco] le the, — Voila 
du pain roti ? & du beurre: prenez- en. Votre 
the eſt excellent: ou Pachetez-vous ? — Si vous 
faubaitez, je vous donnerai * l'adreſſe de la 
boutique. — Vous me ferez plaifir. — Vous avez 
de ** fort belle porcelaine, — Je Pai achetẽe A 
Fencan. — Combien vous coute-t-elle ? — Pai 
donnẽ une guinee & demie pour les douze tafſes 
& les douze ſoucoupes, — Vous les avez eues 2 
bon marche ) 


Norzs. — . Quelle ſe dit che, & non quale, par- 
tequ' il eſt queſtion de l'heure, & non de fa qualitẽ. 
2. Quand un verbe ſe rend par un verbe & un nom, 
comme dejeuner, far colexione, le verbe ſe conjugue 
. comme A Pordinaire, & le nom eſt invariable, — 3. II 
' off & cet &emploient en Frangois d'une manière im- 
perſonnelle, & au fingulier, ſoit que le nom auquel 
2 ſe „ e ſoĩt ſingulier ou qu'il ſoĩt pluriel; & 
on dit, <e/# moi, Oeft nous, Oeft vous, il oft neuf heures, 
Kc. mais, en Italien, le verbe gſere doit s accorder 
avec le nom, ou le pronom, & avec la perſonne, & 


* ; 
+ 


* 


pendante, qui diroit a ſon maitre gue 


de la langue Italienne. — 6. Dilettante mieux que ama- 


guinte & demie; & una mezza gbinea, une demi-gui- 
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ron dan dire, fois ie; fame. uni, fine wales thin Ie ao 


Kc. Par conſequent, dans notre cas, on dira, ſono per 
| Pappunto le nowve. Le il fe perd, & doit ſe perdre; 


car un verbe ne peut pas etre gouvernẽ directement 
par deux differens noms ou pronoms.— +. Je crois de- 
voir rappeller ici que le verbe aller s exprime par ve- 


ire, & non par audare, quand il fe rapporte a la per- 


ſonne 2 qui Jon parle. — 5. Pai obſerve ailleurs, que 


le verbe feuhbaiter ie fend en Italien par augurare, : 


quand on ſouhaite le bon jour, bon appetit, &c. & 


par de/iderare, quand on veut exprimer le mouvement 


de la volonte vers un. bien qu'on n'a pas. J*ajoute, 
1. que, quand il y a de Pardeur dans le defir, fn. 


Hhaiter s exprime par bramare mieux que par de/iderare. 
20. Qu'etant queſtion d'une bagatelle, comme dans 
notre cas, il vaut mĩeux faire uſage de volere que de 


dgfiderare. Enfin, un domeſtique, ou une perſonne de- 
foubaitez-wons ? 
feroit uſage du verbe comandare ; & diroit en Italien 
che comandate ? ou mieux, en troiſième perſonne, che 
comanda ella? Ces differentes manieres annoncent la 
fimplicite, la verite, & en meme tems la delicateſſe, 


tore. Voyez du. Choiæ des Mots. — 7. Les ites- 


tranches de pain roti fi diſent croſtrm;.— ©. Nora 
BNE. Donare fignifie communẽment en Italien faire 


vn don gratuit. Hors de ce cas, il vaut generalement 
mieux rendre donner par dare. — 9. Adreſſe fe dit pro- 
prement ricapito.— . Ce de ne peut pas ſe rendre 


i par 4; & il ſe ſupprime, ou il &exprime par ang. —: 
. Mezzo ne s emploie qu' au fingulier maſculin, 
quand il eſt precede d'un autre quantits'; & il 8%ac- 


corde avec ſon nom quand il n'eſt pas precede dꝰ un 
autre-quantite : ainſi Pon dira una ghinea e mezzo, une 


nee. Yojezs la Gram. p. 217. 
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Monſieur, voulez-vous bien avoir * la com- 
Wee de reſter a diner avec moi? — Jy 
reſterois volontiers, mais Jai un rendez-vous 
pour cinq heures, auquel je ne ſaurois- man- 
quer. — Il n % que trois, heures; & nous allans 
diner tout-a-'heure. * Le diner eſt prẽt: il ne 


ſera pas bien long; car nous n avons que notre 
ordinaire: vous aurez du bœuf roti & des ẽpi- 
nards. — Dans ce cas“. là, je ne faurois® manquer 


de ſatisfaire mon goũt: car Jaime le boeuf roti, 


| — Si Payois ſu 7 que vous duſſiez venir, Yaurais 


fait Preparer. quelque choſe de plus. — De grace, 


agiſſons en? amis, & fans ceremonies, — Tel 


le mieux: je bais les ceremonies, — Alleyez?- 
vous ,aupres du“ feu. - — Je vous prie de m'ex- 


cuſer, je m Ahe i. ici. — Vous ieres comme il 


vous plaira. 


Wonne cps By, * la. complaiſence f 33 res bien 


| par favorite. — 2. Rendezvous ie dit appuntamento. — 


3. Je ne ſaurois s 'exprime comme je n: 2 non Pale, 


toutes les ſois qu'il. weſt pas queſtion de ſanbir, mais 


de pouvoir, comme jlai deja remarquẽ ailleurs.— 

4. Taut-a-Pheure ſe dit or era ou ſubito. — 3. Dans ce 
cas- là ſe dit ici in que/to caſo, & non iu guel caſo;,car 
le cas, dont il eft;queſtion eſt . preſent; , & non. eloigné. 
— 6, Je ne ſaurgis manguer ge fatisfarre. ſe dira non 


mancherò di ſoddi fare, ou mieux ard gan che foddisfare 


il mio gaſto. Des deux ſaurois que Pon rencontre dans 


ce theme, on peut comprendre comment il faut tors 


ner le verbe fawcir quand il ſart de la ſignification na- 
turelle de ſapere.— J. Voici avoir — 8 a fignification 
de ſapere.— 8. Le en, qui tuit le verbe agir, ſe rend 
par das & agir par trattare. Ainſi on dit, * er 


nir avec nous. — Je rai | 
 vez-vous#A faire? — J'ai trois lettres à ecrire, 


1 * , , 
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ami, e honnete homme, en coquin, &c. trattar Da 
amico, BA galautuonid, DA birbante, &C. — 9. Paſſeorr 
n'eſt pas reciproque en Italien, & ill fe dit ſedere. Par 
conſequent e. , fe dira ſedete, & non ſedetevi. 
— . Apres de ie dit accanto a, al, &c. avec le datif, & 
non pas avec le genitif, ainſi que le de, du, qui ac- 


compagne en Frangois les verbes d approchement. 


55 XVIE- : : 


Allons d notre jardin. — Avec plaiſir, je ſerai 
bien aiſe de le voir. — Ave · vous de beſles fleurs? 


De: fort belles. — Tant mieux: vous me 


permettrez d'en cueillir pour men faire un bou- 
quet, — Vous pourrez cueillir celles qui vous 
plairont davantage. — Votre jardin eft-il loin * de 
la ville? — 7 #y a qu'un demi-mille. — La 
promenade n'eſt pas longue.'— Voulez- vous ve- 
| le tems, — Qua- 


& la poſte part ce ſoir. — Remettons la prome- 
nade à un autre jour. — Ne ſauriez-vous ſortir 
ſans * moi? — Nous ſerions bien aiſe de votre 


compagnie, — Qu'eſt*-ce qui vous empeche dal- 


ler aujourd'hui ſans moi? Demain je vous y ac- 
compagnerai, — Puiſque vous ne voulez pas ve- 
nir, il faut que nous y allions ſeuls, — Je vous 


_ ſouhaite une agreable promenade. 


Norzs — 2a Fiore eſt maſculin. — Le pluriel de 
bells eſt belli, bei, ou be', en proſe & en vers. Ce- 


pendant bei ou bh precedent ordinairement le ſubſtan- 


tif, ou un mot qui commencę par une ſumple conſonne; 


ee belli fe place devant les mots qui commencent 


par une voyelle, ou par une s impure, ou à la ſin du 


diſcours; car on ne pourroit pas faire la pauſe du diſ- 


* 


a” 
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cours fie fo mot Zei on be'. Ainh Von dira mięux bei 
ou be fori, belles fleurs; bei ou be capelli5 beaux 
cheveux; & Belli onori, beaux honneurs ; bell; fpiriti, 
beaux eſprits; gueſti fiori fon belli, ces fleurs ſont belles. 
A ordingirement 5 car on trouve bell: giardini, &c. 
ux jardins: mais la regle ci-deſſus eſt la plus ſüre, 
Le de qui precede fort belles doit ſe ſupprimer en 
Italien. — 3. Je ne croĩs pas inutile de repeter ici, que 
le de, qui annonce ſeparation, s' exprime par Particle 
de Pablatif 4a, dal, &c. ainſi on dira DALLA citta, 
& non della. — 4. L'adverbe ſenza prend ẽlẽgamment 
la particule 4; devant les conjonctifs e, te, noi, voi, 
&c. & on dit, ſans moi, ſenza vi ne,; fans vous, 
fend Þ1 voi. — 5. Queft-ce qui Sexprime en Italien 
par che ou co/a, ou bien, che coſas & qui HB gui. par 
chi. C 


XVIII. 


Vous avez certaigement un uss bea * 
on un! berceau magnifique: on pent Sy metine 
Pabri* du foleil. — Nous avons, comme vous 
— toutes ſortes de fleurs, — Je le vois: 
| Vouci ide fort beaux @illets, — Choiſiſſez ceux 
qui vous plaiſent: je prends plaiſir a les cultiver 
moi-meme. — Je vois que vous Etes * fleuriſte. — 
Vous avez dit, IR. que vous encueillerie z pour faire 
un bouquet. — Je profiterai de la per miſſion que 
vous me donnæz — Ne craignez Pas d'en abi ſer. 
Voici un bel ceiller que vous n'avez pas vu. 
Ajoutez-le à votre bouquet. — Je vous ſuis tres- 
oblige. — Faites-moi le plaiſir d accepterꝰ celui- 
ci pour mademoiſelle votre ſœur: il a une odeur 
charmante — Je ne. e pas de le lui 
donner. — Vous m'obligerez ”, 
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Norzs. *. Berceau de jardin fe dit pergila. 


2. A Pabri du foleil ſe dit all*ombra ; & prononcez 
Vo d'ombra ferme. — 3. Toutes ſortes de fleurs 8'exprime 


mieux par ogni ſorta di fiori, que par tutte le forte di 
ri. ai remarque ailleurs que cgn; & gualche ne 


s emploĩent qu' au ſingulier.— “. Fleuriſte ſe dit ferajo 3 
fem. foraja. — 5, Celui-ci repond à gueffo, comme ce- 


lui-Ia 2 guello. — 6. Odeur charmante ſe dit Buam 


odore, & non Belliſimo. — 7. Y, ous in obligerez. Quoi- 
que obb A 


que far la finezza en prenderoit mieux ici la place. 


XIX. 


Allez-vous ce ſoir à la comedie ? — Pai envie 


d'y aller. — Quelle* comedie doit-on repreſenter? 


— La N. N. ceſt* une piece nouvelle. On dit 


que la premiere actrice & le premier acteur 


jouent ſupErieurement leur role. — Irons- nous 


dans une loge! ou dans le parterre? — Comme 
ma femme ne ſe porte pas trop bien, & qu'elle 


ne peut pas ſortir, je crois que nous ſerons tres 


bien dans le parterre. — Je le crois® auffi, — 


Qui eſt Fauteur de cette piece ? — Il eſt inconnu. 


— J'ai entendu, IR. dire que? c'eſt la premiere 
comedie que Fauteur ait ecrite, IR. — Il ne 


manquera ¶ verbe en care} pas de ſe faire connoi= 


tre, ſi ſa piece eſt goũtẽe. — La plapart des picees 
nouvelles ſont ? fifces. — Parcequ'il eſt difficile 
de ſatisfaire le goũt du public. — Souvent ce n'eſt . 


pas“ goũt; mais c'eſt preſque toujours caprice 
ou prevention. | „ 

NorzEs. 1. Quelle ici ſe rend par che, & non par 
iguale 5 car on n'a pas parle auparavant de pluſieurs 


RF — * 


comedies, pour ſe ſervir de quale. — . C ſe fup- 


re repond au mot Francois obiger, il paroit 
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lienne demande de terminer la phraſe 
dire, lo credo anch io, ou ancor io. — 7. 
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prime 1ci dans la traduction. — Pizce ſe dit commedia, 
ou compofizione. — 3, Premiere attrice fe dit aſſez com- 
munẽment en Italien prima donna, & acteur ſe dit ub. 
ano, s il eſt queſtion d'une tragedie ou d'une comẽdie 
ſerieuſe. Dans Vopera-bouffon on dit 4 wg t k- 
condo, c. buffo la prima, la ſeconda, ©c. buffa ; le 
premier, le ſecond, &c. acteur; & la premiere, la ſe- 
conde, & c. actrice: cependant les noms de attore & 
de attrice ſont Italiens, auſſi bien que celui de comme. 
diante, qui convient a l'homme & a la femme. — Jouer 


e role, en ſtyle de comẽdie, fe dit far le parte. — Su- 


perieurement, dans ce ſens, ſe dit eccellentemente, ou 
per eccellenza, on bien a maraviglia. — +. La loge du 
theatre ſe dit il palchetio, & le parterre, la platea. — 
3. Femme marice ſe rend par moglie. Voyez Du Choix 


des Mots. — 6. Je remarque encore une fois, que, 


dans cette phraſe, je le crois aut, la tournure Ita- 

zo; & de 
e doit, dans 
cette phraſe, s' accorder avec commedia & Ton dira, 
gueſta & la prima, &c. & non ciò ou eg II eſt vrai 
qu'on pourroit le ſupprimer tout-à- fait: mais, fi Pon 


veut Pexprimer, on doit le faire accorder, comme Ti- 


deſſus. 3,” Etre goũtẽ, fignifiant avoir l'approbation, 
Pagrement du public, ſe dit en Italien incontrare.— 
9. Siffler, fi/chiare.— . Ce net pas, &c. Ces ma- 
nieres & autres ſemblables ſe rendent tres bien, & 
ſuivant le goũt de la langue, comme il ſuit : Sowente 


unn 2 queſto un guſto, ma quaſi ſempre un capriccio, &c. 


Queſto repond au neutre id des Latins ; & on. en évite 
la repetition, en ſupprimant le ſecond cet. 


C 
Soupons de bonne heure, nous irons A Vaux- 


hall. De tout mon *cceur : nous y entendrons 
une charmante muſique. Je me? ſoucie fort ped 


des THEMES: 7 
du ſouper; le diner eſt mon meilleur repas. — Je 


penſe, comme vous, qu'il eſt plus fain de man- 
ger beaucoup à diner & peu a ſouper. Cepen- 


dant, comme nous devons faire un long exercice 


2*pied, il n'y* aura pas de mal de prendre un 
5 norceau & de boire un coup. Une petite prome- 
nade apres le repas aide? a la digeſtion. — Je le 
veux* bien, quand ce ne ſeroitꝰ que pour vous 
faire compagnie. — Vous mangez fort peu, mon- 


fieur. — J'ai un mauvais eſtomac. I faut que je 


me menage ; je ſuis ſujet a Pindipeſtion.. — Une 
aile ou une cuiſſe de poulet ne ſauroit vous faire de 


mal. Mais vous ne buvez que de; Feau: le 
vin fait“ du bien a Peſtomac & il le fortifie, — 


Vous avez raiſon; je boirai un verre de vin. — 


Saubaitex- vous du blanc ou du rouge? — Cela 


m' eſt ** egal. — Vous allez goitter tout-à- l heure un 
verre de Bourgogne; il n'eſt pas frelate.** Il eit 
vraiment delicieux. — Allons, meſdames & meſ- 


ſieurs, levons-nous de table, 5'#{ vous plait; il eſt 
tems de partir, VVV 


Notes. — 1. De bonne heure, outre fa traduction 


litterale, ſe dit auſſi tres proprement per tempo. — 
. Molto wolentieri, ou con molto piacere, eſt mieux que 


con tutto il cuore, oũ di tutto cuore; car, ces dernieres 


expreſſions annoncent plus d' attachement que Von en 
a ordinairement pour de ſemblables amutemens, — 
3, Se foucier ſe dit cura. — . A pied ſe dit a pied, 
plur. & non @ priede. — . Non ci ſara di male di pren- 
dere, &c. ſavoir la traduction Iitterale ne donneroit 
pas de l' Italien; & on dira; aon /ara male, ou non 


Jarà mal fatto che prendiamo, & c. — 6. Morceau I 


manger ne peut ſe rendre que par beccone, quand on 
8e Pe EF 9 


n' exprime pas de quoi eſt compote le morceau à man- 


ger: Ex. Mangeons un morceau avant de partir, man- 
Ziamo as boccon prima di partire. En ce cas, fezzo, 


r 


_ age peut-il avoir? 
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au lieu de beccone, ne ſeroit pas ſupportable. Hors de 
ce cas, on peut employer pexæo, & dire, il lui a don- 
ne un morceau de pain, de viande, de fromage; gli 
ha dato un pezzo di pant, di carne, di cacio, &c. Bec- 
cone, ou buon boccone, S'emploie auſſi abſolument dans 
le ſens metaphorique, pour exprimer une choſe quel- 
conque fort utile ou fort agreable. — 7. 4jutare, aider, 


1 Paccuſatif en Italien. — 8. Je le weux bien 


dit volentieri, ou con piacere, mieux que lo woglio 


| bene, — 9. Ici, ſeroit doit fe rendre par Vimparfait du 


ſubjonctif . Yoyez la Gram. chap. II. F. 4, No. 4, 
De la Syntaxe.— . Il vaut mieux ſupprimer ce ae 
dans la traduction, & dire, farvi male; ou bien em- 
ployer le verbe nuocere, qui repond parfaitement au 
verbe faire de mal. — **, Cela weft gal s exprime par 


le flefſo per me, ou © tuttuno. Les mots eguale ou 
uguale n ont rien a faire dans cette phraſe, == *2, Fre- 


late ſe dit fatturato. 


OM . 


Fe ſuis charmé de vous rencontrer, monſieur: 


comment vous portez-vous f — Je me porte bien, 
A votre ſervice :* & vous, comment vous en va, 


monſieur? — Le mieux du monde, depuis que 
je demeure à la campagne. — Y* a-t-il long 


tems que vous n'avez vu votre couſine? — Je la 


vis, IR, la ſemaine paſſẽe. Comment ſe porte- 


t-clle ? — Paſſablement bien. — L' attendez- vous 
ce mois-ci? — Elle a écrit, IR. qu'elle vien- 


droit, IR. Jeudi prochain. — Je ſerai bien aiſe de 


la voir. — C'eſt® une demoiſelle qui a beaucoup de 


merite : quoiqu'elle ſoit jeune elle a beaucoup d 
prit. — Et ſon frere, fait-il des 7progres dans Je- 
tude? — Il apprend 113 bien, — Quel 

n'a pas encore douze ans. 


- 
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-n eſt bien jeune. Que peut- on attendre d un 
jeune homme de ſon age? — ll ne mAnGUE pas 
d'eſprit, mais il aime un peu trop 4* jouer, — 

C'eſt le defaut de. preſque tous les jeunes gens. 
Cela eſt vrai; mais auſſi c'eſt là le ſeul tems of 


on peut faire proviſion des connoiflances nẽceſ- 
faires pour la vie. 


N 41 „ ſe remplace encore 
plus communement par per obbedirvi, per ſervirui, ai 
woſtri comandi, &c. ou bien per obbedirla, per ſervirla, 
& ſuoi comandi, quand on parle a la troifieme perſonne. 
Vogez ls Pril. au Th. XI V. — 2. Comment vous en d, 
maniere tres familière, s' exprime par come va la ſalu- 
te, ou come flate di ſalute, ou bien come we la paſſate. 
Cette derniere maniere ne s emploĩe qu*avec des amis 
intimes ou avec des inferieurs. — . Le mieux du 
monde fe dit ici benifjimo, ou a maraviglia. © It neglio 
del mondo ne ſeroit pas Italien. — +. Y a-t-il, Il y a 
ici une exception du Th. IX. N. 5. Ceeſt-a-dire, 

e, quand I'y, uni a verbe avoir, defigne la meſure 

*un tems 8 on ſupprime le ci ou le vi quĩ 


| lui repond, fans rien changer à la concordance du 
75 verbe Here, avec le nom ſingulier ou pluriel. Yoyez la 
| Gram. p. 240. On dira donc e molto tempo, & non 
| c' molto-tempo. == 5. Paſſablement fe dit mediocremente, 
| . Pai deja remarque que ce, eſpece de neutre en 
' | Fr rango1s, ne ſe lie aucunement ni avec Phomm-, ni 


avec la femme. Queen ce cas, il faut ſimpliſier la 
phraſe, comme sil y avoit, celte demoiſelle a beaucoup 
de merite 5 ou bien en arranger la concordance, com- 
me ſi on liſoit, cette eft une demoiſelle qui a beaucoup de 
merite. La conſtruction du ce Frangois eſt auſſi etran- 
gere a Vtalien qu'an Latin. — 7. Faire des progres ſe 
rend par far progreſſo, ou avanzare. — *, Duel o $'CX- * 
prime ict par che, & non par quale. — Age eſt maſcu- 
lin, era eft fẽminin.— 5. Foxer, en parlant des a- 


mulcmens des enfans, ſe dit baluccarh. Si le jeu eſt 
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ſujet 2 des regles fixes, il exprime en Italien 5 1 
care. Voyez Du Choix des Mots. . Un _ 

Lomme ie dit un giovgne 5 une jeune femme, una bio- 
40163 lex jeans gens, gen. 


XXII. 


| Fai vu aujourd'hui de fort belles ceriſes. 
Comdien les vend-t-on la livre? — Jai enten- 

du, IR. qu'on en *demandoit quatre ſous, & je 
nai pu m'empecher*d'en acheter. Ce*reſt 
pas cher quatre ſous, fi elles ſont belles. = Non 
ſeulement elles ſont belles, mais elles ſont excel- 
lentes. Je n'en ai goũtẽ que cinq ou fix, & mes 
ſoœeurs ont mange tout le reſte. — Pour moi,” 
Jaime beaucoup mieux les fraiſes. — Il faut a- 
vouer que c'eſt un fruit delicieux. — Tout le 
monde * les aime, parcequ'clles n'ont point de 
noyeau. — Le noyeau ne ſeroit pas d'un grand 
_ obſtacle; la verite eſt, qu'elles ont un gout ex- 
quis. Je les aime beaucoup avec du® ſucre & du 
lait, Et moi,“ avec du vin & du ſucre. —- 
N*aimez-vous pas les poires & les pommes? 
Je les“ aime quand elles ſont mares. —** La plũ- 
part des jeunes gens aiment le fruit verd. —3 C*eft 
gqu'ils ne ſavent pas ce qui leur eſt nuiſible. 


Nor Es. — . Ce de ſe ſupprime quelquefois; & 
| 22 un grammairien,* mal informe de la manière 

e parler & d*ecrire d' Italie, ait condamne ce de a 
Etre abſolument ſupprime, il n'eſt pas moins vrai 
qu'il ſe rend ſouvent par del, della, dei, delle, &c. en 
s accordant avec le nom; & on diroit dans le cas prẽ- 


M. Vigneron, connu ſous le nom de Veneroni. Voyez 4 
Neu veau Diftionnaire Hiſterique, au mot Venefeni. 


n—_— . — 
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ſent DELLE Belliſſime ciriegie. On me dira, que de eft 
regarde en Francois comme une particule, & que del, 
della, &c. Etant confideres en Italien comme des arti- 
cles du genitif, ne peuvent pas fe placer devant un 
accuſatif. Je reponds que ces articles s emploient ici 
comme particules de ripieno, & non pas comme arti- 
cles definis : que cela eſt en uſage non ſeulement en 
Italien, mais encore en Frangois; car on dit, donner 
des nouvelles, des coups, &c. dar DELLE nudve, 
'DELLE Guf/e, xc. & en Italien dire, far DELLE ſue, 
en donner, en faire des fiennes; quoique la choſe 
_ donnee, dite, faite, ſoit toujours un accuſatif.— 2. Com- 
bien ſe dit quanto. Les wend-t-on doit $'exprimer par i 
vendono, pluriel, & non par /i vende, fingulier, ſuivant 
la regle des imperſonnels, où le verbe s' accorde à la 
maniere Latine avec le nom ſingulier ou plumel ; & 
ici ciriegie eſt pluriel. Jqyex la Gram. p. 236. — La 
livre, poids, ſe dit libbra. Voyez Du Cboix des 
Mots. — 3. On en demandoit ſe rend mieux par Pel- 
lipſe, ſuiyant le goùũt des Latins, comme s il y avoit 
ils en demandoient, ne domandavano, que par /# ne do- 
 mandava. Voyez ib. p. 235. — *. Le verbe empee 
cher doit $*exprimer ici par far a meno, ou far di me- 
no, & non pas par impedire, comme j'ai remarquẽ 
dans un autre theme. Car, C'eſt ainſi que Pon s' ex- 
prime en Italien, pour montrer qu'une choſe a tant 
d'attraits que la volontẽ y eſt, pour ainſi dire, entrainee. 
Vogez Du Choix des Mots. — 5. Ce weſt pas cher. Ici 
la traduction litterale ne peut pas avoir licu & le 
neutre ce, qui fe trouve employe dans un {ens abſtrait 
en Francois, doit ſe developper, & ſuivre ouverte- 
ment la conſtruction du diſcours, comme s il y avoit, 
elles ¶ les ceriſes] ne ſont pas cheres 5 ſavoir, non. ſono 
care. 5. Goiter, fe ſervir du goùt, pour juger de la 
qualite d'une choſe a manger ou a boire, ſe dit pro- 
prement afſaggiare cependant guftare eſt Italien. — 
7, Pour moi le dit per me, & non per io, à cauſe de la 
prẽpoſitien per. — 8, Il eſt libre de traduire aur le 
monde, qui fignifie — par ognuno, ou par tutti; 
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a cette ſeule condition, que Pon mettra le verbe au 
ſing ulier en employant ognuno, & au pluriel, en faiſant 
uſage de tutti Ex. Tout le monde aime ſes interets, 
ognuno am i propr ; intereſt, ou tutti amano i propr j in- 
tereſfi. — Le de de noyean fe perd. — Noyeau fe dit 
niccidlo, avec la ſeconde ſyllabe breve ; & #occiudls, 
avec Paccent long ſur la penultieme, ſigniſie nofſet ier, 
arbre connu. — 9. Avec dn fe dit mieux col que con 
del. — . Moi eſt ici nominatif, & ne peut s' exprimer 
que par 7/9. ] obſerve encore que, pour eviter le Sia- 
tus, qui reſulteroit de la rencontre des voyelles e 
& o, elles prennent ſouvent un 4, & que Pon dit ed, 
od. Cela ſe fait ſouvent a plaiſir; car on pourroit dire 
e io, & moi, ou bien ed zo mais cette addition de- 
vient nẽceſſaire devant la meme voyelle; car on ne 
pourroit pas dire e era, & il etoit, au lieu de ed era ; 
parceque le hiatus y eſt trop marque. Par la meme 
raiſon, ou trouve, dans quelques auteurs, ned, au lieu 
de nt, ni. — . Les ſe rapporte A poires & pommes. 
Or, pour bien determiner fi les doit s'exprimer par 
gli, pluriel maſcuſin, ou par le, pluriel feminin, il faut 
obſerver que poire fe dit pera, feminin; & pomme ie 
rend, ou par pomo, maſculin, ou par mela, feminin. 
Je dis, donc, que, fi Pon emploie les deux fẽminins 
pera & mela, il n'y a point de doute qu'il ne faille ex- 
primer les par le, feminin. Mais fi l'on a traduit /e 
pere e i pomi, les doit fe rendre par gli, quoique gli ſe 
rapporte a deux ſubſtantifs, dont le premier eſt femi- 
nin & le ſecend maſculin; car, en ce cas, le relatif 
8*accorde toujours avec le maſculin. FYoyez la Gram. 
de la Concord. p. 216. La conſtruction de gli ou ie 
entraine avec elles mires, qui doit s' accorder avec gli 
ou le, ſavoir, maturi ou mature. **, La plipart des 
jeunes gens aiment. Il eſt plus regu de faire accorder 
le verbe avec ſon nominatif, & dire, la maggior parte, 
ou la naſima parte, de giovani ama, au lieu de ama- 
10. — 3. C' que, cio è, che, ne ſeroit pas Italien, & 
on exprimera ces mots par percbè. 
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Quel! tems fait- il? — Hier il faiſoit une cha- 
leur? Etouffante: aujourd'hui i y a un broullard. 
fart tpais, — Quand le ſoleil? paroitra, il le diſh 

pera. — Le tems ẽtoit fort ſombre ce matin, mais 

il commence a Seclaircir, & à fe remettre au 
beau. On“ &appercoit que le vent eſt change, + 
— 1! y a apparence qu'il continuera du 5 meme 
cote. — Je le ſouhaite, parceque je dois aller 
diner à la campagne chez® ma tante: mais le 
tems eſt inconſtant & variable dans ce pays- ci. 
1 faut prendre le tems comme il vient, ix. &, 
en cas de mauvais tems, vous pouvez y aller en 
voiture. V 7 
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NoTEs. — *. Duel ſe rend par che. Les pronoms © 
il, vous, nous, & c. qui ſuivent la phraſe interrogative, 
peuvent ſe ſupprimer en Italien, pourvũ que Von faſſe 
ſentir Pinterrogation par la nuance de la voix. Yoyes 
la Rem. 16me de la Gram. — 2. Aa ſigniſie propre- 
ment une chaleur etouffante. — Brouillard, maſc. ſe 
dit en Italien nebbia, fem. Epais, qui fe dit folto, doit 
sy accorder, auſſi bien que le pronom le, de la phraſe 
ſuivante. — 3, Parditre, ſignifiant ſe montrer, s'exprime 
par comparire ou apparire, & non parere on ſem- 
, ee A ſembler. 3 On ſe rend ici 
tres bien par and. Jayeæ la Gram. p. 236. — 5, Da 
annonce ici une ſeparation, & doit fe traduire par l' ab- 
latif. — Core eſt maſculin, parte feminin; — . Après 
que Pon a dit a pranzare, chez ma tante S'exprime « 
plus proprement par da mia xia que par in caſa dj. 
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XXIV, — 
Il y aura demain un feu d'artifice a Ranelagh. 
— Comment le ſavez-vous? — Je Vai lu, IR. 
dans les gazettes. — Si j'ai le tems, f irai le voir. 
— Pourquoi n'auriez- vous pas le tems ? avez- 
vous quelque choſe a faire ? — Rien de preſſant, 
mais nous attendons compagnie; &, ſi elle vient, 
IR. je ne ſortirai pas. — Qui eſt-ce qui doit venir 
demain chez vous ? — Mon oncle & ma tante, 
qui ſont revenus de la Famaique. — IIs y“ ont 
fait, ſans doute, leur fortune. — Jecrois qu' oui, 
car ils ont quitte le commerce. — Demeureront- 
is a Londres? — Non, ils ont deſſein d'acheter 
une maiſon de campagne“ pres d' Enfield, . parce- 
qu'ils trouvent cette campagne fort agreable ; & 
ils auront un petit appartement à Londres, pour 
y paſſer quelques mois de l' hiver. C'eſt ceꝰ qu'ils 
nous ont Ecrit, IR. dans leur derniere lettie., — 
Ils feront fort bien; & vous aurez le plaiſir de les 
voir de tems en tems. 5 
Nor Es. — . Le e A j; ai le tems doit ſe ren- 
dre en Italien par le futur, comme il y avoit / 
j aurai. En effet ce preſent tient la place d'un vrai 
futur; car la perſonne qui parle pourroit avoir le tems 
le jour od elle parle, & ne pas Pavoir le lendemain; 
E, ſuivant la nature du diſcours, un futur doit repon- 
dre a autre. Cette regle s ẽtend à tous les autres cas 
ſemblables. Yoyez la Gram. p. 232. — *. Preſſant 
s'explique mieux par premura que par prefſante, — 
3. Quoique rivenire ſoit Italien, on fe ſert plus com- 
munement de ritornare que de riwenire.— Il faut fe 
ſouvenir, que de la annonce ſeparation, & doit ſe 


rendre par dalla, abl. — 7amaique ſe dit Giamaica. 
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. Pai eos ailleurs, que, I ẽtant unĩ au verbe 


avoir, le verbe avoir doit ſe rendre par gere. Cette 
regle eſt ſujette à une ſeule exception, & c'eſt quand 
le verbe avoir eſt ſuivi de tout autre participe que de 
celui du verbe ere, ſavoir, #14, Or, avoir ett ſuivi 
ici de fart, participe de faire, & ils y ont fait ſe dira 
v* -anno fatto, & non vi ſono. Voyez la Gram. p. 241. 
— LEUR fortun?. Loro doit Etre precede de l'article 


defini, comme j'ai deja remarque en parlant des pro- 


mis u; & on dira L A lere fortuna, & non lere 


fortuna, — 5. Le gue, qu piectde cui ou non, ſe rend 


par di, & jamais par che. Ainſi Je crois qu'ou, je 
farie que non, & c. fe dit credo D1 , ſcommetio DI nog 
&c. Cependant dans cette phraſe peut-etre qu' oui, peut- 
tire què non, le que ſe perd tout-a-fait en Italien, & on 


| dit forſe fi. forſe no. — 6. Maiſon de campagne ſe dit 


villa. — Pres ſe dit vicino ou accanto. Ces prẽpoſi- 
tions prennent plus communẽment le datif; & on dira 
wicino ad Enfield, Il eſt vrai que l'on trouve vicins 
avec le gẽnitif: Ex. Vicino dx ſan Brancazio flette un 
buon uomo e ricco. [ Boc. g. 3 Mais mon but 
n'eſt ici que de tracer une e ſire & generale 
pour la Syntaxe. — 7, C' ce que, traduit par queſto & 
quello che, ſeroit Italien; mais il vaut mieux le rendre 
par co. — 8. Di tempo in tempo eſt Italien; & di quan- 
4 in quando eſt plus uſitẽ. | | 


4 


Les Thimes fujvans ent tiris du Dialogue XIII. Ge. 
4 9 des Adoleſcentes. 7e choiſis des - pieces 


d'un ſtyle fimple & aiſe, comme ttant les plus convenables 
au but que je me ſuis propoſe. Le flyle 4jalogus fournira 
la plus grande partie de ces Thimes, parceque je n'a en 
Tue que d apprendre à parler & a ecrire correctement 
Italien, & fuivant la manitre de la converſation. 
Ceux, gui aiment le ftyle academigue, peuvent avoir re- 
Ks aux auteurs c gues Italiens: mais j*ofe les pris. 
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wenir, que cg par le Ayle fimple qu'il faut commenter;, 


comme il faut ſz tenir bien ſur ſes jambes, avant que: 


— 


A apprendre à danſer. 


Pour Peclairciſſement general des Themes ſui vant, 
Jajoute, e. que les noms des interlocuteurs ſont en Ita- 


lien. La Signora Buona, i Pon regarde le mot Bonne 


comme un nom propre, & la Signora Aja, ff Pon ex- 


pligue la fignification du mot 5 la Signora Violenta x 


Lucia; Maria; Luiſa; Campeſtre; Tempeſta; Sen- 
ſata; Carlotta; Sofia, — 20. Qze le mot Signora con- 


vient auſſi bien à une dame qu d une demoiſelle, quand 


tes noms ſont ifoles ; & Signorina S emploie pour defigner 


directement une demoiſelle tres jeune ou bien, en cas que 


cos nom ait du rapport à Signora, comme ſon diminutif, 
pour diftinguer, par exemple, la fille de la mere, ou 


une demoiſelle d'une dame, & cela dans la conwerſation 
police. — Erfin, que les mots Maria, Lucia, Sofia, de 
mime que geometria & filoſofia, gui /e trouvent dans 


le cours des Thimes, doivent ſe prononcer avec Paccent 


fur Pi de ia. 

Madem. Bonne. Comment donc, meſdames, 
vous Etes toutes ici, ſans en excepter Lady Violente. 
Dites- moi, ma chere, eſt-ce* votre maman qui 


vous a force de venir ce matin? 


Lady Violente. Non, ma Bonne, mais c'eſt la 


curioſitè d'entendre ce que vous voulez nous dire 


un pauvre petit mot des aſtres. GASES 
Madem. Bonne, Vous avez un furieux* pen- 
chant pour les aſtres: je ne puis pourtant pas 
vous promettre de vous en parler, & cela par une 
excellente raiſon; c'eſt“ que je n'y entends rien 
abſolument: mais vous ſavez bien le 5 marche. 


ſur la philoſophie, pour voir sin aura point“ 


9 


©. Ob 2 1 Page” 


7 


devons, IR. Etudier enſemble cette philoſophie, 
quand nous aurons bien pratiquẽ l'autre. 488 


vous ſuppoſez, IR. que nous avons fait, IR. ce? 
marche-la: je me ſouviens fort bien que vous 
me Vavez propoſe,. IR. mais je nai pas dit, IR. 


un mot pour marquerꝰ que j'y conſentois. 


NorEs. — . Pai deja obſerve, que ce, repreſen- 
tant un neutre, ne fe lie, comme tel, ni avec un maſ- 
culin, ni avec un féẽminin. Te il doit fe ſupprimer. 
On pourroit auſſi rendre les mots 2f-ce... qui par 
forſe, & dire, forſe woſtra mamma, &C, — Coftrin- 
gere ou 5forzare repondent au mot forcer des Francois : 
mais ces mots, en Italien, ferozent trop durs dans la 
bouche d'une gouvernante qui parle à une demoiſelle 
de condition: bigare ſeroit plus ſupportable. Il me 
ſemble qu'il vaudra mieux employer fare, & dire, 


| forſe voſtra mamma vi ha fatta venire, &c. Ce verbe 


ſe lie avec la rEponſe de Lady Violente, od Pon peut 


ſupprimer tout-a-fait cg, & ſous-entendre ni ha fatta 


venire au mot curigità. — . Point apres la negative 
ne, & tenant la place de pas, ne s' exprime point en 
Italien. — Un pauvre petit mot ſe rend tres bien par 


una paroluzza — 3, Penchant, inclination du cœur, 


o' exprime toujours par inclinagione, fem. jamais par 


pendio, qui ne convient qu'à la maniere d'etre d'un 
corps qui penche.— +. C' $'exprimera ici par ed e; 


car, dans ces tournures, qui ſont propres à la langue 


Frangoiſe, il faut avoir "ney d*egard au gotit YN la 
ettre du Frangois. — Te z'y 


langue Italienne qu'à la | 
entends rien fe rend mieux ici par non me n'intenao que 


par non mi c' intendo, comme sil y avoit-7e ne men en- 
tends point. Quelqu' un qui voudroit s*expriumer en 


peu de mots, & d'une maniere Toſcane, diroit, aan 


nintendo buccicata. Cette phraſe Equivaut à ces mots, 


Je u) entends rien atjolument, = 5. March doit fe 


Drs THEMES, | 1 
que nous avons fait, Ix. la dernière fois: nous 
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rendte ici par putto ou accords. = 6: Quoique "Fr 5 of 


Ane, adj. repondent en Italien au mot iin, qui exprime 
une perſonne qui a de la fineſſe; cependaut on emploie 
aſſeʒ communement /caltro ou aſtuto, au maſc.; ſcaltra 


* Ow-aftura, au fem, — 7. Ce. . a ſe rend ordinaire- 
ment par quello, comme ce. . % par guefto. Mais 


ce... Ia eſt ict dẽmonſtratif d'une choſe qui fait le 
ſujet du diſcours, & qui, par conſequent, eſt preſente 
& non Eloignee. On dira donc guefto patto. Cette 
remarque peut ſervir de regle pour tout autre cas ſem. 


| blable. —- 8. Fe me ſouviens, outre mi ricordo ou mi 
fowvengo, s exprime bien ſouvent par mi ſovwvzene, d'une 
manière imperſonnelle. Cela tient au ſabit, ou ſubit in 
mentem, des Latins. — 9. Un mot, pour marquer que 


j:y conſentois. Marguer peut ſe rendre par fgnificare, 
dimoſtrare, dinotare, &c. & ſegnare ne vaudroit rien 
ici. On pourroit auſſi traduire la phraſe entiere 


— 


comme il ſuit: ana parola, che fignificafſe il mio conſen- 


e 
Suite du Thime prictdent. 
Madem. Bonne. Eſt-ce* que Jai beſoin de votre 


conſentement? Ne ſais-je, IR. pas bien, qu'il 


impoſſible, qu'une fille d'eſprit refuſe un 
pareil marché? Allez,“ mon cœur, je le tiens, 
IR. pour fait. IR, Souvenez-vous, mes enfans, 
que j exige abſolument que vous ſortiez au pre- 
mier * moment d'ennui. Comme nous aurons 
fini de bonne heure, Lady Sense vous lira une 
petite* fable, qu'elle a compoſee, IR. dans ſon 
voyage. VVV 
Je vous ai promis, Ix. Lady Louiſe, de vour 


dire ce que je penſois du deſir que vous aviez 


d'apprendre“ la philoſophie. Le voici: Il eft 


— 


DES ;TMEMES» 


heureux, en Vivant vertueuſement; & votre inte- 
ret ne vous permet pas de negliger cette ẽtude. 
Il eſt V certaines connoiffances qui conduiſent ix. 


a celles que je veux IR, Vous donner, quoiqueelles | 


en ** paroiſſent 1R. aſſez Eloignes ; la geometric, _ 


par exemple, c'eſt-a-dire,** la ſcience de compt 
& de meſurer.. 1 | ; 


NoTEs. — 2. Suite ſe dit ici continuagione, & non 
feguito, qui dẽſigne les gens qui accompagnent un 
ſeigneur.— Zema, quoique termine en a, eſt maſcu- 


lin; plur. 7emi, Quelque auteur à employe ce mot 


au feminin, mais il ne s'emploie de nos jours qu' au 
maſculin. Hayes la Gram. p. 88. Lema, ſe prononce 
avec I's ouvert quand il ſignifie hne, & avec Ir 


fermé quand il eſt ſynonyme de timore, crainte. — 


2. FP-ce que, interrogatif, fore. = 3, Refuſe ſe rend 


par le preſent du ſubjonctif ricgſi, & non par celui de 


| Findicatif ricuſa; car le que, qui le'precede; eſt par- 


ticule conjonctive, & non pronom relatif. — Allex 


o' exprime par v, comme j'ai déjà remarquẽ.— 


Men ceur ſe traduit, il eſt vrai, par io cuore e mais, 


eu Egard aux circonſtances, il paroit qu'il ſuffiroit de 


dire en Italien m cara. — Au premier moment, tenant 


la place de au plutit, s exprime par quanto prima. | 
6 Petite ge e ſe traduire par le diminutif de 


favala, ſavoir, Favoletta: cependant on pourroit 


auſſi dire na piccola favela, — 7. 4pprendre, pour 
erudier, fe dit imparare. Apprendere eſt bon dans e 
meme ſens. — *. Voici ou voila $'expriment par ecco. 


Le conjonctif, qui precede cette prepoſition en Fran- 


cois, s' unit toujours en un mot apres ecco en Italien, 


& on dit le voici, eccolo vous voilà, eccovi, &c. 
Veyez la Gram. — 9, Ce, Etant ici pronom demon=- 
ſtratif de philoſophie morale, S exprime par queſta, 


Par @ 
— 9, Toutes les fois que - et tient la place de 20 as 


— 


hors de deute, qu'il faut de toute ntceſſitẽ Sap- 
pliguer à la philoſophie morale: c'eſt Part de vivre 
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comme dans cette phraſe, il doit ſe nds: comme ce 


dernier, & par conſequent s 'accorder avec le nombre 
du nominatif, & il faut dire c' ou ci ſono, &c. comme 
j'ai remarque ailleurs en parlant de ces imperſonnels. 
. Paroitre, pour fembler, ſe rend par parere, 
Irreg. ou par /embrare, reg. - Aber s exprime ici par 
alguanto.— 2. C"eſt-a- dire, ſorte d'adverbe, ſe rend 


conſtamment par c/ce ou | wgle a dire, Kc. re pee ici e 
dit calcolare. „ | 


XXVII. 


Suite tu Thins prallt. 55 


E Lucie.” Jo vous auvoue, mademoiſelle, que 
je ne puis IR. concevoir le rapport? qu'il peut 
y avoir entre la ſcience de compter & Fart de vivre 
vertueuſement. 

Made m. Bonne. Un? peu de ee ma- 
dame, & vous comprendrez ce rapport. Repon-, 


dez, bil vous plait, a toutes les queſtions que je 


vais vous faire. Tous les hommes delirent-Ils - 
d'etre heureux? k GY 

Lady Lucie. Afurement, mademoiſelle, & 
c'eit* cette paſſion, a ce que je-crois, ui met en 


mouvement toutes leurs autres paſſions. 


Madem. Bonne. C'eſt * fort bien dit. Tyava- 
rice eſt le dẽſir d'etre heureux par 5 les richeſſes: 
Pambition, le defir d'etre' heureux par les hon- 
neurs: la volupte, le déſir d'etre heureux par = 
plaiſir des ſens. Je vous demande actuellement: 
tous les hommes gui ont un ſi viehane deſir Coe: 
heureux, le ſont-ils? _ 


Lady Lucie. Non afſurement. _ 5 


* 


— "EX : 


By, 


EW DES "THEMES. e 
Madem. Bonne. Les richeſſes, les honneuts, 
ſes plaifirs, ne peuvent IR. donc pas faire le 
bonheur de Phomme? 1 

' Lady Lucie. Ils le feroient peut- etre, s'il pou- 
voit poſſeder toutes ces choſes“ au degre qu'il 
ebam 8 9 ; 


| NorTEes. — 7, Rapport, Iiaiſon, ſe dit conneſſione, fem. 
— >, Quand peu s' emploie comme ſubſtantif, on ex- 
prime le de qui le ſuit par 4 Cela fe connoit par 
Padjedtif an, qui le precede. Gram. page 258. C' eſt- 
la ave exception à la regle generale, dont Jai parle à 
ia Noie 1. du The IV. — 3, C' cette paſſion, & c. Ce 
peut ici avoir part à la conſtruction, non pas comme 
neutre, mais en s'accordant avec paſſion; & Pon peut 
dire: queſta à quella paſſione, & . — La 3 
litterale de teutes leurs autres paſſions, ſavoir, tutte le 
loro altre paſſioni, ne vaut rien ici, a cauſe de la con- 
ſtruction des mots: tutte le altre loro paſſioni ſeroit plus 
ſupportable. Mais comme le poſſeſſif leurs, qui em- 
barraſſe la conſtruction Italienne, n'ajoute rien à la 
clarte du diſcours, & peut ſe ſous-entendre tres fa- 
cilement, je le ſupprimerois, & je traduirois la phraſe 
entière: e queſta, a quel che credo, ? Ia paſſione, che 
mette in moto tutte le altre. == 4. Queſto & benifſimo detto 
eſt Italien; &, pour m'exprimer en moins de mots, 
Jy prefererois une des manieres ſuivantes: fa Beniſſi- 
mo; dite beniſfimo 5 ottimamente detto; ou tout ſimple- 
ment Beniſimo. — 5. Par. Cette prepoſition, qui ſe 
confond fi ſouvent en Fran ois, en determinant toute 
ſeule les noms A tant de differentes modifications, doit 
&exprimer en Italien par celle qui convient a la na- 
ture du diſcours. Veyex le Sup. p. 417. Dans cette 
phraſe & dans les ſuivantes, ou ſemblables, par ſe tra- 
duit per mexxo, ou col mezzo, ou bien per via, avec 
Particle du genitif, qui convient au nom ſuivant. 
Volutià repond tres bien au mot wolupt?. — Atuelle- 
ment, pour dans le moment preſent, ſe dit ora, &C. == 


E 


py 


por” 


by je . — p 
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. Au. II en eſt de Puſage de cette particule Ann 
_ 'Fois, comme de par, &, quand 4 fort de la ſignif. 
- cation de Particle du datif, on doit en exprimer plu- 
| tot le ſens que la lettre. V. ye Du Choix des Mors. 
Au digre doit ſe traduire ici comme sil y avoit dans.le 
Arb, nel grad. — II foubaiteroit, Cet optatif n ne i- 


nit pas le ſentiment & ne ſe lie nullenient avec Pita. 


lien. I faut done dire de «fi idera, 11 louhaite. 


Milt . 
Folk 3-1 Buite d Theme pricidint, 
-Madem. Bonne. Et Croyez-yous qu'il ſoit pal. 


| fible 2 a Phomme de parvenir dans ce monde à ee 
degré od il waura plus rien à ſouhaiter? 


Lady Lucie. Si je juge du cœur des autres 


par“ le mien, je ne le crois pas. Pai ſouhaite 
dien“ des choles, depuis que je ſuis au monde; 
| 5 croyois qu'apres les avoir obtenues, je ne ſou- 


aiterois plus rien, 2 que je ſerois contente. 


5 "Helas! mademoiſelle, Ac peine aigje eu de que je 


ſouhaitois que je ne en ſuis plus? ſoucite; & que 


mon coeur s' eſt amuſẽ à ſouhaiter d'autres Thoſes 
qu'il-mepriſera ſitõt qu'il les aura. 


Lady Mary. ' C*eft tout comme moi, "tha 


Bonne. Jai bubalte paſſionnẽment d'avoir ſept 
aus; il me ſembloit que je ſerois parfaitement 
| contente dans ce tems-la. Prẽſentement je de- 


fire etre auſſiꝰ grande que Lady Senſee 3 Peut- 


Etre, en ce tems-la, e IR. Etre. auf 


grande que Lady Lucie. Eftsce que ces ſou- 
baits-la'ne finiront jamais? Je ſuis bien ſotte, je 
penſe; ; auè lieu de n "amuſer a Etre contente de ce 


que J'ai, 701 me tourmente A Wen ce 19 5 75 1 | 


pas. 
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Nor rs. — 1. A ce degr. Ce eſt pronom dẽmon- 
ſtratif de degre qui le fuit, & qui n'a aucun beſoin de 
ce pronom. II vaut mieux le traduire comme ano, 
& dire a un grado. — Ou, avec un accent, ſe rend par 
dove, quand il n'eſt que pronom de lieu. En tout au- 
tre cas, il s'exprime par cui ou 'quale, precede de la 


prepoſition qui lui convient. Ici on dira in cui. Cui 
& quale ſervent auſſi au pronom de lieu. Au dgrẽ on 
iI n' aura ſe traduiroĩt auſſi bien par a un grado di non 
aver, &c. - *, Par le mien, dal mio. — 3, Bien, te- 
nant la place de beaucoup, en ſuit la conſtruction; & 
bien des choſes fe dira molte coſe. — *, Se ſoucier, cu- 
rarſi, Sbamuſer ſe rend ici mieux par trattener//, ou 
eccaparſi, que par divertirſi. Sitôt que, ſabito che, ou 
toſto che. — 3. E tutto- come io weſt pas Italien; & on 
exprimera c' tout comme moi par maccade lo /tefſo, ou 


We 


e lo fiefſo dime. =. Auſſi grande que eſt un vrai com- 


. paratif d'egalite. Dans ce cas, on commence par 


placer l'adjectif le premier, & *immediatement apres 


on met quanto, qui repond à af. . que, Celt-I-Jite, 
grande quanto, &c. La regle eſt generele. Veyex la 


Gram. Chap. ii. F. 2. — 7. Ces ſoubaitu-là ſe rend par 
queſti defiderj, & non par guelli 5 parceque ces ſouhaits 


font le ſujet du diſcours & ſont preſents a l'eſprit. Au 


contraire, dans ce tems. IA, qui eft quelques lignes a- 


vant cette phraſe, on dira in guel tempo; car ce tems 


eſt vraiment eloigne. — 8. Au doit s'exprimer ici par 


la prepoſition in, & non al, ſavoir, in luogo, ou in 


ve ce. 5 


4 
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Petit * Cunte d une Dame, qui voulbit contenter en 


1 


Magaxin des Adoleſcentes. 3 


tout fon Enfant. Tire du 18me Dialogue du 


— 


Il y avoit une dame, qui avoit beaucoup d'eſprit, 
mais qui n'*Etois pas raiſonnable en tout. Elle 
£3. | 
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n'avoit qu'un "Bis, : & craignoit fi -fort de le! ren- 
dre malade en le contredifant, IR. quIl'*toit te. 
venu un petit tyran, & & entroit en fureur à la 
moindre teſiſtance qu'on oſoit faire à ſes volontes 
les plus bizarres. Le mari de cette dame, ſes pa- 
rens, ſes amis, lui repreſentoient qu'elle perdoit 
coe fils chẽri. Tout-etoit inutile. Une aventure 
ridicule fit IR. plus que toutes les er en 
lui avbitalleguees, 8 0 ; 

Elle ẽtoit un jour dans a chanbee; * enten- 
dit ſon fils, qui pleuroit dans la cour. II s'égra- 
© tignoit le viſage de! rage, parcequ'un domeſtique 
lui refuſoit une choſe qu'il vouloit. Vous Etes 
bien impertinent, ”” dit-elfe àu valet, «de® ne pas 
donner à cet enfant ce qu'il demande. Obeiſlez- 
lui tout-3-Pheute,” © Par ma. foi; madame, 

- xepondit IR. le valet, © 1] pourroit. IR, crier 
juſqu'a demain qu'il ne Pauroit pas. A ces 
mots, la dame devint ? furieuſe, & prete-a queer 
en convulſion; elle court, &, paſſant dans une 
ſalle od ẽtoit ſon mari avec quelques-uns* de ſes 
amis, elle le prie de la fſuivre, & de mettre? de-. 
"hors Pimpudent qui 741 reſiſtoit. Le Mari, 9 
Etoit auſſi folble pour fa femme qu'elle Fetoit 
pour ſon fils, la ſuit, en levant les Epaules, & les 
convives ſe mirent IR. à la fenetre pour voir de 
quoi il ẽtoit“ queſtion. Inſolent!“ dit-il ix. 
au valet, comment avez- vous la hardieſſe de 
defobeir 3 22madame, en refuſant a l'enfant ce 
qu'il veus demande??? « En verite,” dit Je 9% 


let, « madame n'a qu'à l lui donner Mie-m eme.“ 


I y a un quart . qu'il a vu la lune dans un 
ſeau d' eau, & il veut iR. gue je la lui dime. A 
ces par les, le mari & toute la compagnie ne 
e retenir de Stands Eclats de rire. La 


"mn eme, en fut enragte, He 
put fempecher de rite aui; & enſuite elle fut fi 


4 


honteule de cette "ſcene, qu'elle fe corrigea, IR. 
5 & parvint à faire un Jo Sn, * Mrs: du 


monde le wa maulſad ade. 


£N 211 
* 


* | Novel * . es be wit 3 Kim. 5 
1 


Son diminutif eſt novelletta. "Fire, rieavalo, d6it' wy 


accorder. Le mot enfant, ayant du rapport Y a pere 


ou mere, fe rend par . — Ez tout te Me: in ogni 
0 ou in lutto.— *. Si fort s' exprime par tanto, ou co- 
6 0 2 adv. De le 9 ny malade adiſer comme sil 
: Vavoit gil devint mulade, ſavoir the t animalaſje; — 
En le contrediſant, ' col courruduiylo.— Enrrer en furbur 
1 s'explique mieux ici par dar nelle ſnunie que par en- 
5 trar in furore ; car ſinania figniſie un excès d'agita- 
. tion de Peſprit ou du corps; & le mot furore ne ſe lie 
guere avec la nature de l'emportement, dont un petit 
3 enfant eſt ſuſceptible. — Folontà Semploie ordinaire- 
- ment au ſinguſier en Italien; mais ce mot n*exprime 
e W 1c gueremieux wvolonteque wolere.  Vogliaſerow plus ſup- 
> WU portable; capriceieſtpreferable; —Plar que. *Ceque ſe 


5 rend mieux par di que par the. Voyen la Gram, p. 93. 
==  2:0n lui ait alli guber. Jobſerve premierement que 
ce lui auſſi bien que le precedent ſe fapporte à un e- 


conjonctif, ſuivant la particule on, ſe rend régulière- 
ment comme s' il y avoit, qui lui avoient ẽtẽ alleguees, 


dis de mere & à proj n des — tems. 

3. Entendit, &c. Je prefere fentire a intenderr. Qui 
5 Pletipoit peut auſſi s*exprimer par I infinitif, piangert tm 
Cour d'un palais, d'une 1 Te dit plus prpre- 


corte dEſighe abſolument la cour d'un prince, &c. 
. De rage ſe dit dalla rabbia mieux que Ui fubbia. 
Ainſi on dit morir DAL LA Fatita, mourir ue fatigue; 

"non. rs DELLA. fatita,” &c. 5. De n⸗ Hotter 


minin. Secondement, que ai, ou tout autre pronom 


che le erano late addotit. Voyesz la Gram. p. 237. Je 


ment corrile, maſculin, que corte, feminin. Le mot 
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% mei mr 
ſe traduit tres bien par le gerondif ricw/ando; — 6. Par 
ma fol, affe. — 7. De venir furieux, ou furieuſe, ſe 
dit entrar nelle furie. — Pronta a cadere, pour prete à 


romber, weſt pas Italien? & je dirois gua/i cadeva, 


Kc. —®, Avec quelques-uns 5 5 amis. Cette phraſe 
n' annonce aucune ſeparation 


'un nombre d' amis de. . 
termine, & il doit s'expliquer (comme j'ai obſerve 


ailleurs) par cen alcuni ſuoi amici. 9... Mettre dehors 
ſe dit ici cacciar di ca/a. — . Pour mieux faire ref- 


ſortir ce comparatif d'egalite auſ}i foible. pour ſa femme, 


gu elle Petoit, &c. on ꝓeut employer non mene, & dire 
I marito che era non meno debole colla ſua moglie, di 


guello 2 h fi fofſe col figlio. Jobſerve que ce ſi eſt une 
vraie particule de ripieno. Voyez la Gram. p. 227 & 
P. 275.— . Etre queſtion, ſignifiant la choſe dont il 


s'agit, ſe dit trattarſi, à la maniere imperſonnelle; & 


le verbe trattare remplace le tems de re par con- 
- ſequent on dira ici i trattada.— A Madame. Cet 


adjectif repreſente - & contient le ſubſtantif, c'eſt-à- 


dire, le nom propre. L'on fait uſage de Particle de- 
fini en Italien, & l'on dit alla Signora. Cependant 
z' obſerve, que, * on emploie en Italien le mot . 


dama au lieu de fignora, le mot madama eſt toujours 
precede de Particle indéfini, comme en Frangois. — 
L'enfant, étant ici dans un ſens ifole, ſans aucun rap- 


port ni au pere ni a la mere, doit ſe traduire par Ban- 
| bino,, 00" ragazzo. It eſt vrai, que bambine deſigne-le 
premier age ; favoir, un age qui eſt au-deſfous de ra. 


gazzo. Mais il faudroit ſavoir Vage de Penfant, pour 


fixer lequel des deux mots il faut employer. Fan- 
ciullo pourroit reunir ces deux differences, P'ajoute, 


que, ſi le domeſtique nommoiĩt l' enfant dans le cours 
e ce conte, il ne pourroit faire uſage d' aucun des 


mots Italiens ci-deſſus, & ſurtout devant le pere ou 
la mere, mais il devroit employer celui de „ignorino. 


— 2. Elle-mime ſe dit tres bien ici 4a /e. C*eſt-lala 
manière des Toſcans. — J'obſerve en outre, que il dit, 
ou dit- il, qui ſe rencontre fi ſouvent dans les contes, 


doit ſe rendre par le paile die, & non par le preſent 


0 4 55 > FR» ; 
F.C CSC LLEE SY if * 8 
= pes THEMBS, © x5 
ar WM ce, toutes les fois qu'il ſe rapporte 2 un ale. En 
{A ce cas, comme en bien d'autres, il faut traduire le 
| ; ets EL SLES . CER n S 
2 mot Francois par le fens, & non pas par le mot lui- 


weme, qui eſt Equivoque. — . Ne gef voin retenir de 
grands tclats de rire ſe rend en Italien par /coppiar dalle 
riſa. — 1. La dame elle-meme, quoiqu*elle ful enragee, ne 
put 5'empecher de tire ait. P obſerve, que toute cette 
phraſe tend au meme but; C*elt-a- dire, à expliquer 
la difficulte que la dame devoit avoir à rire. Cette 
dificulte, ẽtant ſuffiſamment exprimee en Italien par 
es mots elle-meme, quoigu euragéèe, & Sempicher, on 
ſupprimera dans la traduction 2%, & on dira, Ia f- 
guora ſteſſa, quantunpuè infuriata, non pet? far a meno 
di ridere, L' addition de ancora ſeroit fade; & elle 
ne ſeroit ſupportable qu' en tranſpoſant % après 
anche; ſavoir, la ſignora,  quantunque infurlata, non 
pot? far a mend di dere anchi ga. Le pronom elle, qui - 
ſuit immediatement apres le nom, n'a jamais lieu en 
Italien. Ainſi, la reine elle-mime, le pere Iui-mime, fe 
dira, la regina ſteſſa, il padre ſteſſo & non pas la re- 
gina Ess A ſtefſa, &c. - 6. Et parviut, &c. Joli, 
ne peut pas ſe rendre par bello; car il n'eſt pas queſtion 
de beaute, & joli ſignifie 1 xi une perſorſhe/qui a un 
elprit au b ce qui ſe dit garhato ou di,garbo.F—= 
Maiſſade, & eſt- A. dire, digoutant & dijagitable, ſe dit 
foentvole, — La traduttion Nitterale de parwint, ſavoir, 
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perdeune, feròit, ptut-etre, un peu foible; Jemploye- 

rois plutot le verbe riaſcire d' une maniere reciproque,. 

E je rendröis toute Ia phraſe ainſi; . Ie riuſet d fare un 
io vanè di gar bo, iel ragaxæo il pi ſbene Dole. 


Avis Au LECTEUR: 


1e. En propbſant les manieres que je erois propres- 
Ala langue Itallenne, je ne pretends pas en exclure toute 
autre indiftinement; cir, on peut ſouvent rendre 
tres bien la mème phraſe de deux bu trois manierés. 
Jajoute, que la dition la plus fiche eſt celle qui eſłla 
plus ſimple & la plus vraie; & qu'il n'y a rien de {& 


* : PREMIERE PARTIE . 


degoutant dans les langues qu'un ſtyle a Wi 
manque de la propriete. de Pexpreſſion.— 20. Comme 
les mots ce & de ont en Frangois tant de modifications, 
qui s'expriment en Italien par celles qui conviennent 
à la conſtruction Italienne, je prie le lecteur de faire 
bien attention, que, pour ne pas multiplier trop les 
notes à ce ſujet, je diſtinguerai dorenavant par le ci. 
ractère Italique ces deux mots, toutes les fois qu'il 
aͤcqivent ſe ſupprimer en Italien. Cependant on aura 
ſoin de ne pas confondre les mots ce. & 4 ſoles avec 
des memes mots lies avec d'autres; & de les diſtinguer 
auſſi de ceux qui ſont marques du meme carattere, 
pafcequ- ils contiennent une difficulté qui a deja etè 
 expliquee. — 3%. Les Themes ſuivans, qui terminent 
la premiere partie, ſont tire du zone dialogue Di 
Mag. de, Adol. Lady Spirituelle ſe dit 1a Signora 
erl. oa; HY kane la n i 
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ts Spirituelle. Ab! ma Bonne, Petouſfe! 
Pai manque de mourir pour m*empecher de pleu- 
rer. Jai quelque choſe de bien terrible à vous 

7 fare, Vous allez me Is me e hair, Jen ſuis 
re. . 

Madem. ; Vouz me croyez done . 
injuſte, ma bonne amie.“ Are, oublic 

mon amitie pour vous! : 

Lady Spirituelle. Non, ma Bonne; je b m. 
que vous m'aimez véritablement, & c'eſt ce qui 
me Chagrine le plus. Vous croiriez que Jl 
manque de confiance en vous; cependant, 11 je 


n' ai pas parle plutot, Ceft* qu'on me Lavoe * 
| preſſẽment penny 


E MES 59 : 
wi Maden. R FIR "Fe! 2 Vous ayoit Fait IR, © 
ne Nette defenſe? Si cEtoit madame votre mere, 1 
” baudroit bien vous garder * de lui deſobtir. _ 

r Lady Spirituelle. Non, ma Bonne; £ 'eſt fa 
+ Maligne. Vous ſavez que, depuis quelque 
. tems, nous allons enſemble à la campagne tous 
es Samedis matin 2 ſqu' au Lundi au ſoir. Elle . 
m m'a fait mille careſſes, & j'ai cru qu'elle toit la 8 
meilleure amie que j euſſè au monde. Ceſt une 


cr vraie ſtupidité de ma part; je devois penſer, por 
re, % bonnes raiſons, qu'elle ne m'aimoit pas verita« ' 
te blement; 1 mais ces raiſons je n' oſe 5 Vous les 
t FI 
Di Modem: Bae Eh! gu Mer qui peut IR, vous... 
. enpecher, ma chere? 'D'abord vous pouvez. 
compter ſur un ſecret. inviolable de ma bort. 8 
Lady Spirituelle. Ce n'eſt pas la crainte* que 
vous ne me manquiez [mancare, verbe en care] 
Nee ſecret, mais ce que j'ai a vous dire eft _ | 
rieux pour vous. 
m Madem. Bonne, N'eſt-ce « que cole ma de s 
* raſſutez- vous. Parlez- moi, comme ſi cela regar- 
-" doit? une autre perſonne. x 
uis Nor Es.— Etouffer, e — Pa manqub, * 5 
x ho" mancato di morire, per umpedirmi di piangere, welt 


pas Italien, & on dira, poco? mancato che mor iii, per I 
woler trattenere Ie lacrime, comme s'il y avoit, peu oft 
anque que je mourifſe, &. Car la phraſe J'ai nanqub 


IR. W-: prend regulierement | cette tournure en Italien, 
qui comme j'ai obſervé ailleurs. — . Oublier sd exprime par 
Jai eordarfi, ou dimenticarſs, avec le genitif; ou bien par 


ainenticare, avec Pacculatif, Il vaut mieux employer 
ici ſcerdarfi, — Amitie doit s 'expliquer_ par affetto, & 
non par amicixia. Voyez Du Choix des Mots, Ainſi, 
fVex-vous oublic mon amitie pour vous? peut fe rendfe 
par vi fete Js delPaffetto che vt Ed ou del © 


| mio 2 diff o ve 4 


non z/ ; | i gue. 81 

Italien. 
+. Defind re, e Alt ict 75 e % non 4 Fendere. 1 
Ven , g 
bikione. — 05 nue Lee, be. 


8˙¹ v avoit n aol CS 3 ee — 
3. Veus garder 4. De 85 'exprime. par dal, avec Vink-" 
nitif.— ] ajoute, qu'a ot repand: Foptatif.” fau- 
drait 5 & que #toit doit ſe rendre par. u, & non par 
era. 2 8. Haus, guelgue tems, n tant pas ſuixi de 
gue, + da qualc he tempo in 4 225 & non dopo qualche 
tempo. —_ Tous les Samedis matin ſe dit mieux ogni Sabge. 
to matting que: tutti i, & g. — 7. D *qborg, premigrement, 
g*exprime par in primo, lage, ou pinie an ue Comp 9 
ter fur fe dit far capitale, avec Particle du génitif 
J'obſerye qu'il y a une petite difference entre dz parte 
& per parte, de part, avec un poſſeſſif. Car ces.deux 
manières peuvent s*employer indiffèremment, quand 
une perſonne fait ou dit quelque choſe de la part dune 
autre. Mais, quand de part ſe trouve dans un ſens ab- 
ſolu, comme dans notre cas, on [ſe ſervira de per & 
non de La regle eſt generale. pour tous les pro- 


noms poſteſſifs qui accompagnent de. . part. 


3. Crainte, feminin ; timore, maſculin. — 9, Gome |t, 
auſſi bien que. le perinds. ac, des Latins, gouverneJe 
ſubjon@if.  Ainſi, on mettra regar aut. 11 iran gh, 
Wonder. 5 1 
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| Lak Spirituell. Ce que auroit di me Al 
connoitre que Lady Maligne ne m'aimoit pas, 
c'eſt qu'elle cherchoit à me dẽgoũter de vols. 


Elle me GE continuellement due rene edle woe: 


OE 


— 


Pen 
= 


| ricille de mauvaiſe humeur ;* * qui, parc ceq 


SET WTYS 


Des P un „ : 


n'ctoit plus en age de goũter les plaiſirs, u ne vou- 
loit pas permettre aux autres d'en jouir. Elle di- 
ſoit de plus, que, n'ayant jamais vEcu dans le 
grand monde, parceque vous n'etes pas de quali- 


te, vous ne pouviez ſavoir comment des“ filſes de 


notre rang doivent s'y comporter. Enfin, elle me 
diſoit mille autres choſes, que Js.1 ne. cog; bas, | 


je vous aſſure. 


Nous avons toujours. age. compaant ala 
campagne; &, comme ce ſont des gentils-hom- 


mes fort polis, ils me diſent toujours mille choſes 


gracieuſes. J'ai cru* m'appercevoir, que m 
nouvelle amie en ẽtoit un peu jalouſe; car, com- 
me elle eſt fort laide, perſonne ne lui dit rien. 
Je lui ais laifſe voir ce que je penſois la-deſſus; & 
auſſitöt elle m'a wt og en me diſant, qu'etant 


plus jeune & plus jolie qu "elle, iln FR pas ſur- 


prenant qu'on me“ donnat la prẽfẽrence. : Je 15 
veux IR. vous montrer, que je ne ſuis pas Ja- 
louſe, a-t-elle aſouté. IR. J'ai un couſin fort 
aimable, qui m'aime a la folie, malgtẽ ma laideur; 
il eſt vrai que je ne Vaime pas, & qu'il aun 
autre cavalier, a 9 qui j'ai donné mon cœur; 
mais, malgre' cela, je ſuis charm&e d'&re aimẽe 
de l'autre; cela flatte ma vanite. D''ailleurs“e i} 
eſt fi doux, ſi complaiſant; il ne cherche 1 
me faire plaiſir; &, ſous prẽtexte que je ſuis ſa 
couſine, il me fait IR. prẽſent de toutes les ba- 
gatelles que je ſouhaite, Vous voyez, qu'un tel 
amant n'eſt a't nEgliger ; cependant““ Je 
veux IR. vous en Faire le facrifice. Je Pai prie 
de venir demain ; vous &es fi aimable, qu il ne 
pourra IR, $ e 15 vous aimer e 
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5 qu'il Dos aura vue. Je le perdrai, mais je men 


_ © 1&5 
* 


conſolerai, s il vous reſte. 7 . 


„ J 8 FE 25 „ Bt | x4 39.9 af | 
NorgEs. 1. Quand c che eſt ſuivi d'une ou plu- 


comme au centre de la periode, comme dans ce cas, 


les Italiens placent fort ſouvent un % devant e, & 


diſent 72. Ci n' eſt alors qu'une particule d agrẽment 
ou de Vipieno. Voye la Gram.” chop. IV. Du Nipieno. 


L D#gguter fe dit ſvegliare.  Humenr, fem. wore, 
of of PROTO „ IO RO BE OY UF. 
maſc. 2. Ce 7, aufli bien que le precedent, Sex- 


prime par che, parcequ'il eſt rElatif., Ce pendant je 


lui prefererois fon ſynonyme la quale & cela pour 


mieux deligner Pantecedent auquel il ſe rapporte, &, 
pour eyiter le \mEme ſon, che perchè. On pourroit 


* 


auſſi rendre parcequ elle u'etoit plus par per nan er pin 
ou bien non endo pi, dc. — Le pronom perſonn 


, elle, ne peut avoir lieu dans cette phraſe.— 
3, Des filles de notre rang. Ce des s expiime mieux 


* 


ici par le que par delle. Filles fe dira fanciulle, ou ra. 


gage, plutot que gls, ou figliuole; parceque le mot 
file n'a aucun rapport au pere ni a la mere. Rang fe 
rend par condizione, ou ſtate, ou bien qualira. Rango, 
- quoiqu*employe par quelques Italiens, n'eſt -qu/un 
Galliciſme. — 4. 11 vaut mieux lier ce jor avec com- 


pagnie, ' comme s'il y avoit; &, comme elle ¶ la com- 
pagnie] eſt compoſée de gentils-hommes, e, /iccome 
e compoſita di gentiluomini. — 5. Comme, la traduc- 
tion litterale de 5; ai cru mappercevoir ne fe lie pas 


trop avec le Bir de notre langue, on peut sen ac- 


quitter en dilant m˙ parſo, en rendant #tozt par 


Au lieu de niuno le dice nulla, pour perſonne ne Jai dit 
rien, Paimerois mieux fun le parla, ou niuno le fa 


| motto. 6. Le 50 fatto intendere, & non le ho laſciato 


s, à cauſe que le verbe parere veut le conjonctif.— 


vedere. Là ſopra, pour la-defſus, ne s' emploie pas 


au figure ; & on dira, /i queſto punto, ou a gueſto pro- 
Pofito, == 1. On me donndt te dit mi fi defſe, ou mi Falte 


3 


ves THEMES. 63 5 


4 4 ou dies mi defſero,' par la figure lips. — . Se — 


giungers EX prime Proprement ajouter en Parlaut. = 


| ez Du Choix des Mots. 9, A qui. Cè gui, quoique 
5 relatif, ne peut pas ſe rendre par che, parcequ' il eſt 


N dans un cas oblique, & on dira @ cui, ou al guale. II 
= faut dire de meme du genitif & de Vablatif toutes les 
. fois que qui eſt relatif. * La regle eft generale. On 
: pourroit auſſi traduire toute cette phraſe, 7 a un au- 
5 tre cavalier a gui j'ai donns mon cœur, comme s il y 
ö avoit, j'ai donne mon coeur à un autre cavalier, — Je _ 
— ſuis charmee, godo, — . D'ailleurs, per altra parte. 
5 — . Quand la prepoſition à precede un infinitif, 
; qui, par cette union, Tepreſente le participe en dus, 


le paſſif: Ex. Votre avis n'eſt pas a refuſer, 11 ve 
avviſo non & DA ricuſars 1; cela nꝰeſt Pas à faire, gueſio 
non 2 DA fars 1. — Que, ſi la particule à du Frangois 
 repond. au ſupin en # es Latins, comme cela ef Facile 


Tr rs. SS cs HEE. 


e particule a, & on ajoute / a Pinfinitif, queſto # Facile 
s a dirfi, e 4 Keile a N. — 2. Cependant tient ici la 
n place de nfanmoins, & doit s bo res * tulto 2852 
= ou nulla ai meno, ke. 
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Suite da Diſour 4. Lady . wil. 


charmes; cependant j'ai ẽtè choquee de ce qu'elle 
Ecoutoit deux hommes, & ; 1 lui al pea, © ſi fa 
mere {avoit cels. | 

On 


Wn. @ &S & ww 1- 


da, dum, des Latins, à ſe rend en Italien par da. La 
regle eſt gẽnẽrale. J*ajoute que Pinſinitif, qui ſuit la 
prepoſition 4a, regoit- volontiers le A. qui repreſente | 


a dire & difficile 2 a faire, Pon conſerve en Italien. K 


1 Je vous avoue, ma, Bonne, que j'ai ẽtẽ * 
"fattee de ce que mon amie me diſoit de mes 
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Bon,“ m'a-t-elle repondu, IR. me croyez-vous 


8 aſſes: 25 ſtupide, pour! rendre compte ama mere... 


Alais,” a-propos,. n'irez- vous point dire ceci 2 


votre Bonne? Je ne vous le pardonnerois Ja- 
mais au moins, & je ceſſerai d' etre votre amie fi 
vous ne me promettez de ne lui en Pas dire un | 
mot. : 


Je waurois pas dit leo cette. provi,” mais 


javois tant de peur de perdre ſon amitie, que jai 


fait IR. tout ce qu'elle a voulu. Me le abe 
nez- vous, ma Bonne? 
Madem. Bonne. Oui, ma 8 amie, tout 
peche. avoue eſt pardonne. Mais, continuez, | 
Lady Spirituelle. Jai dit xR.. enſuite 4 mon a- 


* que Pavois toujours cru qu'il ẽtoit fort mal 


de preter 5 Poreille aux diſcours des hommes, 3 
moins qu'ils ne vouluſſent nous Fpouſer. 


© Ecoute, m'a-t-elle dit, Ix. je t'aime, & je 
A IR. te rendre heureuſe. II n 4 pas des 


plus grand plaiſir dans le monde que d'avoir des 


adorateurs; on ne fait IR. pas de mal pour cela; 
on les Ecoute,” & c'eſt tout. Promets-moi ai | 
mer mon couſin, fi tu le trouve à ta fantaiſie. 


Nor 15. . Nl fo traduit ici comme contents. 
ws De mes charmes. Charmes ſe rend ici par bellezza, 
au ſingulier, & le de par Particle defini della 5 ou 
bien, au licu de dire della mia bellezza, on peut em- 
ployer elegamment intorno alla mia, &c. — Cepen- 
dant, per altro. — F ai #4 chogute de ce gu elle ecoutait 
ſe. traduira comme s'il y avoit, n'a deplu qu elle 
Ecoutat 5 car, de ce que ne ſe lie plus avec la conſtrue- 
tion Italienne comme ci-deflus. Dar retta eſt ici plus 
propre que a/coltare. — *, Bon, dans ce ſens, ſe rend par 
ſon adverbe bene, — 3, Aer fupide pour rendre S'ex- 


prime comme fi on liſoit, tant ſiupide que je weuille ren 


are, & c. — *, Tout pres avout of pardenne le rend en 


Foe.” =. td 


3 


* 


5 On urn 
lalien par une ſorte de ) 


de e xxo rend le ſentiment plus juſte, — 5. Preter Vo- 
reille, dar orecchio. — A moins que, /e 9 zure. 6. De 


flat grand plaiſir dans le monde qu d. 2 Suoir, &c. fe 


rend tres bien comme sil y avoit, u & plus grand plai- 
fir av monde DE CELUL J avoir. 7. On les tcoute, 
ſuivant la regle des imperſonnels, ſe traduit par A aſe 
coltauo. — t C'eſt tout, ed ecco tutto. — Il paroit que 


fantat He s eee mieux ici . ones: * Ee Jon | 
tau. * N 


nee 
8045 ite du Diſeours de Lady pi rituelle. 


an quoi cela me ſerviroit-il ? Jus ai-je 9 
du. IR. H faudroit qu'il füt auſſi du goiit de 


papa & de maman; fans quoi, ils ne voudroient 
pas me permettre de J. epouſer;, & je ſais IR. bien, 
que je ne me marierai Fan fans leur conſente- 
ment. 


conté toutes ſes aventures. Elle a dejd aime cinq 


perſonnes diffèrentes; & elle me dit, IR. qu'elle 
changeroit d'amant juſqu'a“ ce qu'elle en et. 


trouve un propre a ètre ſon mari. 


Madem. Bonne. Elle a Pair Fattendre.! ag. 
tems. De pareilles filles ſont trop mepriſables 8e 
trop mepriſees pour trouver des maris. Mon“ 


Dieu, ma chere enfant, que vous“ Etes tombee en 
de mauvaiſes mains Mais, continuez. Les Cou- 
in, vintal? 8c 

Lady Spirituelle. Oui, um Boine & en ver 


rité, il eſt fort aimable.? Ce reſt pourtant pas 
la ce qui m'a attachee à lui ; c'elt ma miſcrable: 


8 


verbe, quidie, 3 
feſſato & mezzo perdanat & il N _ Fadduion 


Alors 1 Maligne, pour me | raffurer, m 2 
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e.. II Ü ; 
vbvuanité. II na donnẽ tant de louanges; & Jaime 
1 ſeort à etre loute, que je Pai aime par recon- 


noiſſance a ce que? je crois. 


> . 


mie — . Il vaut mieux placer quefto, cela, 3 
1 ſin de la phraſe, & dire, a che mi ſervirebbe queſto? 
"i Papa & maman ſe diſent babbo & mamma. . uf. 
qua ce que, fnchè.— 3. Elle a Pair d'attendre long- 
tems ſe dit pare che voglia aſpettare, ou che fra per of. 
pettare, ou bien che aſpettera lungo tempo. Les memes 
FLO mots, elle a Pair d attendre [ quelgu un, ] ſe rendent 
. par pare che aſpetti, ou che ſtia aſpettands | qualcheduno] ; - 
[8 & aucune des trois manieres ci-defſus ne ſeroit a- 
WY - propos. La raiſon en eſt, que, dans le premier cas, 
3 le diſcours dẽſigne le tems qui regarde le futur; &, 
. dans le ſecond, il n'a en vue que le preſent. Ces 
is - diferentes manières font remarquables, & annoncent 
«a dqäelicateſſe & la verite de la langue Italienne. - 
i 4ᷣ. Mon Dieu s exprime mieux ici par O- Dio! & mio 
Dio, mia ragazza, ſavoir, la repetition de ces poſſeſ. 
- fifs, ne fait pas un jolt ſon. en Italien. — 5. Que vous 
Het, &c. L'adverbe de quantite, "quanto; qui repond 
au que admiratif, regoit ici la conſtruction ſuivante, in 
guanto cattive mani fiete caduta! parceque l'adverbe 
iq guanto ſe rapporte à cattive mani, & non à la chute. 
* E. II paroit que garbato repond tres bien à aima- 
| | ble. — 7. Dans cette phraſe, le verbe attaccare n'eſt 
. 3 La particule demonſtrative la nous Eloighe 
du ſujet qui eſt preſent; &, $11 etoit queſtion d'une 
traduction litterale, il faudroit- rendre la par gu, & 
non par la ou cola. Ce weft & c'eſt ce ſont des Galli- 
| ciſmes. Ainfi, Von tournera toute cette phraſe de la 
>  -_ _- maniereſuivante ou ſemblable, e acn per queſto. avrei 
„ | dell' inclinaxione per lui, ſe non ci aveſſe che fare la mia 
' malnata anti. . A quel che credo, & non a ciò, 
„ | dc. ou bien ficcome penſo. - Oe. 
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A Rn: | Et Fra avez-Vous "He: I. 


| que vous Paimez, ma chère? Tz . 
Lady Spirituelle. Non, ma Bonne; mais 
non amie Pa fait pour moi, & je nai pas eu le 


courage de la dedire. J'ai meme dit Ix. au che- 


valier, qu'il me feroit plaiſir de me demander en 
mariage 4 mes parens. _ | 

 Madem. Bonne. Et qu'a-t-il rẽpondu? I. 
Lady Spirituelle. Qu'il le feroit avec phi; 
mais qu 'i falloit encore attendre quelque tems, 
parcequ'il n'a point“ de fortune; qu'il eſperoĩit 
Cengager un de ſes oncles à lui faire du bien. 
IU m'a prie de ne pas parler de cela, parcequ alors 
il n'auroit plus la liberté de me voir. Il m'a 


fait 1R, promettre auffi * je le verrois? quet- 
quefois a Londres chez 


chambre, elle A dit, IR. qu'elle ayoit quelque 
Choſe a dire à ce chevalier en particulier, & 


qu'elle nous prioit de Uattendre un moment; 


mais je n'ai pas voulu reſter ſeule dans cette cham- 


ber avec le chevalier, & 0: ſuis ſortie tout“ 


| aufſitot. 
Jai depuis long-tems* envie de vous conter tout 


cela 3 ; mais je n'oſois a cauſe de la promeſſe que 

j'avois faite. Cependant quand Lady Lucie a 
parle de cette terrible foret, J'ai cru qu'elle difoit 

IR, cela expres ar moi. II me ſembloit, wet 


ady Maligne, & Jy ai 
etẽ hier matin, Elle Etoit avec cet autre amant 
qu'elle aimez &, comme nous <Etions dans fa 
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63 * PREMIERE PARTIE 


ces aſſaſſins ſi agreables Etoient mon amie & le 


chevalier. Qu'en penſez- vous, ma Bonne? 


Nos. Non, ou non pas, ſe dit nos & ne, ou 
4 * * - o 
ne. . . pas, ou bien ze , . . point, ſe dit non. — 2. For- 
tune ie rend ici par beni, pluriel de bene, & non 


fortuna. — . Que je le verrois, traduit à la lettre, che 


lo vedrei, rend le diſcours dur; di vederlo ne dit pas ce 
qu'il faut; & il paroit, qu'il vaudroit mieux dire, 
di laſciarmi vedere, comme s il y avoit de me laiſſer 
vir. — Ces mots, chez Lady Maligne, ſe rend com- 
munẽment ix caſa della Signora Maligna 5 C' eſt-à · dire, 
avec l'article du genitif apres de in caſa ou @ caſa, le- 


quel manque dans le Frangois. Cependant je dois 
_ obſerver, qu'il eft propre a la langue Toſcane de ſup- 


primer le genitif, quand il eft queſtion du nom du 
maitre de la maiſon, ou d'un nom appellatif. Cette 
exception eſt confirmee par tous les meilleurs auteurs; 
& on lit dans Boccace, in caſa Meſſer Guaſparrino, 


chez M. Guaſparrino; in caſa il padre, chez le père; 


in caſa il medico, chez le medecin 3 in caſa quefti uſu- 


En particulier, in diſparte, ou in ſegreto.— *, Tout 


auſſitot, immediatamente. — 5. Ho, da lunge tempo in 
gua, woglia, Ceſt-a-dire, une ſi grande diſtance entre 


ho & woglia ne parcit pas ſe lier trop avec. le goũt de 


notre langue; & il vaudroit mieux joindre ces deux 
mots, ou bien dire, ? lungo tempo che ho voglia, &c. 
— Contare, pour conter, eſt Italien; mais il vaut 
mieux employer racontare; & cela pour diftinguer 
conter de compter, qui fe dit proprement conrare. 


— 


4 | - : — 7 * . * 
ee EO FOI 


Madem. Bonne.  Venez membraſſer, ma chere, 


& remercions le don! Dieu des graces qui vous 


— 


3 


* 


TE: 


; 


a faites. Vous avez été ſur le bord* du prẽci- 0 


pice, ma pauvre enfant. Car, enfin, ſi de telles 
choſes venoient à Etre® ſues dans le monde, vous 
ſeriez perdue de reputation, Concevez- vous 
combien cela eſt terrible, d'avoir perdu ſa repu- 


tation a ſeize ans, d' tre montre au* doigt dans 
je monde, d'etre le ſujet des converſations, des 


chanſonst e 1 
Lady Spirituelle. Si cela arrivoit, ma Bonne, 


' en mourrois IR. de douleur. Mais, comme per- 


ſenne ne le fait, IR. que mon amie & vous, il n'eſt 
pas poſſible que cela devienne IR. public. 
Madem. Banne. Oſez- vous“ bien encore nom- 
mer cette inf ame creature votre amie. Elle ſera 
la premiere à le publier, je vous en allure; a 


moins que? vous ne ſuiviez le conſeil que je vous 


donnerai a cet egard, - e 5 

Lady Spirituelle. Vous n'avez qu'a comman- 
der, ma Bonne. J'ai un ſi grand regret de mon 
imprudence, que je ferai tout ce que vous me 
direz pour la reparer. 2 a 


* 


| NorTes, —?, Les Francois font un uſage tres fre- 


quent de l'adjectif bon, en nommant Dieu. II ren 
eſt pas de meme des Italiens, qui n'emploient cet ad- 


jectif que quand Poccaſion le demande. On dira done 


— 


ici, & en autres cas ſemblables, Dia, ou Iddio, & 
non il buon Dio. — 2. Le bord du precipice le dit Porlo 
del precipizio. — 3. A er ſapute eſt Italien; & a riſa- 
perſi eſt plus propre. — Vous ſeriez perdue de reputa- 


tion, /areſte foituperata. — . D* avoir ſe dit L*avere, & 
non D*avere. Et, pour donner une tournure Italienne 


a toute la phraſe, on dira, quanto terribil coſa fia Pa- 
der perduto, &c. ce qui repond à combien cela eft terri- 
ble d avoir ferdu. — 3. Au doigt, à dito, & non AL 


dito 5 CAr on dit moſtrar A dito, & Jamais-AL dito. — 
Dans le monde fe dit mieux tra la gente que nel mando. 
„„ EN S , 
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Il faut d*abord declarer tout cela a milady, - 
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2. Bien eſt ici une pariicule &energie, & $*exprime 
en Italien par e. En ce cas, „ ceſle d'etre partieule 
] conjonctive, & devient particule de ripiena car, il 


tient la premiere place dans la periode, comme il ſuit, 
E ardite ancora chiamare, &c. — Le volre, qui Pre- 
ccde amie, ne regoit point d'article 1 ici. 7. A moins 


zue ⁊ cus ne ſuiwieæ s 'explique 1c par /e ou ſe pur + non 


J. guite, & NON ſe . 
5 
| Suite, 


Made. Bonne. Je Feſpere, ma bonne 4 amie. 


Lady Spirituelle. Ah! mon Dieu! $i elle le 


fait, IR. elle ne voudra IR. jamais me reuoir. 


Madam. Bonne. Vous vous trompez, ma 
chere, Vous avez fait, IR. fans —_— def 
grandes imprudences, & cela Patfligera; mais 


elle ſera ſenſible a votre conhance, & Your fau- 
ra IR. gre de Pavoir avertie a tems. Su 


ſez ix. meme qu'elle vous grondat, (ce que 


Je ne crois pas,) ne Vavez-vous pas merite? Et 


n'eſt- il pas juſte, que vous faffiez 1R. penitence 
de? votre faute ? Souvenez-vous de ce“ qui eſt 
arrive a Miſs Frivole. Elle ne s'eſt point repen- 


tie de la confiance qu'elle a eue dans monſieur Jon 


Pere. 
Lady Spirituelle. Mais, ſi à ; cauſe que le che- 


valier n'a point de bien, elle va lui defendre* de 


me woir © 


. parcequ'il 
eſt pauvre qu'elle lui fera cette defenſe, mals 
parceque C'eſt un mal-honnete homme. 


@ 4s 


\.—"W - a 
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oo POT 
Lady Spirituelle. Vous allez croire“ gue je 
Pexcuſe parceque je VPaime. Non, ma ne, 


c'eſt ſeulement pour lui rendre juſtice, Je vous 
aſſure qu'il a beaucoup de probite; fans cela je ne 
Vaurois pas aime. Lady Aaligne m'a conte je ne 


ſais IR. combien de belles actions qu'il a faites: 
il eſt charitable, & a la campagne il donnoit 
beaucoup aux pauvres. a | ee 


Voild, pour la premidre fois, un Theme gui #'auroit - 


beſoin di aucun eclaircifſement pour une perſonne qui ſe 


ſeu vi endroit de toutes les notes precedentes qui y ont du 


rapport. Mais, comme cela eſt fort difficile, on ne me 


| ſaura pas mauwais gre, que je profite de cetie occaſion, 


pour en rappeller + des plus interefſantes, qui 


font le ſujet de ce 


NoTEs.— 1. Comme il n'eſt pas queſtion ici de la 
quaiite bonne ou mauvaiſe de Pamitie, on dira plutot, 
mia cara que mia luona amica. — Cela, pronom de- 


monſtratif adverbial, ſe rend toujours par quęo ou 


quello, ſuivant le rapport qu'il a à une choſe plus 
proche ou preſente a l'eſprit, ou bien a une choſe e- 


loignee, jamais par gueſta ni par ,quela, Ici on dira 


gueſto, parceque cela le rapporte a un fait que l'on 
vient de declarer; & qui, par conſequent, eſt preſent 


à l'eſprit; & e Pomiſffion de cette nuance 
ſuffiroit pour rendre le diſcours inintelligible ; & _ 


la facilite, avec laquelle on tombe en de pareilles 
fautes, m'oblige A inculquer ces principes. — . De 


*exprime tres bien ici par l'article defini DELLE gran! 


di imprudenze. — Et cela Þaffiigera, outre la traduc- 
tion litterale, peut ſe lier avec inprudenæe, & ſe ren- 
dre par che Pafliggeranno. — 3. Devant le pronom 
poſſeſſif, Particle indefini Frangors ſe change le plus 
ſouvent en Italien dans l'article defini, & on doit dire 
DEL Voſtro mancamento, & non di, &C. — 4. 72 pro- 
nom rẽlatif, ſe rend par che. — Monſieur ſon père, 40 
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Madem. Bonne, Ne voyez-vous pas, ma 
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„ Dade. © dt wits, te 


en i/co,) & non difendere. Et, à la rẽponſe ſuivante, 
difenſe s exprime par proibixione, & non par difeſa ; 
car, on n'emploie difendere que pour exprimer IaGtion 
de celui qui ſe met en ẽtat de ſe defendre. — 5. Tra. 

duiſez ce Galliciſme comme sil y avoit, elle ne lui Era 

pas cette defenſe parcegu il eft pauvre, mais parceguil | 
un mal-honnete homme. Mal-honn#te ſe rend ici par 


 ſeoftumate, & non par gZarbato. — 7, Les verbes aller 


& denir, quand us ne s' emploient que pour denoter 
le tems de l'action, ne ſervent en Italien qu'a modifer 
le tems du verbe qui les ſuit. Ici, wous alle croire fe 
rend par le futur ; credere, ſavoir, crederete, comme 
sil y avoit wous croirez. — Que je Pexcuſe. Excu 

doit ſe traduire par le preſent du ſubjonclif ca, & 
non par celui de Pindicatif cue: parceque le que, qui 
precede ce verbe, eſt une particule conjonctive, & non 

un gue relatif. | ; 1 


8 e 

Madim. Bonne. Et, fi je vous prouve que 
c' eſt un coquin, l'aimerez-· vous encore? 
Taady Spirituelle. Non: au contraire je von 
promets de n' avoir plus que de la haine & du me- 


* 


chere, qu'il a fait“ un complot avec * votre iu- 
digne amie pour vous perdre. Ouvrez les yeux 
ſur les ſuites* de cet affreux complot. Vous au- 
rez un jour des biens immenſes, tout le monde 
le fait. IX. Le chevalier eſt fort pauvre & le ſe- 


ra toujours. Ce qu'il dit Ix. de ſon oncle eſt 


une fable inventee pour gagner* du tems, & ce 


tems il pretend J employer a vous diſbonorer, pour 


Fd 


mettre vos* parens dans la nẽceſſitẽ de faire ce L 
p mariage. Il auroit continue le plus long-tems 3H 
5 qu'il auroit? pu Aa vous voir ſecrètement; il vous 1 
"i auroit engagee à lui crire; &, quand il vous au- 1 
4. roit cru bien amoureuſe* de lui, il auroit fait pub- 1 
a W lier /n intrigue? avec vous, auroit montre vos 1 
ef lettres, & auroit fi bien fait, qu'il vous auroit : Fi 
ar W rendu'* la fable. de toute la ville, & par la il 
er auroit empeche qu'aucun honnete homme ne 1 
er penſat a vous. Alors vos parens auroient ẽtẽ 
er forces de conſentir a votre mariage avec lui, & 
peut- tre en ſeroient-ils morts de douleur, — 
N Quelle recompenſe des ſoins avec leſquels ils 
4 vous ont Elevee ! quel retour“ pour la tendreſſe 
& = See , 
ut qu'ils vous portent ! 1 le chevalier toit Vral- 
on ment honnete homme, au lieu de ſe prẽter“ aux 
vues de fa couſine, il aureit averti vos parens du 
danger que vous couriez dans ſa compagnie. 
C'eiit'* ẽtẽ une preuve de ſon amour, de ſa probi- - 
te, qui eũt Ete capable de toucher & dintereſſer : 
en 1a faveur milord & milady, qui font plus de — 
cas de la vertu que de toutes les richeſſes des 
= Indes. 2 a 
us WS NorTrs.—" Ce ſe rend ici par egli. — Haine, fem. 
2 oi, maſc. — *. Faire un complot peut s' exprimer ici c 


proprement par ordire una trama.— . Les prẽpoſi- 
tions con, in, &c. s' incorporent, pour aink dire, avec 
Particle defini toutes les fois que le nom ſuivant de- 
mande cet article. Vcyex la Gram. chap. III. 5. 4. 
Ainſi l'on dira ici coLLa vera indegna amica, & non 
con Voftra, &c. — Perdre, rovinare. — 4. Suite ſe 
rend ici par conſeguenxa.— 5. Gagner doit s'exprimer 
par guadagnare 5 vincere 1 a rien à faire. — Le da, 
qui tuit Je verbe gagner, ſe ſupprime en Italien. 
6, Vos parens, i vri genitori. Parente, il eſt vrai, 
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 Pobſerve, 10. que ces deux ext ee doivent ſe rendre 


p. 232. — 20. Que Pon peut ſe diſpenſer de la repeti- . 


pas de mime des mots lady, miſe, KM. 
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a ete-employe- en ce ſens par le Dante & Pẽtraque; 
mais, de nos jours, & ſurtout en proſe, on ſe ſert 
communẽment du mot parente, pour dẽſigner les de- 
gtẽs de parente un peu plus ẽloignẽs. — 7, QA il au- 
roit pu peut fe rendre par peſſibile.— 5. Amoureuſe, 


Innamorata. — 9. Intrigue, fem. intrigo, maſc. 


#9, Quoique les participes, accompagnes du. verbe 4- 


_ were, ſe rendent regulicrement par le genre maſculin 


quand ils ſont accompagnes du nom; cependant il n'en 
eſt pas de meme- quand le nom eft reprẽſentẽ par un 
pronom aceuſatif. Yoyez la Gram. de la Syntaxe du 
Partic. p. 248. Et ici on dira, vi avrebbe renduta,. 
& non renduto. - 11. Et par là fe dit ed in queſto modo, 
ou e con. Nx penſat. La particule negative ne doit 
ſe ſupprimer ici en ſyntaxe rẽgulière; & cette nẽga- 
tive cit afſez exprimee en Italien par le verbe impedire. 
Voyez la Gram. p. 245.— 2. La tendrefſe qu'ils vou: 
portent fe dira la tenerezza che hanno per voi, plutot., 
que che vi portano. I eſt vrai que Pon dit en Italien 
portar affezicne, odio, amore, opinione, ſperanza, &c. 
pour cherir, hair, aimer, &tre d avis, eſperer 5 mais 
Je ne me ſouviens pas d'avoir lu ou entendu dire, 
purtar tenerezza'a uno, au lieu de aver della tenerezza 
per uno. Retour fe rend par gratitudine, ou riconoſcen- 
za. Ritorno ne ſigniſie en Italien que l'action de re- 
tourner d'un lieu a l'autre. 3. Se preter aux vue, 

ſe dit /econdare. i diſægni.— **, C'ęũt £te une preuve de 
fon amour & de ſa probite, qui eit tte capable de, &c., 


par Poptatif paſſẽ, /arebbe ata, & non par le pluſque- 
fait, qui leur rẽpond, e ſtata. Voyez la Gram. 


tion de ces deux tems, en diſant, e queſta prova del 
ſuo amore, e della ſua probità, ſarebbe ſtata capace, ou 
ewalevole, &c. — Faveur, fem. favere, maſc. — Les 
mots milord, miledi, comme je viens de les ecrire, 
Jont en uſage de nos jours en Italie, & fignifient un 
ſeigneur & une dame de qualité, Anglois. Il wen eſt 
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Taady Spirituelle. Vous m'ouvrez les yeux, 
ma Bonne. Le chevalier & ſa couſine ſont des“ 
monſttes que je ne reverrai IR. jamais; & 
des- ce jour je veux IR. tout? declarer a ma 
mere. . | 
Madem. Bonne. Il faudra auſſi, avec fa per- 

miſſion, Ecrire une lettre fort“ haute a Lady Ha- 
ligne, & lui mander' que vous avez Ete ſi ſcanda- 
liſee de la propoſition qu'elle vous a faite, de reſ- 
ter ſeule avec le chevalier, que vous en avez ſur 
le champ averti madame votre mzre, à laquelle 
vous aviez demande en grace de lui fermer ſas 
porte. Adieu, ma chere; courrez? executer vos 
bonnes reſolutions, & n'oubliez pas ſurtout de 
bien remercier Dieu de la grace qu'il vous a faite, 
en vous arrttant fur* le bord du precipice, 


bis 


4 9 3 8 1 4 
0 8 * PP © Tv Tx 
—————  — — 


NorEs. —*. Ce des fe ſupprime. — 2, Des ce jour 
ſe dit fin da gqueſto giorno. Voyez Du Choix des Mots, 
des Prepoſitions, au mot DES. — 3. J'ai deja obſerve, 
que 7out, ſavoir, ogni coſa, fait bien ſouvent une meil- 
leure conſtruction apres le verbe qu' avant. — 4. Fort 
haute, en parlant de lettres, ſe dit proprement en Ita- 
lien di buon mnchioftro, comme sil y avoit de bonne en- 

ce. — 5, Lui mander, farle ſapere, ou fignificarle. 
Les Toſcans emploient tres ſouvent le verbe afſapere, 
au lieu de ſapere, quand ce verbe eſt uni au verbe 
fare. — 5. Di chiuderle la ſua porta feroit un equi- 
WH yvoqueen Italien, à cauſe de ce ſua, On dira, done, 
5 di chiuderle la porta in faccia. =. Courrez executer ſe 
dit correte a, ou ad, 1 Faute de cette particule, 
| » 
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qui dẽſigne le mouvement, la phraſe ceſſeroiĩt d'etre 
Italienne, comme j'ai deja remarque ailleurs. — *, La 
prepoſition fer fe dit ſapra, ou ſu. Si Pon emploie /- 
pra, l'article qui ſuit s'ëcrit ſeparement, & on dit 


fepra il, b, Þ, ſuivant la lettre qui s'enſuit. Si Pon 


ſe ſert de ſu, Particle s' incorpore; & ſur le fe rend 
par ſul devant une conſonne qui n'eſt pas s impure, 
ſen pluriel 2 5 ſar les; /u/'o, devant une s impure, 
pl. /ſugli ; fulP, devant une voyelle, pl. ſagli. Ce- 
pendant on lit quelquefois Particle ſepare de la prepo- 
tition. Le feminin eſt /u/la, plur. ſulle. Voyez la 
Gram. p. 64. | 


PARTIE SECONDE 


DES THEMES. 


— 


LES Thines ſuivans ſont tires de l AMis DEs Ex- 
FANS. Le Dialogue à pour titre LE PETIT FRERE, 
ca qui Sexplique par le diminutif de FRATELLO, ſa- 
voir, FRATELLINO. Fanchette ſe dit FANCETTA. 


M. de Genſac, Madame de Genſac, II. S1GNOR Dl 
GENSAc, LA SIGNORA DI GENSAC. 


- DES THEMES» 7 =. 


XXXIX. 


LE PETIT FRERE. 


Fanchette 5*toit un jour levee de e ma- 


tin pour aller cueillir des fleurs, & en porter un 


bouquet à fa mere dans ſon“ lit. Comme elle ſe 


diſpoſoit IR. à deſcendre, ſon père entra dans ſa 
chambre en ſouriant, la prit IR. dans ces bras, 


& lui dit, 1R. Bon jour, ma chere Fanchette; 


viens IR. Vite avec moi, Je veux IR. te mantrer 
quelque choſe qui te fera ſirement plaifir.”? 


« Et quoi donc, mon papa?“ "lai demanda- 


_ t7-elle avec empreſſement. 


« Dieu ta fit IR. prẽſent cette nuit d'un 
petit frere,” lui rẽpondit- il. IR. 
« Un petit frere! ah! o eſti] ? * Veen * 


menez-moi a lui, ; je vous prie.“ 


Son pere ouvrit la porte de la chambre of fa 
mere Etoit5 couchẽe. 7! y avort à cote du lit une 
femme ẽtrangère, que Fanchette n'avoit pas en- 
core vue dans la® maiſon, & qui enveloppoit le 


nouveau nẽ dans ſes langes. 


Te furentꝰ alors mille & mille ueſtions de la 
part de la petite fille. Son pere * 


rẽpondit IR. 
de ſon mieux; & il croyoit avoir fatisfait IR. 4 


tout, lorſque F anchette lui dit, I. Mon papa, 
qui eſt cette vielle femme? Comme elle 
balotte mon petit frere! Ne Craignez-vous pas 


qu'elle lui faſſe Ix. mal?” 
M. de Genſac. Oh! non, ſois“ tranquille. 


Ceſt une bonne femme que j'ai envoyie chercher * 


pour avoir loin de lui. i 
H 3 


E er Ts re CH 
3328+. a Jo 

1 

1 i mY 122 oo 


. 
eee eee 
1 Foe £ 3 3 > * 1 uy "RP 


ene 


1 4 a: N. 
1 Eg" „ 


r ß ron 
r 


——— — —  ——  — 


png, > go p 3 4 
„ OE 


£ 42 
r 2 NN 4 0 > , — q pln ans © 
0 - n 5 , r x * 
e * 5 5 * N 3 2 N 8 
+. * 8 5 8 i 8 2 * PEP — 4 
1 * . £ Y . = — ſe . l 
8 k 9 I S n 22 2 J F e A „E 
2 . 3 1 3 "IT . W ? SS! —_— - » : ; * . 5 PN v2 
q ' 5 £4 5 "I, + gs $57 Ty FI. 3 * 1 -e 98 * 54 "5 
e oe - « 6 * 8 r * 1 F ” 5 E 6 . : 
; 2 - #2 wk — 2 2 8 2 | 
Ms 4 . 8 a 8 4 « 0 : - " 
* 


S e 


2 
E 
85 S _ 9 
r * 
— 


| 

a 

= 
{| 
0 

, 

4 

» 


2 


78 = SECONDE PARTIE 


Nor zs. —*, Matin, maſc. ſe dit mattina, fem, 
ou mattino, maſc. Cependant il paroit que l'on em- 


poloie plutot mattino, en parlant du tems qui qualifie le 


* 


matin, & mattina pour toute la partie du jour qui 
precede le midi. Ainſi on dit, de grand matin, 4 
gran matt ino, &, j'ai vu ce matin, &c. ho veduto 
2 mattina, & non queſto mattino. — J ajoute, que 

mot grande, auſſi bien que bello, buono, quello, ſanto, 


uno, perdent la derniere ſyllabe quand ils precedent un 


mot qui commence par une ſimple conſonne; & on 


dit, an gran cavallo, & non grande; un bel prato, & 
non bello, un bun giovane, & non buono 5 quel campo, 


& non gquello; San Giovanni, & non Santo, un piacere, 


& non uno. Voyez pour la reſte la Gram. p. 101, &c. 


— Bouquet, mazzetto. — 2. Dans ſon lit, P obſerve, 
que les pronoms poſſeſſifs ſon, mon, &c. qui ſont fi 
fort en uſage dans la langue Frangoiſe, ne doivent 


s' employer en Italien que quand la nature du diſcours 


& le genie de la langue le demandent. J'ai obſerve, 
a la Remarque I zme ſur la Gram. de Ven. que les noms 
des choſes très connues, & fort intimes à celui qui les 
poſsède, s' expriment ſouvent fans Particle de ſini; &, 
chap. II. de la Syntaxe, F. 3, que, dans ce cas, on y 
ſupprime meme quelque fois le pronom poſſeſſif. C'eſt 


ainſi que Pon exprimera dans /on lit par in letto 5 &, 
dans la periode ſuivante, dans ſes bras par in braccio. 


— 2, Si quelqu'un me demande qu'eſt-ce que fignifie 
le -t-, qui ſe trouve entre deux traits d' union, je re- 
ponds que cela ne ſignifie rien en Italien; & qu'il ne 
ſert qu'à empecher le hiatus, ou le mauvais fon, qui 
rẽſulteroit de la rencontre de deux voyelles de deux 
mots, qui, quoique ſepares, doivent ſe lier dans la 
prononciation. — 1. Yoyons 5 menez-moi a lui, au lieu 
de wediamo; menatemi ou conducetemi da lui, je dirois, 


 fatemelo vedere. — 5. Era coricata eſt Italien; flava 4 


Jetto, ou ſi flava a letto, eſt plus Toſcan. — . Dan 
la maiſon ſe dit mieux ici in caſa que nella caſa, par la 
raiſon ci-deſſus Eenoncee. — Nouveau ne, neonato. — 
I paroit que fa/ciava renderoit mieux enveleppuit 
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. dans ſes langes que inviluppava ne ſuoi panni. 7. Ce Þ 
5 — * o& tle ee, 7 —_ de la petite + 
e fille. - Son pere y ripondit, &c. doit ie rendre, comme = 
* Sil y avoit, la petite fille fit alors mille & mille queſ- 1 
A tions, ſavoir, fece allora la ragazzina un monte di do- E 
0 mande 5 & on peut continuer la phraſe en exprimant y hs 
ie par a le qual: riſpoſe il padre, &c. — De ſon, de mon, &C. py 
= micux 1e dit conſtamment alla meglio, en ſupprimant +: 
n toujours le pronom poſſeſſif; ainſi, au pire fe dit alla 15 
n peggio.— 9, Avoir, di avere. — Lorſque, quando. — i 
N '9, Fecchia fignifie wieille femme. Dans ce cas, Pad- IE 
0, dition de donna n'eſt pas employee par les Italiens, — 1 
e, Balotter s' exprime ici par woltolare ou maneggiare. . 
L. 11. Sois tranguille peut ſe rendre ici par uon ci penſare, i. 
y ſavoir, n'y penſe pas. i} 
1 1 
nt . | : . ; 
Is 1 4 © 19 
e, * 
15 Suite. | | | 
: y ” Fanchette, Mais il appartien® a maman. 24 
el L'a-t-elle deja vu? „„ e 4 
&, Madame De Genſac, [ entr ouvrant* le rideau de - B 
io. fon lit.] Oui, Fanchette, je Vai vu; & toi, es- is 
ihe tu bien® aiſe de le voir? | XY 
rE- Fanchette. Oh! fort aiſe, maman. C'efſt* un V 
ne tres joli petit camarade que vous me donnez. 5 
qu Quelle droles de mine il a! Il eft rouge, comme * 
_ vil venoit® de courrir. Mon papa, voulez-vous * 
e . =i/er jouer, avtc moi? 1 b 
i: A. De Genſac. Cela weſt pas poſſible: il ne . 
5 peut IR. pas ſe tenir* fur ſes pieds. Vois-tu 17 
GM comme ils ſont foibles? En Ca. * 
ra WW Fanchette. Ah, mon Dieu! les petits? pieds! i 
po Je vois que nous ne pourrons IR. pas courrir de 74 
pit long tems enſemble, = | EY NR 
ö 'I# 
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M. De Genſac. Patience! II faut qu'il ap- 
prenne dabord'? a marcher; & enſuite vous 
pourrez FR. gambader tous les deux dans le 
jardin. © 


NorzEs. — . 1] appartient à maman ſe dit 2 di 
mamma. Voyez la Gram. — . Entr'ouvrir, aprire 
alguanto. — Le rideau de fon lit fe rend par la corting 
del letto ; & Pon ſupprime le poſſeſſif wo; car on ne 
peut pas ſuppoſer qu'elle ouvre le rideau d'un autre 
lit. — 3. Comme e tu bien aiſe fe traduit hai tu a caro: 
ainſi fort aiſe, dans la reponfe:de Fanchette, s'expri- 
mera par a, beaucoup. Sans cela la phraſe Ita- 
lienne ne fe lieroit pas. — 4. C' un, &c. ſe traduit 
comme s'il y avoit, vous me donnez un tres joli petit 
camarade. — 5, Quelle drole de mine! che figura cu- 
rioſa! — . Comme Sil wenoit de courrir, traduiſez 
comme sil avoit courru ; TR. ſuivant la regle que j'ai 
donnee ailleurs.— 7. Jauer, propre des amuſemens 
des enfans, ſe dit bhaloccare.— 8. Se tenir ſur ſes pieds, 
Hare in picdi.— 9. I piedini ne donneroit aucun ſens en 
Italien; &, pour exprimer l'admiration, il faut dire, 
che piedini! — De long-tems. Ce de stexprime par per, 
& non par di. — . D'abord, premierement, fe dit 
prima, &c. — Gambader, ſaltellare.— Tutti 1 due, 
au lieu de 2u!ti E due, n'eſt pas Italien. On peut dire 
auſſi ambidue. 


XLI. 
: Suite. 
Fanchetie. Eſt.il vrai? O mon pauvre pe- 


tit! 11 faut que je te donne quelque choſe pour 
Paccoutumer à maimer. Tiens; IR. j'ai dans 


ma poche une image: prends-la. Mon papa, 
qu'eſt· ce done? Ce marmot' ne veut In. pas 


* 
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la prendre; il tient IR. ces petites mains fer- 


M. De Genſac. II ne fait 18. pas encore l'u- 
ſage qu'il en peut IR. faire. II faut attendre 
quelques mois. | „ 
 Fanchette, A la bonne heure! O mon petit? 
homme! je te donnerai tous mes joujoux. Eh 
bien! Cela te fait-il IR. plaiſir? Reponds-moi 
donc. Il ſemble qu'il ſourit.“ Appelle-moi 
Fanchette, Fanchette. Eft-ce que tu ne veux IR. 
pas parler? = | 

M. De Genſac. II ne parlera que dans un an. 
Mais toi, prends garde* d'Etourdir ta mere de ton 
caquet. | | | 


Fanchette. Ah! mon papa, voila ſon viſage 


toutꝰ bouleverſe : il pleure : apparemment qu'il a 
faim. Doucement,“ monſieur, je vais vous cher- 
cher quelque friandiſe. „ 
nourrituce, Il n'a pas de dents; comment pour- 
roit-il IR, manger? : 


Fanchette. Il ne peut pas manger? De quoi 


vivra-t-il donc? Eft-ce qu'il va mourir ? 


NoTEs. — *. Oh poverino repond à vb mon pauwtre 


petit — Pour t accoutumer àᷣ maimer ſe dit tres bien per 


farmi voler bene. Dans ma poche ſe dit mieux in taſca que 
nella mia taſca, comme je viens d'obſerver.—. Marmot 


ſignifie une eſpece de gros ſinge; & ce mot s' emploie 


auſſi pour dẽnoter un petit gargon. Il weſt pas diffi- 


dile, quand on connoit un peu le genie de la langue 


Italienne, de choiſir entre /cimmione & bamboccio.— 
Petite main fe dit manina, diminutif de nano. 


Petit hommes explique par le diminutif de uomo, 
ſavoir, omaccino. — Joujou, Salocco, plur. Salocehi ou 
vinnolo. — *, Q il fourit doit fe mettre au preſent du 
ſubjonctif, che ſorrida, & non ſorride, comme j'ai dejA 


M. de Genſac. Ne te“ mets pas en peine de ſa 
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_Temarque.— 5. Prends garde d ctourdir ta mere de thy 
caguet ſe dit bada di non iſtordire tua madre colle tus 
chiacchòre ou ciance & Jobſerve, 1% que le verbe 
badare, prendre garde, regoit en Italien la negative 
non apres le di ou le che, quand le diſcours defend de 
faire quelque choſe. — 2%. Etourdir ſe dit ffordire. 
L'1 eft la voyelle que Pon ajoute aux mots qui com. 
mencent par une 's impure, toutes les fois que la lettre 
finale da mot:precedent eſt conſonne. Faute de cette 
regle, pluſieurs perſonnes. ont feuillere, & feuilletent 
long- tems & inutilement, les dictionnaires, pour trou- 
ver, par exemple, iſento, au lieu de ftento ; iftordire, 
au lieu de foradire 5 iſtudio, au lieu de ſtudis, &c. &c, 
— 3. De ten caguet ie dit colle tue chiacchere, ou cian- 
ce, Parceque de tient la place de avec, qui, tant ſui- 
vi du pronom poſſeſſif, prend Particle defini ; & ch:ac- 
chera, dans ce cas, s' emploie tres bien au pluriel.— 
5. Tout Boule verſẽ fe dit tutto ſconvolio, du verbe [con- 
welgere, bouleverſer.— J'ai deja remarque, que de: 
phraſes ſemblables a celle-ci, apparenment qu'il a Fur, 
s expriment comme s'il y -avoit, z/ paroit qu'il air 
faim. — 7, Dolcemente, pour doucement, eſt Italien; 
& on emploie plus ſouvent dans ce cas bel bells, ou 
adagino. — Monfieur fe rend mieux ici par le diminuit 
de „ignore, ſavoir, fieznorino ; car il eſt queſtion d'un 
petit enfant. — Je vais IR. annonce du mouvement. 
— je traduirois quelgue friandiſe par qualche buona coſa, 
plutot que par guaiche ghiottornia. Ce mot dit trop 
dans les .circonſtances.— 6. Ne te mets pas en peine. 
Voyez les Prelim. du Theime XIII. Reg. 7. — Nourri- 
ture, fem. nutrinents, ou cibo, maſc. 


XLII. 

55 Suite. 
Madame De Genſac. ] Non, ma fille. Dieu 2 
mis IR. du lait dans mon ſein pour en nourrir ton 
petit frere. Il eſt encore bien foible; mais, dans 
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| quelques jours, tu verras, IR. il ſe roulera.? I terre 
| comme un petit agneau. 


Fanchette. Qu' il“ me tarde de le voir comme 


cela! Mais voyez vous donc, mon papa, la mi- 
gnonne tete? Je n'ole pas y toucher. 
M. De Genſac. Tu peux IR. F toucher, mais 


bien doucement.* 


Fanchette, Oh! bien 1 Me 


| Dieu, quelle eſt molle! Celt comme du co- 


ton. 


M. de Genſac. La tete de tous les —petits® 


| enfans eſt comme celle de ton frere; 


Fanchette, 8 a venoit à tomber, il / la rom 
| proit en mille pieces. 


Madame De Genſac. Sürement. Mais nous 


aurons bien ſoin de e tenir pours qu il ne tombe 
pas. 


qu'il y a cin ans que tu ætois auſſiꝭ petite? 
Fanchette. Moi!” j'ai ete comme cela? Vous 
vous moquez, mon papa. 


vrai. 


Fanchette. je ne men ſouviens pag'® pour- 
tant. 


A. De Genſac. Je le crois. Te ſouviens- 


o ., tems“? où Jai, fait tapifler « cette cham- 
re! 


3 Elle. a toujours ẽtẽ comme elle 
eſt. . . 8 


A. de Genſac. Point“ du tout. Je Pai fait 


tapiſſer dans un tems, 0% tu Etois _— f. gue 


| ton frere, 


Noras Dans, Sa les noms de tems, ſe 


rend par i ou tra. — Se rouler, eg ou voltolar- 


AH. De Genſac. .Sais-tu IR. bien, Fanchette, 


MA. De Genſac. Non, non; rien de®” W 
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A. — Petit agneau, agnellino, diminutif de agnells, 
2. Qu il me tarde, + 3 Que, particule d*admiration 
du d*exclamation, fe rend par quanto: mais, comme le 
verbe tarde, qui s*exprime par ni par mill anni, ¶ Voyez 
tarder dans Le Choix des Mots, ] en contient le ſenti. 
ment & l'énergie, on doit le ſupprimer, & rendre 
toute la phraſe par i par mill anni di vederlo a far 
guefto. Donc eſt ici une particule de ripieno en Fran- 
is. Dunque dẽſigne en Italien une conſequence que 
'on tire du diſcours precedent, & dou ſe ſupprimer 
toutes les fois qu'il ne tient pas la place de particule 
_ concluſive, = Fe roſe pas y toucher, J'obſerve que 
ardire eſt verbe en ic & que le y tient ici la place 
du relatif la, & doit ſe rendre en Italien par Io ou la, 
ſuivant que Pon a traduit tete par cafo ou tefta.— 
23. Bien doucement, adagino. — 4. Petit enfant 
s*exprimer ici tres bien par le diminutif de te 
ſavoir, bambinello. — 5. Pour que, affinche ou accioc- 
chè ; & perch? $emploie auſſi dans la meme ſignifica. 
tion. Tumbe eſt ſubjonctif.— 6. Auf, au lieu de ji, 
comparatif, ſe dit co:#: ancora gateroit la phraſe.— 
7. Moi, nominatif, 's'exphiquant par ic, on doit abſo- 
lument ſupprimer le zo ta je ſuivant.— Comme cela, 
cos. *, Vous vous maquez doit fe traduire fans le 
rẽciproque vi, qui repond au ſecond vous du Fran- 
ois, parceque la phraſe ne dit pas de qui Pon ſe 
moque, & on dira, toute ſimplement, burlate. - 
2, . Niente di piu vero ne fſeroit pas dans cet endroit 
une maniere Italienne, & on dira queſto 2 werif"no, — 
10, I] vaut mieux commencer la phraſe par per allt 
quoique pcurtant y tienne la dernière place en Fran- 
COIS. — . Od, in cui. — . Point du tout, sien! 
affatto. = Le participe fait doit s' accorder avec camt- 
ras & on dira fata & non fatto, parceque le ou 
eſt relatif de camera, & accuſatif du verbe. Yoyez dt 
Ja Conft. du Partic. p. 248. 1 8 
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* 


E uite. 


r Eh bien, Je ne men alk pas ap- f 


pergue, Tits 
De Genſac. Les petits * enfans ne voient 


rien do gui ie paſſe —_— deux. Lorſque ton 
| frere ſera à ton age, demande-lui, sil ſe ſouvient 
que tu ales voulu lui apprendre* aujourd'hui A à pro- 


noncer tan nom. Tu verras IR. s'il {e* le rap- 
lle. | OP 7 


Fanchette. J ai done pris IR. auſſi du lait de 


maman ? 
M. De Genſac. Sans . Si tu ſavois* 


toutes les wm qu'elle s' eſt donnees pour toi! 


Tu etois ible que tu ne pouvois rien* pren- 


dre. Nous craignions a tout moment de te voir 
mourir. Ta mere diſoit, la pauvre enfant! 
fe elle alloit tomber* en foibleſſe! Et elle eut une 
mg infinie à te faire ſuccer guelgues gouttes de 
lait. 


Fancbette. Ah, ma chere mamas] c*eſt? donc 


vous qui m'avez appris a me nourrir? 

AH. De Genſac. Qui, ma fille. Apres que 
ta mere eut rẽuſſi à te faire prendre de toi-mème 
la premiere nourriture, tu devins IR. graſſe & 


*rejoute. Pendant pres de deux ans,“ ce furent 
tous les jours, & a toutes les heures du j jour, les 


memes ſoins. Quelquefois, lorſque ta mere sẽ 
toit endormie ii de fatigue, tu troublois ſon ſom- 


meil par tes cris. II falloit qu'elle ſe levat pour 


courir à ton berceau. „ Ma chere Fanchette,” 


s' ẽcrioit- elle en te careſſant, © ſans doute“ que tu 


as ſoif:“ & elle te preſentoit for (ein, 15 
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_ " Norrs. —*. Perit enfant ſe dit ici bambino. — 8. 


poſſe traduiſez ſi fa; i paſſa weſt pas Italien. — 2. 4. 


prendre ſe rend ici par inſegnare, & non par imparare. 


. $i fe le rappelle. Se rappeller, fignifiant ſe re/- 


ſouvenir, fe dit ricerdarfe, ou riſevvenirſi, & jamais 
richiamarſi; & le relatif le doit ſe traduire par ne, 
comme s'il y avoit en. — 4. L'imparfait de Vindicatif, 


Etant precede de la particule conditionelle , & ſuivi 


d'un point d'admiration, s'exprime par Pimparfait du 
ſubjonctif. Dans ce cas, Voptatif eſt ſous entendu; 
car il auroit lieu ſi le diſcours continuoit, & n*etoit 


point coupe par l'admiration. Ainſi, on dira, /e tu 


fapeſſi, & non ſapevi. On trouve un autre de ces 


Galliciſmes quelques lignes apres, ſavoir, / elle alloit 
tember. L'inobſervance de cette conſtruction, qui eſt 


auſſi propre a la langue Latine qu'à Pltalienne, boul- 
verſeroit tout le diſcours. — 5. Rien prendre fe con- 
ftruit en Italien comme prendre rien. — 6. Tomber en 
foiblefle, venir meno. — . Cette phraſe, ef donc 
Vous gui, &c. prend cette tournure en Italien, wous 
donc m*avez appris, &c. & apprendre s explique par 


Joi ſe dit grafja e freſca 5 & allegra pour rejouie 


ſeroit Italien. Pendant pres de deux ans fe dit per 
due anni circa. Ce furent, &c. Ce Galliciſme doit 
ſe traduire comme elle eut tous les jours . .. les mines 


ſoins ; c'eſt-a-dire, efſa ebbe tutti i giorni, e ogni ora 


del giorno, lo flefſo travaglio. Jai employe ogni avec 
ora, pour varier la phraſe; & ogni, comme l'on fait, 
ne ſe lie qu' avec le ſingulier.— . De fatigue, dalla 


fatica. — Par tes cris. Par doit fe rendre comme $1 


y avoit avec. Voyez le Suppl. p. 417. Grido oa ftri- 
do, maſculin, regoit plus communement le pluricl en a, 
feminin, qu'en 7, maſculin; ¶ Gram. p.86;] & on 
dira, colle tue ffrida. **, On ſupprime ue dans la 
traduction. ES an err : 


# 
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* 
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1 
Suite. 


Fanchette. J'ai donc eu la tete auſſi foible que 
celle demon ek TD 
AMA. De Genſac. Auſſi foible, ma fille. 
Fanchette. Moi qui Vai fi dure a-preſent ? Mon 

Dieu! j'aurois du me la caſſer mille fois. 

A. De Genſac. Nous avons eu pour toi tant 
d'attentions. Ta mere a renoncẽ pour“ un tems 
à tous les plaifirs ; elle a neglige toutes ſes fociz- 
tis, pour ne pas te perdre un ſeul inſtant de vue. 
Lorſqu'elle Etoit obligee de ſortir pour des“ de- 

voirs ou des affaires indiſpenſables, elle Etoit tou- 
jours dans* les tranſes. Ma chere Gothon,” 
diſoit-elle à ta gouvernante, „je vous recom- 
mande Fanchette comme votre“ propre enfant.“ 
Et elle lui faiſoit continuellement des cadeaux, 
pour /*engager à te ſoigner“ avec plus de vigi- 
lance. e ; 1 peg a 
Fanchette. Ah! ma bonne maman! Mais, 
mon papa, eſ/t-ce qu'il y a eu un tems où je ne ſa- 
vois pas courir? Je cours ſi bien a-preſent. 
Voyez, en trois pas je ſuis au bout“ de la cham- 
bre. Qui eſt- ce donc qui me Pa appris ? 


NoTEes, — *, I vaut mieux eviter en Italien cette 
repetition au foible, & dire 5?, mia figlia. = 2. Pour 
un tems, per qualche tempo, ou per un certo temps. 
3, Negliger ſe dit traſeurare : cependant Jemployerois 
ici mettere, ou porre in non cale, | Mettere & porre ſont. 
irrẽguliers.] Laſciar da parte pourroit y avoir lieu. — 
Ce des & le ſurvant fe ſuppriment. — 5. Etre dans 
les tranſis s'exprime ici par efſer inguieto, ou flar in 
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enfeera. = — Gothon, Aga. = —* Comme vorre Propre 
enfant fe dit come una vaſtra felia; car enfant en Fran. 
gois participe aux deux genres, & 1 auſſi bien 
un jeune gargon- qu'une jeune fille. — . Soigner, a- 
voir foin. Son & vigi ance ſont preſque {ynonymes ; 
& je rendrois toute ccite phraſe pour /*engager, &c. 
per impegnarla ad aver die maggior cura di te. — 5. Ay 


bout, in capo. — Qui e/t-ce - « « gut S'exprime par le 


monoſy llabe chi, comme } i remarquè ailleurs. 


XIV. 
Suite. 
M. De Genſac. Ta mere & moi, nous 
t'avions mis IR. autour de * la tete un bandeau de 


velours bien rembourre, afin que fi trrwenois* d tom- 
ber tu ne te fiſſes IR. pas de mal. Nous te te- 


nions par des“ liſières pour aider tes premiers pas; 
nous allions tous les jours dans le jardin fur Ja 
piece de gazon; & la, nous plagant vis-a-vis 
Pun de l'autre à une petite en nous te po- 


ſions toute ſeule debout® au milieu, & nous te 
tendions les bras pour tinviter à venir tantöt à 


Vun tani6t a l'autre. Le plus leger faux pas que 


tu faiſdis nous tournoit le ſang. C' eſt“ a force 
ml rEpEier CES exercices "oo nous r avons appris 
a marcher. 

Fanchette. Js; n'aurois jamais cru vous avoir 
donne tant de peine. Eſt-ce vous auſſi qui m'a- 


vez enſeignẽ à parler? 


4. De Genſac. C'eſt? nous encore. Je te 
prenois ſur mes genoux,'" & je te repetois les 


| mots de Papa & de maman, juſqu'a ce que tu 


fuſſes en Etat de me le begayer. Tous les mots 


que tu ſais Ik. aujourd'hui, c'elt** nous s qu. te {es 
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avons appris de la-meme manière. Tu dois IR. 
te ſouvenir que c' nous auſſi qui t avons mon- 
tre à lire. „ 5 . 
Fanchette. Oh! je me“ le rappelle a mer- 
veille. Vous me faiſiez mettre à table entre 
vous deux. On nous apportoit'* au deflert une 
aſſiette de raiſins ſecs, & de petits carres ou ul y'* 
avoit des lettres moulees, Lorſque Pavois bien 
reuſii a les nommer, vous me donniez quelques 
grains de raiſins. Oh! c'etoit un jeu bien 
jon! . 5 
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NoTEs.—*. Moi, nominatif, 70. - 2. Autour de. 
la tfte. - La prepoſition attorno, autour, gouverne le 
datif en Italien; & on dira attorno AL capo, & non 
del. — Bandeau, maiculin ; faſcia, feminin; & rem- 
boure, imboitito, doit s' accorder. - 3,, Si tu venois & 
tomber, &c. (outre la conſtruction propre à ce Galh- 
ciſme, favoir, / tu tombois, ) peut fe rendre par le ſeul 
gerondif, comme il ſuit, affinche, cadendo, non ti fa- 
ceſi male. — . Par des liſières, colle falde, comme 
sil y avoit avec les lift eres. Voyer le Sup. p. 417. 
Sorreggere parott ici plus expreſſif que ajutare, aider. 
— 5, Vis-a-vis de, dirimpetto, avec le datif.— 5. Toute 
ſeule, /o/a, ſans autre addition. — Debout, in piedi.— 
Au milieu, in mexxo, & non al mezzo. — Bras, ſing. 
 braccio, maſc. prend plus communement braccia, fem. 
plur. que bracci, maſc. Veyex la Gram. p. 88. — 
Tantit . . . tantit ſe dit ora. . . ora. — 7. Le plus ll. 5 
ger. « nous tournoit le ſang. Tourner le ſang, verbe 
actif, $'exprimant par le reciproque r:me/colarſi, on 
tournera la phraſe ainſi, ci rimeſcolavamo al menoms 
falſs paſſo, &c. ou il menomo .. . . ci faceva rimeſcolare. 
uoique girare & woltare ſignifient tourner, ils ne 
peuvent pas avoir lieu dans cette phraſe. — . Ce 4 
force, &c. Ce Galliciſme regoit la conſtruction ordi- 
maire; C'eſt-a-dire, on ſupprime en Italien ,.. que. 
— I en eſt de meme du ſuivant, - ce vous auf, quis 
e 8 "yp | > 
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&c. dans la reponſe de Fanchette, qui s exprimera 
comme, m'avez- vous auſſi enſeigne à parler? avere 


voi anche inſegnato a parlare? &, dans ce cas, la re- 


ponſe de M. de Genſac, N* —?, C' nous encore fe 
rendra par 22, certo; car la traduction litterale, fame 
noi ancora, ne fe he point avec la demande, & elle ſe. 
roit degoutante. — . Genou, ginocchio, maſculin, 
dont le pluriel le plus rega eſt ginocchia, feminin, & 
il en eſt comme de braccis. Voyez ibid. — Pobſerve 


encore, que, faſſu à ce que ne peut fe traduire a la 


lettre, & qu'il ſe rend par un ſeul mot, ſavoir, finch 
ou finattantoch?. — Begayer, balbettare. — **. Og ., 
gui. Voici un troifieme Galliciſme; ſupprimez donc 
Ceft . .. gui. II y en a encore un autre quelques 


lignes apres, que je marquerai du caractèere italigue. 


— De la mime, &c. Ce geénitif ne ſe lie point avec 
la conſtruction Itzlienne, & on dira nello ſteſſo medo, ou 


mieux /imilmente. — **. Je me le rappelie, me ne ricor- 


apportoit peut $'exprimer de deux manieres, favoir, 
ci fi portava . . . un fiatto, on par la figure ellypſe, 
ci portavano. Voyee la Gram. chap. II. de la Syn- 


taxe, $.5.— Au deſſert, alle frutta, fem. plur. — 


Raiſin ſec, zebibbs. — Petit carre, tawoletia. — 4. J 
y avoit ſe rapporte à un pluriel, & il fe dit v ran, & 
non v ra. Moule, colpits, ou imprefſo. — *5, Oh! 
c ᷑toit un jeu bien joli ſe rend bien par ob! che bel giu- 
oco era quello; car ce, ſe rapportant à une choſe eloi- 
gnee, ſe dit quello. Le meme ce quitte le neutre qu'il 
2 en Frangois, & fe lie avec giuoco; & toute la phraſe 
prend une conſtruction Italienne. Sn | 


LY 


XLVI. 
Suite. 


- 
* * 


M. De Genſac. Si nous n'avions* pas pris In. 


tous ces ſoins de toi, fi nous f avions abandonnee 


A toi-meme, que ſerois-tu devenue? IR, 


: 


do,; comme s' il y avoit ze m'en ſouviens. — . On nous 
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FTanchette. Iy a bien long- tems“ que je ſerois 
morte. IR. Oh! le bon papa, la bonne maman, 
que vous &tes? _ „** 
A. De Genſac. Et, cependant tu donnes IR. 
quelquefois du chagrin à ton papa, tu es dẽſobẽiſ- 
ſante* envers ta mama. V' 
Fianc bette. Je ne le ſerai plus? de ma vie; je 
ne ſavois pas tout ce que vous aviez fait pour 
MM. De Genſac. Remarque bien les ſoins que 
nous allons avoir pour ton frere, & dis en* toi - 
meme: & moi auth, Jai donnẽ tant de peine à 
mes parens . HT 1, EET 205 
Cette entretien fit IR. une vive impreſſion ſur 
Fanchette: &, lorſqu' elle voyoit toute la ten- 
dreſſe que fa mere montroit a ſon petit frere, 
toutes les inquiẽtudes gui Vagitoient® ſur ſa ſann?n 
te, toute la patience qu'il lui falloit pour l © i 
faire prendre ſa nourriture, combien elle Etoit _ I 
afligee IR. lorſqu'elle entendoit ſes cris, avec? 
quel empreſſement ſon pere la ſoulageoit d'une 
partie de ſes ſoins, comme Pun & Pautre ſe fa- 
tiguoient pour apprendre a Venfant à marcher & a 
parler; elle ſe diſoit dans ſon cœur, . Mes chers 
parens ont pris IR. les memes peines pour moi. 
Ces reflexions lui inſpirèrent tant de tendreſſe & 
tant de reconnoiſſance pour eux, qu'elle obſerva 
fidelement la promeſſeꝰ qu'elle leur avoit faite, 
de ne leur cauſer jamais volontairement aucun 


Chagrin. 


NoTEes, . Jobſerve qu' ici les deux imparfaits 
de Pindicatif avion, repondent à Voptatif rot. 
Tous ces ſoins, tanta cura, mieux que tutte queſte cure. > - + 
— Due ſerois-tu devvenug ? outre la traduction litterale, 'B 
peut ſe dire che /arebbe di ts? 2. Toute cette phraſe  * 'H 
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jours, Etoit 1 l de toutes ſes penſèes. II $'c- 
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peut ſe 88 à la lettre 2 molto tempo, &c. ou u bien 


| farei merta da molto tempa in qua. — Oh! le bon papa! 


c. Cette phraſe peut ſe traduire litteralementz & 
on peut auſſi rẽunir les deux adjectifs en un, en diſant, 
Oh! babbe e mamma, quanto ſiete buoni ! — 3. Diſabli. 
diente a plutot que werſo; & j'obſerve, que, quoique 


on puiſſe employer Particle detim ou indefing, devant 


les pronoms poſſeſſifs, qui ſont ſuivis d'un nom de. 
rente qui eft au ſingulier, 11 vaut cependant mieux 
employer, dans le meme cas, Particle indẽfini devant 
les noms de pere & mere. Foyez la Rem. 12me ſur la 


Gram. de Vititr. — 4. Plus de ma vie. De fe dit ici 


in vita mia, & non di. Plus de ma wie $'exprime 
auſſi bien par za? piu. En toi-meme, in te fleſſa 
eſt Italien; fra ie ſteſſa va mieux. — . Sur ſa ſanti 
s*exprime plutöt par er alla, & c. que ſopra la. 
7, : Avec, devant quale, doit fe rendre par con, & non 
par col; & il importe de bien connoitre les mots qui 
ne regoivent que Particle indefini, ou les prẽ poſitions 


con, in, ſans l'addition de Particle. Voyez à ce ſujet 


la Gram. p. 81 & 82. — . Dans ſon cœur, nel ſuo cu- 
ore eſt Italien. Tra di F eſt forte uſite. Loyez la 
note ci-deſſus du No. 5. — 9. La promeſſe qu elle e 4. 
woit faite fe rend tres bien par ces deux mots Ia pro- 
meſſa fatta; & il ſuffit d' exprimer loro dans les mots 
furvans, ſavoir, di non appertar loro giammai, &c. & 


on ne Pourroit pas dire di non Lo RO apportare, ſuivant 


la 3 85 II. des Prelim. au 7 heme XIII. 


XLII. 
LE CONTRETEMS UTILE. 


Dans une belle matin&e du mois de Juin, 
Alexis ſe diſpoſoit Ix. à partir avec ſon frere pour 
une partie de campagne, qui, depuis quinze 
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toit levẽ de * tres bonne heure, contre ſon ordi- 


naire, pour hater les preparatifs de Fexpedition. 
Enfin, au moment ou il croyoit avoir atteint le 
terme de ſes eſpẽrances, le ciel s'obſcurcit tout-a- 


coup; les nuages s entaſsèrent; un vent orageux 


courboit les arbres, & ſoulevoiĩt la pouſſière en 
tourbillons. Alexis deſcendoit à chaque“ inſtant 
dans le jardin pour obſerver Petat du ciel; puis 


il remontoit les degres trois a trois pour conſul- 


ter le barometre, Le ciel & le barometre* s ac- 


cordoient à parler contre lui. Cependant il ne : 
craignit point de raffurer ſon pere, & de lui pro- 


tefter, que toutes ces apparences facheuſes allotent® 


diſſiper en un clin d*ceil; qu'il feroit meme bien- 


tot le plus beau tems du monde; & il conclut ix. 


qu'il falloit partir tout? de ſuite pour en pro- 
.. OL DC ON 
M. de Ponval, gui n'avoit pas une confiance 
aveugle dans les prognoſtics* de ſon fils, crut 
qu'il Etoit plus ſage d*attendre encore. Au meme 


inſtant, les nues crevèrent,“ & une phate impẽ- 


tueuſe fondit ſur la terre. Alexis, doublement 


confondu, ſe mit IR. à pleurer, & refuſa“ꝰ obſti- 


nement toute conſolation. 


NoTEs. — Contretems, ſe dit contrattempo. — A- 


lexis, Aleſi, ou Alefio. — . Depuis, ſervant de pre- 


poſition a une quantite determine de tems, ſe dit da. 


Voyez Le Choix del Mats. — Penſte, fern. penſſero ou 


penſiere, maſc.— 2. De tres bonne heure, outre la tra- 
duction litterale, ſe dit molto per tempo, ou per tempiſ- 
. — Contre ſon ordinaire, contro il ſuo ſallio: 
ainſi, a Pordinaire, al ſol ĩto, &c. — 3. Au moment od, 
nel momento, ou nel punto, in cui. Croyoit avoir at- 
teint le terme, traduiſez comme cropoit d bre parvenu au 
{er17e, — Tout-à-coup, in un traits, — S'entaſſer, am- 


bo 
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montarfi, — Courboit, faceva piegare. — Soulrwoit la 
pouffiere en tourbillons traduiſez comme {culewoit ge, 
tourbillons de pouſjiere, ſavoir, alzava turbini di 
were, — Chaque, ni. — L' ẽtat du ciel, Paſpetio del 
cielo, mieux que le flato.— 3. S'accordoient a parker, 
La traduction litterale de ces mots donneroit en Ita. 
lien un trope trop hardi. Ainſi tracuiſez cette phraſe 
comme sil y avoit i/ paroiſſoit que le ciel & le baro- 

metre conſpiraſjent contre lui, ſavoir, pare va che il cieh 
e il baromtiro congiuraſſers contro di lui. — 5. Alloient 
ſe diſſiper, /e diſſipercient. — En un clin d*cell, in an 
batter d*occhio. — 7, Tout de ſuite, /ub?to; — 5, Pro- 
noſtic, pron;tico 5 plur. pronegtici, & non pronoftichi, = 
Plus ſage fe rend par meglios & piu ſavio n' eſt pas Ita- 
lien dans ce ſens. - 9, Crever, /coppiare. — Le verbe 
diluviare, ſavoir, diluviò, exprime une pluie impetueuſe 
- fondit ſur la terre. On pourroit auſſi dire e venne un 
diluvio d acgua. — Confondu, confuſo, parceque le 
participe du verbe confondere eſt confuſo. 1R. — 70, Ft | 
refuſa, & c. outre la traduction litterale, [oh Pon ren- 


dra tout par ogni, & non par tutta, ] on peut exprimer 
toute la Ss par e ne rimaſe — 2 
XLVIII. 
5 Suite. 


La pluie continua juſques à trois heures de 
Papres midi. Enfin les nuages ſe diſpersèrent, 
le foleil reprit 1R. ſon éclat, le ciel fa ferenite, & 
toute la nature? reſpiroit la fraicheur du printems. 
L*humeur* d' Alexis s'étoit par degres eclaircie 
comme l'horiſon. Son pere le mena dans les 
champs; & le“ calme des airs, le ramage des oi- 
| ſeaux, la verdure des prairies, les doux parfums 
qui s'exhaloient autour de lui, acheverents de ra- 
mener la paix & la joie dans ſon coeur, 
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« Ne remarques-tu pas,” lui dit In. fon pere, 
6 la revolution delicieuſe* qui vient de Soperer 
dans toute la creation?  Rappelle-toi? les triſtes 
images qui affligevient ce matin ns regards: Ia . 
terre crevaſſẽe par une longue ſechereſſe; les 
leurs decolorees & penchant leurs teEtes languiſ- 
ſantes; toute la vegetation qui ſembloit decroitre. . 

[A quoi? devons-nous attribuer le rajeunifſement 
ſoudain de la nature?” — “ A la pluie qui vient 

{: tomber aujourd'hui,“ repondit IR. Alexis. L'in- 
juſtice de ſes plaintes & la folie de fa conduite le 
ſrapperent“ꝰ vivement en pronongant ces mots, 

Il rougit; & fon pere jugea qu'il ſuffiſoit** de ſes 
propres reflexions, pour lui apprendre une autre 
fois a ſacrifer, ſans regret, un plaiſir perſonnel au 
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bien general de Fhumanite, - 
NoTes. — *.' On ſupprime de . — Se diſperſer, 
di/iparſe, ou diſper geri, iR. — Eclat, ſplendore.—_ 
F. {ut la natura reſpirava la freſchezza della prima. 
ra welt pas Italien, & on dira e ambiente pirag ö 
pra freſchexxa di primavera. — 3, Humeur, tem. umo- 
„ maſc. — Par degres, a poco à poco, ou inſenſibil-. 
nente. — S'ëclaircir, raſſerenarſi, & non riſchiararſs. - - 
ependant, au lieu de dire /*umor d Aliſio, &c. je 
irois Aleſſio era a poco a poco raſſerenato, come I orix- 
dente, car, rafſerenarſi s' emploie tres proprement au 
cure dans ce ſens. — Dans les champs, alla campa- 
5. — *, Le calme des airs, Ia tranguillità dell aria, _ 
+ I: lingulier, & non dell' arie, au pluriel ; car nous ne 
is, Wc £005 Pair que comme un ſeul corps. II wen eſt 
p23 de meme des vents. — Le ramage des oiſeau , i/ 
anto degli uccellj, — Les doux parfums, la fragranza, 
2 iinguiter, & le verbe doit sy accorder. — 5, Ache- | 
erent de ramener, &C. terminarono di ricondurre, ccc. 
ms roit foible; & on peut dire rimiſero il di lui cuore 
ra- a perfetta pace ed allegreama, ou bien ridanarons 
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„ : 1 . % hos _ 
una. al di lui cuore. Jai ajoute perfeita, pour ex. 


primer achewerent. 6, La traduction litterale ne ſe 
lie guere avec cette phraſe, & ſurtout avec le mot cr. 
ation car creazione ne peut y avoir lieu, & je la ren- 
drois ainſi, non offervi tu . . . qual generale e diletigſi 
cambiamento-di coſe ſi 2 operato? — 7. Jai deja remar- 
que, que /# rappeller ſe dit ricordarfs, avec le genitif 
di, del, &c. J'ajoute, que, fi Pon veut fe ſervir de 
richiamare, il faut exprimer le rẽciproque ſe par alla 


memoria; & richiamare veut Paccuſatif, ſuivant la ma- 


nière des Latins. — 3. Crevaſſẽe, ſcrepolata. — Les 


fleurs decolorees, i for: ſeoloriti, parceque fore ell 
maſculin. — Penchant, gerondif de pencher, chinare ou 
'abbaſſare. — Decroitre, venir meno. — 9. A quoi di- 


<Vans-nous, &c. donde viene, che ogni coſa 2 in un traits 
ringiovanita. Je crois que Pon doit s'eloigner ici de 
la traduction litterale, 19. parceque je ne ſaurois em- 


ployer le mot natura pris dans un ſens abſolu, comme 


'on fait des modifications que l'on attribue au meme 
mot, & qui ſignifient les diferentes qualites, ou les 
temperamens des Etres vivans. On attribue ces quali- 
tẽs au monde phyſique ou moral, en le partageant en 
differens ages ; & c'eſt ce qui a fait dire au Taſſe, . 
mondo, invecchiando, ſempre intriſtiſce. Mais la nature 
eſt toujours la meme, elle eft conſtante & inalterable, 
2%. Pour conſerver la metaphore du mot rajeuniſt- 
ment, qui ne pourroit s' exprimer que par rinnoumzio- 
ne, ou par quelques autres mots ſemblables. — En ce 
cas, pour lier la rẽponſe avec la phraſe ci-deſſus, on 
traduira à la pluie par dalla pioggia che ? caduta, &c. 
— . Frapper vivement, colpir ſul vive.—"*, Tradui- 
ſez, que ſes propres riflexions ſuffiſcient, &c. 

8 35 
Ce T heme & le ſuivant ſont tiris: de Hifteire di 

I' Academie Royale des Sciences. 1707. 

Un muſicien illuſtre, grand! compoſiteur, fut 
attaquẽ d'une fievre, qui, ayant toujours augmen- 


- 


Drs i 00 


ts, devint Ix. continue avec des redoublemens; 
enfin, le ſeptieme jour, il tomba IR. dans un de- 
lire tres-violent & preſque fans aucun“ intervalle, 
accompagne de cris, de larmes, de terreurs, & 
d'une infomnie perpetuelle. Le troifieme jour 
de ſen delire, un de ces inſtincts naturels que 


Pon dit IR. gui font chercher aux animaux ma- 


lades les herbes qui leur ſont propres, lui fit IR. de- 
mander à entendre un petit concert dans ſa cham- 


bre. Son medecin n'y conſentit qu'avec beaucoup 


de peine. On lui chanta“ les cantates de M. Ber- 
nier. Des 5 les premiers accords qu'il entendit, 
IR. ſon viſage prit IR. un air ſerein, ſes yeux 
furent tranquilles, les convulſions ceſsèrent abſo- 
lument. II verſa des larmes de plaiſir, & eut a- 


lors pour la muſique une ſenſibilitẽ qu'il n'avoit 


jamais eue, & qu'il n'a plus, ẽtant gueri, II fut 
ſans fièvre durant le concert, & des* que Pon eut 
fini, il retomba IR. dans ſor preinier ẽtat. 


Norzs.— 2. Compoſiteur en muſique ſe dit plus 


| communement maeſtro que compoſitore. — Haut au- 
mente. Augmenter, creſcere, 1R. Ayaxt fe traduit 


comme &tant, ſavoir, end.. creſciuta. Ici le par- 
ticipe creſciuta doit s' accorder avec le nom, | bre, 
fem.] parcequ'il a le verbe ere pour auxiliaire. 
Cette regle eſt generale. — Redoublement, acceſs. — 
2. Preſque ſans aucun interwalle, outre la traduction littẽ- 
rale, te dit tres bien quaſi continuo. — De cris, de 
larmes, & c. Tous ces de ie rendent par da. — Infom- 


nie, veglia. — 3. L'on. II en eſt de le ou 7?, qui pre- 


cede on, comme de -7- dont j'ai parle, c' eſt- A- dire, il 
n'ajoute rien au ſentiment de la phraſe, & il ſe fop- 

prime en Italien. A entendre, oi & non A entire. 
— Un petit concert, un concertino, diminutif de cen. 
certo. — . Cet imperſonnel doit s'accorder avec le 
nom qui eſt pluriel, ſuivant la regle generate des im- 
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perſonnels; & on-dira gli f cant arono, & non Canth. = 
Des les premiers accords ſe dit fin dai primi accord;. 
Voyez Du Choix des Mats. — Air, maſc. aria, fem.” 
— . Des cue Pon eut fini peut ſe rendre de pluficury 
manicres, ſavoir, terminato che vebbe: poichè, ou 
guando, fu finite ou bien par Pablatif abſolu, a la 
mamere des Latins, terminato il quale. Voyez 1a 
ren . 


L. 
Suite. 


On ne manqua pas de continuer Puſage d'un 
remede, dont“ le ſucces avoit ete ſi imprevu & ſi 
hevreux. La fievre & le delire etoient toujours 
ſuſpendus IR. pendant les concerts; & la muſique 
Etoit devenu IR. ſi neceſlaire au malade, que la 
nuit il faiſoit chanter & meme danſer une parente 
gui le veilloit quelquefois, & qui, étant fort affli- 
gee, IR. avoit bien* de la peine à avoir pour lui 
ces ſortes de complaiſances. Une nuit, entre au- 
tres, qu'il n'avoit aupres de lui que fa garde, qui 
ne ſavoit qu*un* miſerable vaudeville, il fut obli- 

E de Fen contenter, & en reſſentit quelque effet. 
Fuß, dix jours de muſique le guerirent entière- 
ment, fans autre fecours que celui d'une faignee 


du pied, qui fut la ſeconde qu'on lui fit. iR. A. 


Dedart rapporta cette hiſtoire, qu'il avoit bien ve- 
rifice. Il ne pretendoit pas qu'elle put ſervir 
d' exemple ni de regle; mais il eſt aſflez*® curieux 
de voir comment, dans un homme, dont la mu- 
ſique Eto t, pour ainſi dire, devenue IR. Fame, . 
par une Jongue & continuelle habitude, des con- 


certs avoient rendu peu-à- peu aux eſprits {eur 
cours naturel. e 


DES THEMES, | 99 
Norks. . Dont, pronom relatif des deux nom- | 
bres & des deux genres, ſigniſe duguel, de laquelie, 
d:ſquels, &c. & il s'exprime en Italien par cui, inde- 
cimable, avec Particle indẽfini, ou par quale, declinable, 
avec Particle defini. Yeyez le Chap. IV. F. 4. du Pro- 
vam Relatif, & Du Choix des Mets. La conſtruction 
de cui eſt remarquable, en ce que Pon place Particle 
du nom qui le ſuit devant Particle de cui, quand le 
nom exprime un attribut du ſubſtantif qui precede 
cui. Ainſi, an remède, dont le ſucces te dira un rimedio, 
1L DI CU1 fucceſſo ou effetto: mais, s'il Pon emploĩe 
guale, on dira un rimedio, Peffetto del quale, &C. — 
z, Bien de ſe rend toujours comme beaucoup de. Voyez 
la Note 1 du Th. IV. — Ces ſortes de complaiſances. 
Sorte ſe dit forta 5 & j*'aimerois mieux traduire complat- 
/ance par condeſcendenxa & ces fortes de par fimili; & 
dire famili condeſcendenze. — 3, Entre autres, tra Ls 
altre. L' article dans ce cas, & apres fre ou tra, 
nent abſolument au genie de la langue. Jai deja 
obſerve, que auprès de lui le dit accauto a lui, avec le 
datif; cependant, comme auprès de lui ſigniſie ici ex fa 
compagnie, il peat ſe rendre pF in ſua compagnia, ou 
cen ſe, ou bien eco. = 4. Un miterable vaudeville, 
una triſta carzone!ta. — Reſſentir, provare. — $. Je ne 
crots pas inutile d*obſerver ici que Paccent circonflèxe 
eſt la ſeule marque, qui diftingue en Frangois la troi- 
ſiẽme perſonne du ſingulier de Pimparfait du ſubjonctif 
de la troiſième du paſſe defini : Ex. Il put, potè il pitt, 
potefſs, & c. — 5. Mais il eſt afſex curitux de voir, &. 
Daus cette concluſion, le ſentiment & la phraſe ſe 
trouvent un tant-ſoit-peu entortilles. Mon but n'e- 
tant que de demeler Pexpreflion qui convient a la langue 
Izalicane, je dis i ef qffez curieux. de voir traduilez 
comme il eft ſurprenant de voir, &c. c'eſt-i-dire, ſer- 
prende, fa ou reca maraviglia, il vedere, cu bien ſi qu 
ra fatica a comprendere, come dei concerti, abbiano 
rendato poco per volta agli ſpiriti il lor corſo naturale in 
una perſona incullita, per cos? dire, nella mufica $ car 
cette phraſe, deventr "_ par une longut & continatile 
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hal itude, s exprime dans toute ſa force par le verbe 


iucallire, ou for i callo; & la traduction litterale ſe- 
roit foible. 


LE: 
Lettres choifies de M. Racing 8 fon Fils. 


It me paroit par votre lettre que vous fortez 
un peu d'envie a Mlle de C. de ce qu'elle a lu 


IR. plus de comedies & de romans que vous. Je 


vous dirai, avec la ſincérité avec laquelle je 


ſuis oblige de vcus parler, que j'ai un extrème 


chagrin que vous faſſiez IR. fant de cas de toutes 
ces niaiſeties, qui ne doivent ſervir tout au plus 
gu'a delaſſer quelquefois Veſprit, mais qui ne de- 


vroient point vous tenir autant a cœur 4 elles 


font. Vous etes engage dans“ des Etudes tres ſe. 


rieuſes, gui doivent attirer votre principale atten- 


tion; &, pendant que“ vous y etes engagé, & 


que nous payons des maitres pour vous inſtruire, 
vous devez eviter tout ce qui peut diſſi per votre 
eſprit, & vous deteurner de votre Etude. Non 
ſeulement votie conſcience & la religion vous" y 


obligent, mais vous mème devez avoir aſſez de 


conſidetation & d'egard pour moi, pour Vous con- 


fo mer un peu @ mes ſentimens, pendant que vous 


- Etes dans un àge ou vous devez vaus laiſſer con- 
duire. Je ne dis IR. pas“ que vous ne liſiez 


uelquefois des choſes qui puiſſent 1R. vors diver- 


tir l eſprit; & vous voyez que he Vous Al MIS IR, 
moi meme entre les mains aſſez de livres Fran- 


ois capables de vous amiſer; mais je ſerois in. 
conſolable fi ces ſortes de livres vous inſpiroient 


du dẽgoùt ae 4 lectures plus en & (urtout 


8 


SF 
Rr 


pour des livres de piẽtẽ & de morale, dont vous 
ne parlez jamais, & pour leſquels il femble que 
vous n'ayez plus aucun goũt, quoique vous foyez 
temoin du veritable. plaifir que? j*'y prends prefe- 
rablement à toute autre choſe, 


Nor Es. — 1. Par votre lettre. Par fe dit ici dalla, 
ou mieux dal tenor della voſtra lettera. — Envie, invi- 


dia. Voyez Du Choix des Mots. — De ce que, perebè 


ou gerciocchè: di cid che ne ſeroit pas Italien. — 2. Con 
cui, mieux que colla quale, parce ut Ia phraſe eit aflez 
determinee. — 3, Jai un exireme chagrin, 55 ou pro- 
vo un /omms diſpiacere 5 on pourroit auth dire az dif 


fiace ſommamente. — Niaiſerie. baja, ou bagatella. 


Tout au plus, al piu, ſans exprimer tout. — Delaſfer, 


ſellevare, ou ricreare. — Tenir a cœur, far a cuore. 


+, Dans es Etudes, in iſtudj, & des le ſupprime: on 
place la lettre i devant fzdj, pour eviter I's impure. 
— Eiude, fem. ftudio, maſc. — Qui doivent attirer 
Ye: plique proprement par che ricbieggono, comme si 


y avoit gu demandent. — 5. Pendant que tient ici la 


place de puiſſue, & ſe dit poichè, ou dappoichè, mieux 
que entre. - Maitre, maeſtro, & non padrone. Vo- 


yez Du Choix des Mots. = Detourner de, diftogliere, - 


ou d;florre, DA, dal, &C..— 5. YVoyex la Regie z ne des 
Prelim. au Th. XIII. — Ax de s exprime ici par 
gualche, quelque; abbaſtanza di ne vaut rien. — O, 


ſavoir, dans leguel, fe dit in cui, ou nella guale, parce- 


que era eſt feminin. Dove ne convient qu'au lieu, 
comme j'ai remarque ailleurs. 7. Ici, pas peut s' ex- 


primer par la particule de ripiens gia, qui ajoute de la 
force au difcours. — Des choſes. Ce des peut ie ſup- 
primer ou $exprimer.* — Moi-mime eſt nominatif, 


— * = ES. 8 * 


Si Pon me demande dil n'y a pas de rigle pour con- 
noitre quand il faut exprimer cu ſupprimer en Italien bes 
garticulzs Franfoiſes de & des, je ripond, 1. que cr. 
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Hex de livres fe traduit comme pluſſeurs liures, ſa- 
voir, parecchi libris ou bien libri a ſufficienza per di. 
vertirui & alors capables fe perd. = 8. Inſpiroiem 
repcnd a Poptatif je ſerois, & doit ſe rendre par Vim- 
parfait du ſubjonctif. — Inſpirer du degour pour des lec. 
tures ſe rend auſſi tres bien par pri e delle letture. 
— 9. Du veritable plaiſir que j y prends priferablement à 
toute autre choſe. Comme la traduction litterale ne ſe 
lie guere avec cette phraſe, je dirois, del fincero pia- 
cere cen cui gli antipongo a qualfevoglia alira coſa. 


teas. 


mots, tant employis comme articles, 5s expriment en Ita- 
lien. — 2%. Hers de ce cas, ils ſe ſuppriment quand la phraſe 
e abſolument negative: Ex. Je wai point d' argent, 
non ho denari; n'a pas de dents, non ha denti; i/ 
n'y avoit pas de fleurs dans le jardin, non v'erano fiori 
nel giardino. — 3% Mais, 1 ces mots s emploient dans 
un ſens partitif, de forte qu' ils tiennent la place de quel- 
que, alors de & des doivent ou peudent S' enprimer par 
Particle defini qui convient au nom qui les ſuit : Ex. 
Donnez-moi des fleurs de votre jardin, datemi DE 1 fio- 
ri del voſtro giardino; zl a des dents gattes, ha DEI 
denti guaſti, On ne pourroit pas ometire dei dans cu 
deux exemfles, parceque cette particule eft dans un ſem 
gartitif, & elle ſert a determiner la phraſe 5; & auſi 
 parceque des feut je rendre par quelques, c't- d- dire, 
alcuni. Enfin, il y a des phraſes ou ces particules peuvent 
fe prendre dans un ſens determine ou indttermine, & 
par cette raiſon elles peuvent Fexprimer ou ſe ſupprimer: 
Ex. Il y a dans ce monde des choſes qui paroiſjent 
 Blanches & qui font noires, vi ſono al mondo cos, 02 
DELLE cos E, che pajon bianche e fon nere. 4. De, 
fgniſfiant pendant, ſe rend par di: Ex. II partira de 
nuit, partira D1 notte. 1 
Vioilâ tout ce que je crois pouvoir avancer, dans unt 
tie ſi obſeure de la compeſition Italienne vis-a-vis de la 
"rancoiſe. Voyez la Note 1 du Th. XXII. p. 40, A 
Du Choix des Mots. | | 


— 
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LIE : 
Suite. a 


Croyez- moi, quand vous ſaurez IR. parler de 
comedies & de *romans, vous n'en ſerez guere 


plus avance pour Je monde; & ce ne ſera point 


par cet endroit-la que vous ſerez le plus eſtimé. 
ſz remets IR. A vous en parler plus au long & 


plus particulièrement quand je vous reverrai; IR, 


& vous me ferez plaiſir alors de me parler a coeur 
ouvert la-defſus, & de ne vous point cacher de 


moi. Vous jugez bien que je ne cherche pas? a 


vous chagriner, & que je n''ai autre deſſein que 


de contribuer a vous renare Veſprit ſolide, & de vous 
mettre en état de ne mne point faire deſhonneur 


quand vous viendrez* à paroitre dans le monde. 
Ne regardez point ce que je vous dis IR. comme 


une reprimande,* mais comme Pavis d'un pere 
qui vaus aime tendrement, & gui ne ſonge qu'a 


vous donner des marques de fon amitie. Ecrivez- 
moi le plus ſouvent que vous pourrois. IR. 


Nor Es. — . Le z de remanzo eſt du petit nombre 
de ceux qui ſe prononcent par dz. — Ce ne ſera . . que 
eſt un Galliciſme; & toute cette phraſe ſe traduit 


comme s'il y avoit cus wen ſerex pas plus eflimb-par 


cet endroit-la. Je dis plus eftime & non le plus eftime 
car la phraſe Frangoiſe fait ici un ſuperlatif relarif, 
ſans exprimer le terme auquel il a rapport; ce qui ne 
{- lie point avec la vérité de langue Italienne, — 
Cet . . . A ſe traduit comme ce. . ci. Luogo n'a rien 
a faire dans cette traduction; & endroit s exprimera 


Par mezzo, moyen. — *. Plus au long, pi a lungo, & 
Ron AL lungo. — La-diſſus. Voici encore un autre la, 
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qui nous eloigne du ſujet, tandis que le diſcours en 
approche. On dira donc ſepra queſto, ou intorns 4 
queſto, &C.— Se cacher ie dit naſconderſi ; mais ce 
trope eſt ici un peu trop fort pour la langue Italienne, 
& toute cette phraſe, & de ne wous point cacher de moi, 
ſe rend tres bien par ces mots, ſenza diſſimulare. — 
3. Chercher à, cercar di. Cependant cette phraſe, 
je ne cherche point a vous chagriner s' exprime mieux 
non ho in animo 4 infaſtidirau, ou par une autre 
maniere ſemblable. — 4. Vous viendrez a paroitre, 
1 vous parcitrez; & paroĩtre ie rend ici par comparire, & 
| | non par parere. Voyez Du Choix des Mots. Job- 
ſerve encore que paroitre dans le monde s exprime ici 
mieux par entrare que par comparir nel mondo. Compa- 
rire oa apparire s emploient tres proprement en par- 
lant d'une comete ou de toute autre choſe remarqua- 
ble qui paroit dans le ciel ou ſur la terre, — 5. Repri- 
mande, riprenſione. — Songer, penſare.— Marque, 
fegno, ou prova. — Amitie, eto. Voyez Du Choix 
gs Mots. 85 £6” 


Rc aca ee xs, vs 


LIE. 
Au M. me. 


Comme je ſerai* quinze jours fans vous voir, 
je ne puis mempecher de vous repeter encore deux 
ou trois choſes, que je- crois tres importantes 
pour votre conduite, La premiere c'eſt d'C@tre 
extremement circonſpect dans vos paroles, & d'e- 
viter la rẽputation“ d'etre un parleur, qui eſt la 
plus mauvaiſe reputation qu'un jeune homme 
puiſſe IK. avoir dans le pays ou vous entrez. La 
ſeconde eſt d'avoir une extreme docilite pour les 
avis de M. & Mad. Vigan, qui vous aiment 
comme leur enfant. N'oublieꝝ pas vos Etudes, & 
cultivez continuellement votre mEmoire, gui 3 
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:rand beſoin d tre exercee. Je vous demanderat 

compte a votre retour de vos lectures, & ſurtout 

de l'niſtoire de France, dont je vous demande rai à 

voir 93s extraits. Je devois, avant“ toutes 
choſes, vous recommander de ſonger toujours à 

vitre ſalut, & de ne point perdre 'amour que je _ 

vous ai vu pour la religion. Le“ plus grand de- 3 
plaiſir, gui puiſſe m'arriver au monde, C'eſt Sil 

me revenoit que vous etes un indevot, & que 

Dicu vous eſt devenu indifferent.. Je vous prie de 

rece voir cet avis avec la meme amitie que je vous le 

donne. Adieu, mon fils, doanez-moi ſouvent de 

vos nouvelles. . . 
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Nor Es. — . Quand le verbe sere deiigne tout 
ſeal une permanence quelconque dans le meine Etat, 
comme dans cette phraſe, il ſe rend rẽgulièrement par 
le verve ftare, & non par ere. — 2. La riputation 
tre parleur. Le mot riputazione ne $'emploie en 
Italien que pour deſigner la bonne reputation; & on 
exprimera la r&futation d fre parleur par il nome ai par- | 
lalore, ou di chiaccherones & alors le verbe ere de- 
vient inutile. Comme leur enfant fe dit come loro fglius- 
4, {ans i devant loro. — Avant toutes choſes s' exprime 5 
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r, a avec plus de grace par le ſingolier, prima d"ogni coſa. 
IX Aue je vous ai vu. Vous Sexprime ici par in voi, 


6 & non par 2 & il ſe place apres le verbe, ſavoir, 
re che 40 vedulo, ou o//Jervato in Vo. 83 Cette periode 
4 ne ſe lie point avec la traduction litterale, & cela I 
la canſe du Galliciſme, Mon plus grand deplaifir . . . c 

c me re venoĩit. On traduira donc comme sil y avoit 
* le plus grand depiniftr qui put m'arriver ſeroit d enten- 
A are que, &c. ceft-a-dire, il maggior diſpiacere che ac- 


es cader mi poteſſe, ſarebbe I' intendere che, &c. - Que Dieu 
nt vou eſt indifferent ſe dira che fiete ſvogliato delle coſe di 
& Dio, ou che ve la paſſate con indi ferenxa nelle coſe di 


2 Dios car la traduction litterale n'eit pas Italienne. 


juſqu'au plus petit. 


SECONDE FAA11E 
„ 
Au Meme. 


Votre mere s'eſt fort attendrie a la lecture 9; 
votre derniere lettre, aù vous mandiez* qu'une 4 
vos plus grandes conſolations Etoit de recevoir d- 
nas nouvelles. Elle eſt tres contente des marques 
de ce bon naturel; mais je puis IR. vs Taue 
qu'en cela vous nous rendez bien juſtice, & que 
les lettres que nous recevons de vous font In. 
route la joie de la famille, depuis“ le plus grand 


\ 


Tallai diner* il y a trois jours à Auteuil. On 


ine demanda de vos nouvelles; & M. Deſpréaux 


aſlura la compagnie que vous ſeriez un jour tres 
digne d'etre aime de tous mes amis. Vous faves 
que les poëtes“ fe piquent d'ètre prophetes ; mais 


ce welt que dans l'enthouſiaſme de leur potſte 


qu'ils le font; & M. Deſpreaux parloit en proſe, 
Ses predictions ne laiſserent* pas neanmoins que 
de me faire plaiſir. C d vous, mon cher fils, 


2 ne pas faire paſſer M. Deſpreaux pour un faux 
| prophete. Je vous [Pai dit IR. pluſieurs“ fois, 


vous etes à la ſource du bon ſens, & de toutes les 
belles connoiſſunces pour le monde & pour les at- 
nn Yn: | : „ 


Nor zs. — . Mandes, notifcare. On pourroit 
auſſi employer ſcrivere.— Tres grand s exprime tres 
bien par maggiore, comme nous avons vu, — DEg vece- 
voir. De, di, ou bien 11d, avec Vinfiniaf, — . De- 

is le grand juſqu'au plus petit, dal primo allbultims. 
* le mot depuis dans le Choix des Mots. — 3, Apres 
que j'ai diftingue ces mots par le caractère, il ne {e- 
roit peut-Etre pas neceſſaire de repeter que les verbei 
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qu annoncent du mouvement doivent ẽtre ſuivis de la 
particule @; que i à trois jours ſe dit tre giorni fa, 
ou tre giorni ſono; & que, pour bien traduire an me 
aamanda, il faut fe ſouvenir de ce que j'ai dit a ce ſu- 
j-t dans les Themes precedens, ou bien conſulter 4a 

e Gram. p. 237 3 cependant je crois utile de rappeller de 
i tems en tems les memes principes. — *. Peta, malic. 
2 plur. 1 poeii: 11 en eſt de meme de profzta. Voyez la 
s WW Gran. p. 88. — Se piquer, piccarfe. — Mais ce weft 
7 que « . . ils le font, traduiſez comme mais ils ne le 
ie font, ou ils ne ſont tels, ma dans, &c. — Ne laif- x 
rent... que de. Le verbe laſciare, & la traduction _ 
literale de gze de, ne donnent pas ici un Italien bien L 
brillant. Simplifiez donc la phraſe, en commencant 
par ntanmoins, ſavoir, cb non ante, ou nulla di meno, 
ſes predictions me firent 1 R. plaifir. — . Plaſſeurs fois 
ſe dit pi volle, ou parecchie volte. — Pour le monde, 


fel mondo, au lieu de per il mondo. — Afare eſt maſculin 
en Italien. | | py | 


Au Mime. 


M. De Bonrepaux, qui eſt arrive, nous a don- 
nẽ de bons“ temoignages de vous. I nous aſſure 
que vous aimez le travail; que la promenade & 
la lecture ſont vos plus grands divertiſſemens, & 
ſurtout la converſation de M. l' Ambaſſadeur. 


oi: Je ai of lui demander, fi vous penſiez un peu 
EY au bon* Dieu; Jai eu peur que la reponſe ne füt 
ce bas telle que je Paurois ſouhaitẽe. Mais enfin je 
Je- WF veux IR. me flatter, que, faiſant votre poſſible 
me. pour devenir un? parfaitement honnete homme, 
recs WW ous concevrez qu'on ne peut Vetre ſans rendre a 
2 Dieu ce qu'on lui doit. Vous connoiſſez la reli- 


Sion; je puis IR. meme dire que vous la connoiſ- 
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"a belle & noble comme elle eſt; ainſi il ne 


pas poſſible que vous ne Paimiez... Pardonnez. 


moi, fi je vous mets quelquefois ſur ce chapitre. 
Vous ſavez combien il me tient a coeur; & je 
puis vous afſurer que plus je vais IR. en avant, 
plus je trouve qu'il n'y a rien de fi doux ay 
monde, que le repos de Ja conſcience, & que de 
regarder Dieu come un pere qui ne nous manque- 
ra [verbe en care] pas dans nos beſoins. 


NoTzs. — 2. Pexpliquerois de bons tmuignage; d: 
vous par delle buone nuove della woftra perſona. Titi. 
monianza n'eſt guere employe dans ce ſens. — 2. 4, 
bon Dieu, traduiſez à Dieu, comme Pai deja obſerve, 
— Telle que, tale quale, ou come. — . Un parfait. 
ment honntte homme. Changez cet adverbe, qui ne 
peut avoir lieu ici en adjectif, & dites, un perfetto ga- 
Iantuomo. — On ne peut I'&tre. Le ſe rend par tel; fa. 
voir, uon ff pub effer tale. = . Chapitre, articolo, cu 
punto. — Tenir a cœur, ſtar a cuore. — 5, En ſe 
prime ici. — ©. De regarder. Rendez ce de par il, 2. 
vec Pinfinitif, comme dans le Theme precedent. 


We 


dle THEMES», eh 


PARTIE TROIEME 


DES THEMES. 


Ls Themes fuivans fort tiris de la partic 2me da 


livre, qui a pour titre LECTURES POUR LEs Ex- 


FANS, &C. C'eſt une petite comedie, qui roule entre plu- 

feurs jeunes demoiſelles, & Ig mire, & la bonne d'une 
dentrelle:. Dans cette troifieme partie, outre les dic- 
tions Italiennes, j*aurai un ſoin particulier de relever les 
nanitres qui regardent la propritte & le gout de la 
En woici le titre, les perſonnages, S la 


langue. 
ſcene. 


LES ETRENNES. 
PERSONNAGES. 


Madame Donstony.— 
Miu, Fille de Mad. Daus 
Agee de 8 2 9 Ans. 


8 1 Amies de Mimy. 
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Lo TROISIEME PAETIE 


. Sane of dur Madame Duin. is 


L T btatre repriſente la chambre d coucher de 
Mile Mimy. II y a fur le devant une petite toi- 
lette. L"aion fe paſſe le premier jour de Pan 
ur les onze heures du matin. 


Nor zs. — Les &trennes, pl. il cls; ſing. — Wt 
ſonnages, perſmaggi, ou znterlocutori. — Mimy, Mini. 

— Agee, in eta. — Cecile, Cecilia. — Babet, Betting, 
diminutif de Eliſabelta. — Gouvernante, Ja. — Chez 
Madame .., caſa della, &c. — Le theatre, la 
fſeena. — La chambre a coucher, la camera da letto, 
Se paſſe, / fa. — Sur les onze heures, verſo le undici 
ore; & ſapra, au lieu de 1 ou circa, ne Bs * 
avoir lieu ici. 2 


Nor A. — L. mots, qui y enfermes d'une paren- 
theſe, font tcrits en italique, parcegubils deifignent Iadim 
de la comedies & ils ne doi vent pas fire con fondus avec 

 ceux qui ſont diſtinguts du meme caracibre, parcegwiils 
contiennent une dificulte * a tte expliquie. 


LVL : 
- SCENE PREMIERE. . —, 


MIM, ſeute, [ /e regardant avec "54, Wag dans 
te miroir, & ajuſtant fa coiffure. ] 


Voila*-:qui va IR, à merveilles, — - Je ſuis bien 
contente de maman, & des ẽtrennes qu'elle m'a 
donnees. — Que la petite Monroſe va endever 
quand elle verra ix. mon bonnet 2 dentelle— Hier 
elle faiſoit tant la petite glorieuſe ;z à peine oſoit - 


* 
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on Vapprocher. — Retirez- vous, mademoiſelle; 
vous allez* gater mon bonnet ! S'iþ toit de blonde 
ou de gaſe, comme les votres, je ne men embar- 
| raſſerors pas! [Elle lève les thaules.) La petite 
' BU dbegueule! Jamais je n'ai vu tant faire Ja reachs- 
tie; & cela* eſt laid, laid, comme le peche mor- 
3 tel: & d'une betiſe! — Une epingle ici ne feroĩt 
s mal. [Elle place“ une tpingle ſur ſa ttte.] 
ps. viendra IR. aujourd'hui beaucoup de 
monde à la maiſon, pour ſouhaiter“ la bonne annee 
2 maman. De beaux meſſieurs! Te me tien- 
: Crai à cote delle. © Ils me regarderont. [ Elle 
: fait diff erentes mines devant le miroir. Ils me 
i trouveront jolie. — Quand ils me feront des com- 
; plimens, je ferai comme cela. [Elle fourit des 
differentes manitres.) Fi donc! cela refiemble à 
cette vieille Madame Dorimont, quand elle veut 
IR. faire la Jolie,— Comme ceci, — Bon! — Ah! 
o Em 


8 


Nor Es. — . Se regarder avec complaiſance, 1 
ranſi con diletto. — Ajuſter {a coiffure, itari il capo. 
2. Ce gui, quoique abſolu, ſe dit che. C*elt 1a 
une maniere de particle. — Merweilles, pl. ne s'ex- 
prime ici que par le fingulier, maraviglia. — Etrennes 
. « donnees, Il faut bien ſe ſouvenir que ceppo, étant 
ſingulier, le diſcours doit s'y accorder. — Petite 
Monroe ſe, Monreſina. — Endé ver, avoir grand Cepit, fe 
rend bien jei par reder/i. — Bonnet [ maic.] a dentelle, 
cuffia, [tem.} ou cre/ta di trina. — Petite glorieuie, 
gloricjetta. — 3, On s'exprime ici par #10. == Lappro- 
cher, traduiſez comme 5 approcher d elle, vu Sy appro- 
cher ; C'eſt-a-dire,, accoſtarſele, ou accoſtarliſi car, en 
parlant des perſonnes, on emploie le verbe acco/are 
d'une manière rẽciproque. Ainſi Pon dit accoftate la : 
tavola al fuoco, approchez la table du feu; parceque la 
table regoit action, & ne la fait pas: &, accoſlate vi 
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/ fuoco, approchez-vous du feu; parceque la per. 
3 Ls fait & regoit Paton. — 7. Vous — 
Vous gãtex.— S'il Utoit . , . rẽpond à Poptatif en- 
barraſfſcrois; & expliquez #embarraſſer par 9 
— B , merletto. — Gale, elo. petite be- 
gueul:! Begueule fe dit guajata ſon diminutif ef 
Jguajatella. — La rencherie, la ſchixxinoſa, ou Ia pre. 
Sia. 5. Cela tient ici la place du pronom perſonnel 
elle, qui doit ſe ſupprimer. — Par conſequent laid ſe 
dire brutta, fem. & non brutto. — Betiſe Fo rend par 
feempiaggine, on ſcipitexxa, ou bien folidezza : beſtia. 
lità ne convient point ici. On pourroit auſſi rendre c 
une bitiſe par un ſimple adjectif e cimunita.— 6. Pla. 
cer une cpingle fe dit proprement appuntare uno ſills, 
mieux que mettere. — Monde, gente, fem. — A la 
maiſon, a caſa, & non alla caſa, parceque c'eſt ſa 
manſon propre. — 7. Souhaiter la bonne annee, augu- 
rare il capo d anno. — De beaux meſſieurs, de” bei fi. 
gnori.— Se tenir a cote de, far accanto a, mieux 
tenen. — Mine, figura. — Devant le, devanii 55 
& c. — Comme cela, & plus bas comme ceci, le dit con, 
ou in guefto modo. — . Ce de fe rend par in. — Fi 
donc! cid = Bon, bene, & non Bueno. — Ah ! quel, 
c. Le guel, qui ſert à Padmiration, ſe rend plus 
ſouvent par che que par quale. VVV 


LVII. 
SCENE SECONDE. 
Miny, La GouvERNANTE. 


LA GouveRNANTE, ¶ ui @ tout entendu, en- 
tre bruſquement.] Pour cela non, mademoiſelle. 
3 plaiſir ne ſera pas aui complet gue vous 

Min, effrayee. Ah! ma bonne. C' eſt que 

.. + « je. . vous m'avez fait IR, peur. [Ele 

r e 
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La GouveRNANTE. 1 Fagit bien de cela,* | 
vraiment; Jai entendu IR. vos petits diſcours. 


Mademoiſelle, ils ſont fort jolis; ils m'annoncent 


des inclinations que Je * tres charmte de con- 


noitre. 
Min, pleurant. Oui, allez! Vous m'avez 


fait une peur que je n'en puis IR. plus; & vous 
favez que maman n'aime pas que l'on me faſſe 


peur. Elle fait IR. bien, que cela me rend 
malade. 

LA Govvernante. Vous eee me 
faire prendre le change, mais vous vcus trompez. 
C'eſt le fond de coquetterie & d' orgueil que Je 
viens de dicouurir en vous qui me falt IR. peur a 


moi, Elle eſt plus vrai que la votre cette peur- la, 


& malheureuſement mieux fondee. 7e ſuis bien 


fichte de troubler votre joie, mademoiſelle; mais 


vous avertis, qu'il faut renoncer pour aujour- 
d'hui à déſoler Mlle Monroſe, & a plaire aux 
beaux meſſieurs. Vous aurez la bonte d'6ter ce 
bonnet- d, & de mettre nn votre coif- 
fure la plays Commune. - 


* ** 
P , it - 


Nor E83. l 12. — Pour cela non, per. 
queſto no eſt Tralicn ; Cependant, en ajoutant a la. 
phraſe les particules h & poi, on y donne plus d' Ener- 
gie; ſavoir, oh queſto poi no, ou bien per queſto poi nd. 
— 2, Per Pappunto e rime mieux l' ironie que vera 
mente, & il repond A bien . vraiment. Petit dif- 
cours, diſcorſetto. On traduira toujours le mot 1:a- 
demoiſelle (Mimy) par 3 — Annoncer, feo-: 
frire, ou manif? Mare. — 1 change, bo Seambis. =» 
C'eſt le fund. ui me ait eur & moi, traduiſez 


comme ce qui me fait peur eft le fond. ae, &c. & on 


peut ajouter la particule / a2, & dire / 2, & ſappri= 
mer à moi. uetterie, civetteria. — Malheureuſe- 


ment ſe dit ici per mala forte, & non infelicementse., 


3 
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Voyez la Gram. Du Choix des Mots, au mot beares}:. 
Went. == +, Mettre la coiffure, fare I' aſſetto il, bee. 


LVII. 
Suite, 


oY. Ma bonne, 3 je vous en prie, laiſſea- 
moi mon bonnet; je ne dirai pas a maman que 
vous avavez fait IR, peur. 

. La Gov VERNANTE, Je m'y* attendois bien, 
Non, mademoiſelle; je nai point de : compoſition 
à faire avec vous; &, ft j'avois a faire grace, 
vous vous y* prendriez mal pour Pobtenir. Sa- 
chez IR. que, quand je punis, cg gue je le crois 
nẽceſſaire, & que rien ne me peut faire changer, 
Vous mettrez votre bonnet de tous les jours, en- 
tendez- vous? (ela eſt decide, IR. Prenez 
votre parti de bonne grace; je reviens à Vinſtant, 
& je compte“ vous trouver coiffce ſi non, gare 
le bonnet de nuit. 1 
MIN. Ma bonne, 3 je vous en prie pardon- 
nez-moi; cela ne m' arrivera plus. 

LA GouvERNANTE. Je le compte bien · 
10 ft inutilement que vous me priez; car, vous 
ne porterez pas aujourdhui ce bonnet - a; mais 
foyez lage, modeſte, & ſurtout point orgueilleuſe. 
Si je wai point de ſujet de me plaindre de vous, 
pendant tout le reſte de la ſemaine, c'eſt Di- 
manche les Rois. Je ne vous en dis pas davan- 
tage, je vous promets que vous ſerez contente de 
moi. Allons, depechez-vous. Madame Duro- 
zoi eſt avec ſes filles auprès de madame votre 
mere; on vous 4 demandee N fois. Lp 
fart. oy 


a particule de 75p7eno qui rẽpond A 
bien. I ie rend 
queſto, neutre. — lion le dit convenzioni, ou ace 
com:damenti, au pluriel. Compo/izione eſt Italien dans 
ce ſens, & point de ſe ſupprime.— . Sy prendre bien 
ou mal, prenderſela bene o male. Ainſi, vous y doit fe 
rendre par ve la. Cette tournure reſſemble à la pre- 
cedente. — 3, Quand je punis, c' que. Punire eſt 
verbe en iſco; & c' que eft un Galliciſme qui ſe ſup- 
prime entièrement.— Rien ne. La traduction de ae 
s omet en Italien; car, deux nẽgations affirment en 
Syntaxe reguliere ; &, fi Pon dit, a dico nulla, je 
ne dis rien; nor C' neſſuno, il n'y a perſonne; ces ex- 
preſſions & ſemblables appartient à la Syntaxe ſigurẽe 
& aux particules de ripieno. — . Je compte, pers 
& le verbe fperare prend plus communement la parti- 
cule di devant Vinkoitif qui le ſuit. — Gare, imperatif 
de garer, badare, s' ex prime comme prenez-y garde, Ba- 
dateci. Quand le mot gare contient une menace, il ſe 
rend auſſi par guai a vi. —=5. Lo ſpero : bien fe ſup- 
prime, ainſi que le Galliciſme ſuivant c.. gue. 
— 5, Point tient ici la place de la negative, & ſe rend 
par non. — Sujet, motif, motive. — Pendant tout le 
reſte, nel reſto, ou in tutto il reſto. — 7, C' Di 2 
les Rois, traduiſez comme Dimanche font les Rois. 


Allons, via. — . Aupres de fe rend pas con ou colla, 


ſuivant que Von emploie nadama ou fignora; car la 

rẽpoſition auprès ne deſigne ici que la compagnĩe; & 
b n'eſt point queſtion d' approchement dans cette 
phraſe, pour faire uſage de accanto. — On vag A de- 
mandee, traduiſez vous avez tte demandee, on ils wous 
ent demandee, Voyez la Gram. p. 237. | 


2: JIM: is 
SCENE TROISIU IE. 


May, ſoul. Voila* qui eft facheux. 5 te 
miſerable porte | $7 I abet eu ſoin de Ia beni 


- 


- 


la ou lo; ſavoir, quefia coſe, oa 
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fermee ! — Mais, depechons-nous : f Cecile & 
Babet alloient * monter, elle me verroient IR. 6ter. 
mon bonnet pour en mettre un plus commun; & 
puis elle ſe douteroient de toute Phiſtoire. Oh! 
que je ſerois deſeſperee | Pourvũ que maman 
ne Saviſe* pas de parler devant elles de mon bon- 
net neuf. (El tire“ du carton un bonnet.} II 


faut donc mettre cela aujourd'hui. [Elle regard: 


le bonnet en levant les épaules.] Allons donc!s 
The ſe met en devoir d"oter cælui qui eft ſur ſa ttte.] 

ais auſſi Dimanche. . [ On entend du* bruit.] 
Ah ciel! voici du monde. [Elle te promptement 


Vn bonnet. 


NoTEzs. — . Voila, &c. Tonte cette phraſe ne 
peut pas ſe rendre a la lettre, & on dira che ſeccatura, 
ou che ſeccaggine, con quefia porta. Pour bien entendie 


l'uſage que les Italiens font du verbe /zccare, (ſecher,) 
| au figure, ſiguifie ennuyer, importuner, &c. j' ob- 


e que, quand un corps a perdu une certaine humi- 
dite qui lui eſt naturelle, il devient peu propre à ſon 


uſage ordinaire; &, pour ainſi dire, incommode. 


De la viennent les mots ſeccatore, importun, on en- 
nuyant ; /eccatrice, importune, ou ennuyante; ſecca- 


| tura, ou ſeccaggine, ennui, &c. &c. Tous ces mots 


font fort ufites dans le ſtyle familier, & meritent quel- 
que attention. — 2. A cet imparfait repond Poptatif 
werroient. — 3. Saviſer s' exprime tres bien ici 


venire in capo, & alors la conſtruction de la phraſe ſe 


change comme pourvil qu il ne wienne en tte a maman. 
Veuire eſt irregulier. = Traduiſez devant elles par 
leur. 4. Tirer du, Kc. Ce du annonce 7” ns aa 


Lever les epaules, a!zar le ſpalle. — 5, Allons donc! 


Ces deux interjections, qui ſervent à encourager, sex. 
priment par /# via, ou par orsu, &c. — Expliquez /e 


 mettre en dewoir par ſe rẽſoudre, riſolverfi. — D'oter 


celui qui eff fer /a tete, traduiſez comme de H dter celui 


elle 4 en tete. — Mais auſſi Dimanche. 


. 


* 


- 


"DES THEMES, * = 


& voici 4 monde, ecco gente 5 favoir, on ſupprime 
les particules du, comme J'ai remarque ailleurs. 
Elle ote promptement fon — + leva preſto la 2 

Celt-a-dire, on tourne le . 
proque 2 comme 2 — | 


| 


Ix. 


SCENE QUATRIEME. 


BABET. Eh bien, Kin! Es-tu morte? IR. 
Il a une heure que nous t'attendons. 
CECILE, [d'un air precieux.] Pour cela, ma- 


demoiſelle, vous n'etes. pas trop honnete il faut 
vouf venir chercher juſque dans votre chambre. 


Muay, [embarraſſee,- laiſſe* tomber ſon bonnet 


par derritre elle.) C'elt que je me coin, mes 


bonnes amies; . 


Cecile, Tu te coiffeis? Tu es 1 longue 
a te coiffer. Tiens, In. mal*-propre que tu * 


Voila ton bonnet a terre. [Z ue ramaſſe le 
bonnet. ] 


BABET. 1 done que nous perami- 


nions. — Mais voila du beau! Comment,“ dian- 
tre, de la dentelle Je n'en porte point encore 
moi, & ſi, j'ai un an & demi plus que toi. 

CEciLE. Oui, cela eſt aſſea“ propre & bon 
pour. toi, Mimy ; c'eſt plus honnete que ces pe- 
tites ſaloperies que tu portois. Ce? ſont ſure- 
ment tes Etrennes. 


Nor zs. — . De tient ici la place de avec. 


of "7 fomber 2 bonnet 195 derritr alli. Traduiſes « 


au par poi bei. 8. On entend du bruit, f Ente ere 8 


LE * 
1 
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cette phraſe, en faiſart le verbe laſer reciprogue, 


c. comme dans le theme precedent, c'eſt-a-dire, f 
laſcia cader di dietro la cuſia. . Mie care amicht. 
Care, au lieu de buone. — . Mal- propre, ſadicia. 
Remaſſer, rele ver de terre ce qui ẽtoit tombe, ſe dit 
proprement raccogliere. 18. — 5, Comment, diantre! 
capperi ! on come diamine ! — Dentelle, trina. — Et 
ſe rend par eure. Ce / tient la place de niazmoins, 
-— Plus que, pin di, & non che,; parceque ce que ſert 
au comparatif. Yoyez la Gram. — Aſjez propre peut 
s'expliquer par le diminutif de pulito, ſavoir, puliting, 
— Honnete, convenable, dicevole, ou conveniente, 
Les mots oneſfto, ou garbato, ſeroient ict dẽplacẽs.— 
Petites ſaloperies, bazz#cele. — 7, Comme &trennes ſe 
rend par ceppo, ſingulier, on peut rendre cette phraſe 
à la lettre comme c, &c. ſavoir, di certo queſto 2 il 
tuo ceppo. | 8 5 OEM 


Suite. Ds 
Banzr. Oh! ga, ma bonne amie Mimy, 


j'ai une envie des plus grandes de te voir ce bon- 
net-là; allans que je t' aide a ie mettre. - 


Mimy. Non, c'eſt que .. tiens ! I.. 


Pouvriere* a encore quelque choſes à y faire. 
BA BET. Tu te“ moques: ce bonnet-Ià eſt 
fini, & très fini. TY nu 5 
MINI. Mon Dieu, gue tu es terrible! Ceſt 
le ruban gui n' eſt pas bien aſſorti. 5 
CECILE. Il eſt vrai qu'il eſt des plus com- 
muns. 5 „%%% ny. „„ 
BABET. Ce ruban-la? Je le trouve des 
mieux aſſortis. Allons, pas“ tant de fagons: tu 
fais IR. la mutine. [ Elle veut Ix. lui mettre it 
bonnet | | „„ 


— 


— 


I 


— 


© DE6 THEMES. = 119 


Mur, [ſe difendant.*] Non; quand je te 
dis IR, que je ne veux pas le mettre, & que je ne 
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BABET. Oh! Oh! Tu le“ prends ſur un 
drole de ton! Eh bien! fais ix. comme tu ju- 
geras à- propos. | 4, | Ns: 

Cecite. En verite, mademoiſelle, c'eſt? 
bien mal reconnoitre Pamitie qu'on a pour 
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NorTes. — . Ora, mia cara Ming, eſt plus cou- 
lant que mia buona, &c. — Avoir une envie des plus 
grandes ſe dit fruggeni dalla woglia, comme fi Pon 
diſoit /e liguefier par Penvie. — Que je aide. Que eſt 
ici une particule conjonctive.— *, L*ounriere de bon- 
n:t5, & d'autres habillemens de dames, fe dit propre- 
ment la cre/taja. — 3. J'ai deja obſerve, que, quand Ia 
phraſe ne dit pas de qui ou de quoi l'on ſe moque, ſe 
noguer ſe rend par-burlare, & non par burlarfi.— 4. Pas 
contient ici une negation, & doit ſe rendre par non. 
La mutine, Poftinata. — 3. Se difendre s exprime ici 
par ricuſare. — 6. Pobſerve, dans cette phraſe, 19. que 
i: doit fe. rendre par la; & on y ſous-entend co/z, ce 
qui fait l'ellipſe du ſubſtantif.— 20. Que ſur s exprime 
par in, dans. — 3. Que la particule de ſe perd. 
Ces tournures ſont remarquables, parcequ' elles an- 
noncent- le genie de la langue Italienne. — J ajoute 
| que tan s' explique ici par modo, ou manieras & drole 
par curigſo.— 7. Queſſo & ben mal ricongſcere, & c. Savoir 
la traduction Interale eſt foible, quoique riconoſcere y 
puiſſe avoir lieu. J]aimerois mieux 0ter cette union de 
bene & male, & dire queſto non 2 un corriſpondere all ar- 
tenxione, &c. Le mot un, dans ces phraſes; eſt pro- 
pre à la langue Italienne, ajoute de l' energie au diſ. 
cours, & il appartient aux particules de ripieno. 


* _—_—_—_y 2 * 
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| > Turks + + 
N Comme vous me deſolez! Eh bien, 
7; WW 
me 
BABET. Comment dis-tu? IX. Ta bonne? 
Cxcile. Voici une bonne hiſtoire ! 
_ BaBgeT. Comment tu es affez* ſotte, 4 un 
age, de te laiſler maitriſer par ta bonne? 
 Mimy, Cela wous* eſt bien aiſe à dire; C'eſt- 
que c'eſt une perſonne bien ſage, bien prudente, 
& gui me veut IR. beaucoup de bien que ma bonne. 
du moins mama me le dit-elle Ix. a chaque in- 
ſtant, & elle veut que je lui obcille Tore en iſco] 
comme A elle-meme. 
BABET. Comme 2 elle-meme? 5 une do- 
meſtique? Mais cela eſt ẽpouvantable. 
c CECILE. Effectivement, c'eſt5 une eſpece de 
ſervante qu*une gouvernante. On peut IR. met- 
tre ca à la porte quand on veut: nen avons-nous 
pas eu juſqu'a trois? 
Minr. Ah! ma bonne neſt pas une gouver 
Bavzr. Comme les autres ou non, eſt une 
domeſtique enfin. | 
CECILE, Oui; tu as raiſon; une domeſtique; 
& ta mere tordonne dobtir a une domei- 
_ Ah ciel! pour moi Team af ö 


Nor zs. - . Cf gue be e — 2, as 
ſignifiant ii, tellement, s exprime par tanto, & non par 
Ree — Maitriſer, comandare. —3, Le conjone. 


4 
* 


bs THEMES, - . 
tif vous ie ſupprime ici. Yoyez les Nati as «T heme 


XXXI. Ne 11. — +. Ces Galliciſmes, ce que c. 


x le que qui precede ma bonne fe ſuppriment; & tra- 


duiſez ma bonne eſt une perſonnes bien ſage, bien prudente, 
gui me weut beaucoup de bien, — Il faut diſtinguer en 


Italien le bien, de bien ſage, de celui de beaucoup de 


bien. — Du moins, almeno, adv. — A chaque mflant,. 
g ogni momento, & non à ciaſcun momento, — A elle- 


meme, a SE foſſa, & non @ eſa fieſa 5 3 elle 


ſe rapporte au nominatif. - — Epuuvantable, 7erribile. — 


. Cent une . . qu une, & c. La conſtruction Italienne 


elt la meme du No precedent, ſavoir, une gau uernunte 


eft une eſpece de ſervante 5 &, comme le neutre, fa, 


bu cela, qui eſt dans la periode ſuivante, ne peut pas 
le traduire par queſto ou elo, parcequ'il eſt relatif de 
la perfonne, comme j'ai deja obſerve ; ainfi on conti- 
nuera la traduction de on peut mettre ga à la porte quand 
on veut, en liant ce ſentiment au precedent, ſavoir, e 
f pub licenxiare quando un wule. — . Traduliez enfin 


elle ft une domeftique, & ſupprimez le perſonnel elle. 


— . Traduiſez comme je me laiſſerois = ulõt a er. 
— Alf ommer, battere. 


> OX 
Suite. 


Miny. Eft-ce que vous n'avez pas une 


gouvernante auſſi vous? : 
BABET. Oui, nous en avons une; mais je 
voudrois bien, pour voir, qu elle s'avisat de faire 


la maitreſle, comme je vous 1 ferois denicher 


bien vite. 


Minr. Ah! ici, il ** a que maman qui a 
le droit de chaſſer les domeſtiques. 
BaBeT. Imbecille que tu es! Eft-ce que tu 


ne ſais IR. pas comment il faut s'y* prendre pour 


faire chaſſer un domeſtique gui deplait. 
M 
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Cc. Pour cela tu es bien“ neuve. 

Mimy. Dame!“ j'avoue que je n'en ſais pas 
autant que vous. 

BABET. Tu te ſouviens bien, ma ſceur, de 
cette Demoiſelle Collette, notre premiere gouver- 
nante, comme elle vouloit faire la maitreſle, la ſẽ- 
vere, nous mener 2 fa volonte? Mademoiſelle, 
nous donnoit des* taches ; mademoiſelle vouloit 
nous faire apprendre des lecons; mademoiſelle fai- 
ſoit Ia rapporteuſe; & puis cꝰẽtoĩtꝰ toujours des 
querelles ẽpouvantables. Cela n'a pas dure long- 
tems: va, IR. j'ai fu IR. la dẽſoler i a-propos, 
la deflervir* fi adroitement aupres de maman; 
enfin, J'ai tant fait des pieds & des mains qu'elle 
a ẽtẽ obligee de decamper, _ N 


Nor ESs.— . Eſt· ce que? for/e? ou, tout ſimplement, 
non avete anche voi un aja. — 2. Ce pour ſe ſupprime. 
—3. Sy prendre. Cet y, dans ces phraſes & ſembla- 
bles, ne ſe rend point par ci ou vi, mais par la, com- 
me j'ai remarque dans les Themes precedens ; & on 
dira prenderſela, & non prendercifi. — 4. Neuve peut 
ſe rendre ici par zovizia. — 5. Dame ! interjection qui 
annonce de Pembarras ou de la ſurpriſe, peut s' expli- 
quer par foffare, ou Poſer il mondo, &c. — 5. 'Tacke 
ſigniſie ici une choſe qu'on donne a faire, & qu'on 
commande de faire. Nous donnoit des taches peut s' ex- 
primer par ci ava, ou c' imponeva dei lavori. — La 
rapporteuſe, la bia. — 7. Cetoit, Traduiſez comme 

# avoit, en faiſant accorder cet imperſonnel avec 
 guerelles, pluriel, fuivant la regle des imperſonnels. 
Voyez la Gram. p. 239. — 5. Deſſervir, differvire. 
Si adroitement, outre la traduction litterale, peut ſe 
rendre par con tanta deftrezza, — DEs pieds, &c. bi 
piedi e DI mani, & non DEI. — Decamper, /lopgiare, 


* 


ou andarſene. > 


ks 
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Suite. 2 
Cecits. Elle etoit bien“ tenace celle-13. 
Maman avoit de la confiance en elle. Nous avons 


eu des peines, des peines. Mais a la fin nous 


en ſommes venues IR. a bout. Croirois- tu 
que nous l'avons forcee* clle-meme 3 a demander 
fon conge? 

BABET. Et toutes celles qui ſont venues * 
depuis ont change de ton. Nous les avertiſfions 
d'avance; nous faiſions nos conventions z &, lor ſ- 
qu'elles y manquoient, crac,* a la porte. 

M iur. Que vous étes heureuſes! Je n'au- 


rois jamais“ cette hardiefſe-la, mi. Je ſais 18. 


pourtant bien lui faire quelques petits chagrins. 
Pour peu qu elle me touche,* elle ne me donne- 
roit qu'un petit coup ſur-Vepaule, je pleure, je 


crie de toute ma force. Maman vient, IR, & je 


ſuis encore grondee par- deſſus le march. 


BABET. Pauvre nigaude | Il faut raconter 
Phiſtoire differemment, 


Mimy. Ah, oui, mais een ® que Ceſt une 
femme gui dit IR. toujours vrai que ma bonne: 
marnan le fait 1R. bien. 


BapeT. Allons donc! tu es un enfant?? a 
faut avoir de la fermete ; lui dire tout net, que 
tu n'es pas faite pour lui obtir ; au contraire, 


parceque les domeſtiques ne doivent pas com- 


mander aux maitres, fans quoi elle te menera 


toujours par le nez. 


Cxcirz. Sans doute il faut faire um pen r 


tir à ces gens-Ia ce quꝰ on eſt, & ce qu ils na. 
doivent. 
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NoTEs.—3. Deux pronoms ſont ici de trop en 
Italien. On ſupprimera donc le perſonnel elle, comme 
de coutume, & l'on exprimera le demonſtratif celle- la, 
guella. — Venir a bout, wenir a capo. — . A licen- 
Ziarfi da ſe repond a elle- meme & demander ſon conge. — 
Changer de ton peut fe rendre ici par cangiar vezzs, 
. Crac, via. — Cette . . . la Sexprimera par tan- 
to, & non par quells ; & cette hardiefſe-la fe dira tanto 
ardire. == Moi eſt nominatif. =» Poartant, per altro. == 
Faire du chagrin. Faire Sexprime par fare, ou dare, 
fuivant le nom que Pon emploie; car on dit fare, ou 
dar diſpiacere; & on ne pourroit pas dire far briga, 
mais dar briga. — 5. Toccare eſt verbe en care. — ] ai- 
merois mieux rendre ici petit ccup par buffettino, qui 
ſigniſie petite chiguenaude, que par piccolo colfo 5 car le 
mot colo a trop d*etcndue. — De toute ma force, « pi 
potere. — Par-deſſus le marches ſe dit di piu, ou ſul patio. 
Cette phraſe, © ze /uis encore grondee par- deſſus le mar- 
che, demande la conſtruction ſurvante, fi Pon emploie 
di piu e di piu ancora ſono ſgridata. — 5. On peut 
tourner ce Galliciſme comme celui du Theme LXII. 
No. 4, ci-devant. — 7. Enfant fe rend ici par bambina, 
faut avoir de la fermete. JPoblerve que le meme 
verbe imperſonnel l faut peut ſe rendre de deux ma- 
nières dans tous ces tems, ſavoir, par 6:/ogna,' s'il eſt 
ſuivi d'un verbe, & par ci Suole, $1] eſt ſuivi d'un 
nom. Ainſi, cette phraſe peut s'exprimer par biſegna 
aver coraggio, ou animo, ou bien ci vu coraggio. 
Tegle eſt generale. — . L' adverbe ſpiattellatamente eſt 
fort propre pour exprimer tout net. — Que tu wes pas 
' faite pour lui obtir 5 au contraire. Pour faire reſſortir 
les mots au contraire je rendrois ainfi la phraſe, che ſei 
fatta pertutt' altro, che per obbedirle, = Mener par le 
nez, menare pel naſo. — 9. A queſte genti neſt pas Ita- 
lien; car on n'emploie pas gente au pluriel dans ce 

ſens, & on dira a queſta razza di gente. — Cette 
phraſe, ce qu'on eff, &c. ne peut pas ſe rendre litte- 
ralement, & on dira chi ſiamo noi, e a che ſon fi- 
 Fenuti, | 55 
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LXV. 
SCENE CINQUIEMEs EE 
_ CeciLe, Banger, Miu, La GouvERNANTE. 


La GoUuvERNANTE. Meſdemoiſelles Duro- 
Zol, que faites vous donc ici, $*z/ vous plait? | 

BABET. Mais je crois que nous n'avons au- 
cun* compte a vous rendre. 

La GouveRnanTE. Vous &tes bien incivile 
pour une demoiſelle de votre“ condition. Eh 

bien, apprenez, mademoiſelle, que vous etes ici 
chez moi; que vous ne deviez pas y monter ſans 
ma permiſſion. 

BaBET, [en riant d ſa ſcur.] Quien dis-tu, 
IR, ma ſœur? Nous croyions pour tantꝭ è etre chez 
Madame Dor ny. ; 

CEciLe, | ſur le meme to, Þ-- Je penſois 
comme“ toi; mais nous nous trompons, comme 
tu vois. Ek, eh, ch! cela eſt plaiſant. [A la 
Gouvernante.] Je vous demande bienꝰ des Far- 
dons, madame. Eh, eh, eh! ” 

LEA r Mais; je vais® 4 mu 
priſe en ſurpriſe. Oui, meſdemoiſelles, je ſuis 

; ict chez mot, Vous n'ignorez pas que je ſuis 

| gouvernante de Mademoiſelle Mimy. Par-tout? . 
| ou je ſuis auprès delle, j'at Phonneur de reprẽſen- 
ter madame ſa mere, & ici plus particulièrement 

5 ailleurs. ¶ Cecile & Babet continuant de *ire.] 

f En verite, je ne puis mempecher de vous dire que 

; vous ètes bienꝰ groffieres, quand vous ne os 66 

| terieZ en moi que mon —_ 

3 
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Notes. — . Aucun compte & vous rendre s exprime 
mieux par le pluri-l, conti da rendervi; & conti eſt 
plus expreſſif que alcun conto. — 2. De votre condition 
ſe rend plus proprement par pari voſtra. — Apprenez 
s'explique ici comme /achez, jappiate. — 3. Di ere 
eſt mieux que Mere. — 4. Toi eſt ici nominatif, & ſe 
dit tu, & non te. — 3. Malti perdoni ne vaut rien, & 
on dira mille ſceuſe. — 5. Aller de ſurpriſe en ſurpriſe te 
dit en Italien traſecolare. Reftar attonito, ou Hupe fatto, 
annoncent auſſi Pexces de la ſurpriſe. — 7. Par-tout 
ou je ſuis auprès delle ne regoit guere une traduction 
litterale, & je dirois, dovungue fon con a, ou in gua- 

luogo mi trove con . = *, De rice, a ridere, & 
non di ridere. — 9. Groſher, malcreato. | 


XLVI. 


: Suite. 
BaARETr. Grofhiere* vous-meme ! Mais, avec 
votre permiſſion, nous ne ſommes pas faites 2 
reſpecter des domeſtiques. 

CECcILE, Oh, mon Dieu! nous n'avons pas 
requ cette Education-/a, par exemple. 

LA GouvERNANTE, Il paroit que vous en 
avez recu une excellente. Mademoiſelle* Mimy a 
dũ profiter de votre converſation. 5 
B ABET. Certainement, ſi elle veut IR. nous? 
cCroire, elle n'obeira plus a des gens A qui elle doit 

commander, 5 

LA GouvERNANTE. Je m'appergois“ que 
vous vous ètes entertenues IR. de tres jolies 
choſes. Allez, mes cheres demoifelles, vous 
n*excitez plus en moi que la pitie. J'avois ſeule- 
ment a vous dire, que la vilite de madame votre 
mire eſt finie, & qu'elle vous attend pour en 
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aller. Vous ne pouvez trop vous hate pour vous 
rendre aupres d' elle. i 

CeciLE, [d'un* air mogueur.] Vous voulez 


donc bien recevoir nas reſpects. 

BaBzET. [a Mimy d demi-vaix,] Que je te 
voie tantot ton bonnet neuf, finon . . . [A la gou- 
vernante d un air ſerieux affette.} Madame, Jai 
Phonneur detre . . . ch, eh, eh! [Elle fort, IR. 
avec ſa ſcur, en tclatant” de rire.] 


Lg 


NoTEs. . Groffere vous-meme ! voi, malcred- 
ta! ſans fa. Faites, accoutumees, avvezze. — 
Oh, mon Dieu! nous rawvons pas, &c. Je ſupprime- 

rois ces mots mon Dieu, & je dirois, Oh! noi, per 
eſempio, non abbiamo, & c. — Cette education-la, ana 
mile educazione. == . Signera Mimi. — 3, Crederci 
eſt Italien; darci retta eſt plus propre. — A des gens & 
Qui fe dit a perſone a cui, ou alle quali, & non à chi; 
parceque les perſonnes y ſont dẽterminẽes. Car, 
quand la phraſe determine la perſonne, (& je parle ici 
des cas obliques,) on emploie cui, ou quale, mais, 
fi la perſonne eſt indeterminee, on rend en Italien ui 
par chi- Ex. De qui parlez-vous ? di chi parlate? A 
qui avez-vous donne la lettre? a chi avete dato la let- 
tera? Cui, Ou-quale, dans ce derniere cas, ſeroit une 


| faute eſſentielle.— +, S' appercevoir, accorgerfi. — 
1 Jexpliquerois cette phraſe, wous nexcitez plus, &c. 
par voi non rifvegliate in me altro che la compaſſhone. — 
3. Se hater, ſpicciarſi, ou affrettar/i, — Pour vous ren- 
ce aupres delle. Jai deja remarquẽ, que la traduc- 


tion litterale de cette phraſe ne-ſe lie point avec le 
gout de la langue Italienne. Je dirois donc ici, per 


e raggiugnerla. -- 6. Dun air moqueur. Ce de s exprime 
: par con, avec. Il en eſt de meme du de, ci-apres, 
5 un air ſerieux, &C. Voyez le mot de, dans le Chorx 
- 


des Mots. — Air mogueur peut s' exprimer par aria be 
* farda, ou burlevele. — A demi- voix, a mezza voce. — 


1 
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leurs, que #clater de rire ſe rend par ſeoppiar dalle riſe; 


& Jaimerois mieux employer dans cet endroit ſna- 
ſcellar dalle riſa. | EG | | 


LXVII. 


SCENE SIXIEME, 


La GouvERNANTE, Miu. 


LA GouvERNANTE. Voila deux mechantes' 
peſtes. Si je les avois ſoupconnees d' etre auſſi 


dangereuſes, elles ne ſeroient certainement point 


entrees ici. Mais que“ ſignifie, $'z vous plait, ce 
bonnet neuf qu'elles veulent IR, vous voir 


tantõt? | | 
Mx, [avec humeur.] Ah, ca! Ceſt nun 


bonnet d' ẽtrennes. Pourquoi ne voulez-vous pas 


que je le mette aujourd'hui? Os 
LA GouvERNANTE. Pourquoi? La queſ- 


tion“ eſt ſingulière, mademoiſelle; vous le ſavez 
bien mieux que moi; d'ailleurs je vous le dejends, 


cela doit ſuffire. | wh 
Mir, [a demi-voix.} Oh! vous me le de- 


fendez, vous me le defendez! Eft-ce que je ſuis 
faite IR. pour „„ T 


La GovuvernaAnTE. Parlez plus haut, ma- 


demoiſelle; ce que vous avez à dire merite 
d'etre entendu. IR. „ 


Mur, [du mime ton.] C'eſt vrai... une 
ſervante . faire la maitreſſe.* 


La GouvERNANTE, [apres Pavoir regardit 


quelque tems ſans riew dire.} Fort bien, 3 
moiſelle; vous avez admirablement profit é. 


on“ vous laiffe faire, vous Egalerez bientôt v#5 


E ww A _F* 
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maltreſſors Je ne ſais IR. pourtant pas, + ma- 


dme votre mere aimeroit que vous priſſiez de pa- 
rcilles? legons; je Ventends, Je Crols, ul —_ 25 
demander fon avis. 


Norks. — *. J'aime mieux dire due Peſtifere crea- 


ture, que due ative pefti. — Si je les avois foupgonnees 

d'tire, &. Ces manieres ſe tournent en Italien 
comme s'il y avoit, i j av, foapconne qu elles fuſfſent ; 

ſavoir, /e mi foſſt creduto, ou ſe aveſſi ſoſpeitato che ff 
frro tanto, &C. — 2. Que, interrogatif, ſe rend par che 
ou c. - 3, Avec humeur, traduit par con umore, ſans 
autre addition, ne ſeroit pas Italien. Avec humeur fi- 
gnifie ici avec un peu de colere, & peut s exprimer 
par con diſpetto, ou bien par l'adjectif adiraticcio, fem. 
adiraticcia, ¶ Laſca, 2 Cena, Nov. 9.] ou bien par 
turbatetio. | Boc. ] — Ah, ga! e bene! — +, Queſtion, do- 
manda. — Mieux que mol, meglio di me. Voyez de la 


Conſt. du Comp. P. 94. — og oe ſe dit ici proibire, . 


qui eſt verbe en z/co. — 5, Haut, forte. — . Poblerve 


que le nom 3 ſe trouve dans ce thẽme en deux | 


differentes ſignifications, qur ont leur propre en Italien. 
Viyez le mot maitre dans Le Choix des Mots. — Faire la 
naitriſſe ſe dit Far LA padrona, ou farla vA padrona. 


7. Rien dire. La conſtruction Italienne demande 


que l'on pot 4 riew apres Pinfinitif; ſavoir, dir 
rulla, ou niente. — . Si on vous laifje Faire s exprime 
ici par Pellipſe, / vi laſciano fare, mieux que par . 
vi ft laſcia fare, &c. — 9. Pareilles, fmili. — 3 Ven- 
tends, la ſents, & non Pintendo.. 7 


LXVII. 
scRNE SEPTIEME ET DERNIERE. 


MD Doxsioxr, La GouvennANTe, 
Maru MG: Pomiquer 35 
dez- vous point, mademoiſelle, depuis le tems“ 
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qu'on vous appelle? Mais, q weſt que oſt? 


Vous voila toute en . decoiffee, le vi- 


ſage rouge, les yeux humides! Eft-ce que vous 
auriez eu querelle avec votre bonne? Vous ſa- 
vez bien que je n'aime pas cela. 

Mimy. Non, maman; c eſt que... eſt 
elle gu. 

ADAME DorsIGNY. Qui,? elle? De qui 

parlez · vous, $':/ vous plait? 

Mimy. C'eſt de ma bonne gui veut me met- 
tre aujourd'hui en penitence fans /ujer. 

MAbAuE Dorsicny, C'eſt votre* bonne 


qu'il faut Pappeller, ou bien mademoiſelle ; qu'il 


wous* arrive de prendre de ſemblables tons 
Quant a a la penitence, vous la meritez ſurement, 
ainſi je pretends que vous laꝰ ſubiſſiez ſans mur- 
mure, : 


Nor zs. —*. Ces _ depuis Ie tems annoncent 
quelque laps 45 tems, & cependant ils ſe trouvent en- 


tre deux ee On rendra donc depuis qu un vou 


appelle comme vous ẽtes appellee, quando — chia- 
3 C'eſt 8 la conſtruction ordinaire de la parti. 


cule ox ſuivie d'un pronom conjonctif. Veyex la Gram. 
237.— _ que cꝰ eſt ? cs queſto ? — Apres a- 


voir annoncẽ la ſurpriſe par cos'2 queſto? je ne rendrois 


* Vous voild par eccovi, mais par come fete, & c. — 


oute en dẽſordre, ſcompigliata, ou mal in ordine.— 
Decoiffee, rabbuf/ata. — LE viſage, LES yeux. Ces 


articles ou particules s' expriment comme s il y avolt, 


avec le wiſage, avec les yeux, &c.— Querelle, dijpula. 
— * eſt i ici pronom abſolu, & s' exprime par chi. 

Cet. . . qu'il faut, &c. traduiſez, vous devex 
Fanal votre . — 4. Nil vous arrive. Cette 


phraſe affirmative contient une ironie; &, pour la 


faire mieux ſentir en Italien, on y ajoutera ancora; ſa- 
* che vi rt ancora. — Zen pou ſe rendre par 


ww 6,4 & tb 


a WW. Too os wad. 


J _ - cd wad 
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ani aun 5, be bs e 


eſt verbe en iſco, & manque de cette perſonne au ſub- 


jonctif. On dira donc facciate, & non ſubiate, ni ſu- 
biſchiate. Voyez la Gram. 7. 1 iy: 193. — Sans, 


murmure, ſenza replica. 


LXIX. 


Suite. 


* La GouVvkRNANTE. Pai furpris IR. ce na- 
tin mademaiſelle ſe regardant dans le miroir, & 
tenant des diſcours d'une coquette conſommee z 
Jai pris IR. le parti, pour rompre ce penchant, de 


lui difendre de mettre aujourd'hui ſox bonnet d' e- 


trennes. 


MADAME . Vous avez fort bien 
fait, Mais cette explication ẽtoit inutile: on doit* 


vous obeir ſans examen. 
La GoUvERNANTE., Point du? tout, Je 


ſuis ici ſur le pied de ſervante; j'y dois faire 
les volontes de tout le monde. N'eſt-ce pas, 


Mademoiſelle Mimy? Ne ſont-ce pas 1a les 


lecons que vous ont donnees les Demoiſelles 
Durozoi ? 


 Mapane Dors1ny. Mais voila“ qui eſt 
| horrible! Comment, petite impertinente, vous 


avez tenu de pareils diſcours? 


La GOUVERN ATE. Non, madame; il Ae: 
lui rendre juſtice, Elle eft trop bien nee pour 
ind. Elle s'eſts ſeulement laiſſce aller f 


parler ai 
un inſtant aux mauvais propos des Demoiſelles 


Durozoi, gui font bien les plus dangereuſes' 
petites perfonnes, & les "rg RE es. _— 


Je connoiſſe, Ix. 
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NoTEes, — *. Se regardant.. . & tenant. ' Au View 
d' employer ici le gerondif ou le participe actif, je di. 
rois meutre flava allo ſpecchio, e faceva certi diſcor- 
fettt proprj di, &c. — Coquette, civetta. — 2. La 
conſtruction Italienne eft : vous deve tre obie ſans exa- 
men. — 3, Au lieu de niente affatio, pour point du 
tout, j'aĩmerois mieux dire dans cette circunſtance cu. 
ſatemi, ou bien employer la cohjonction anzi, & con- 
tinuer la phraſe, 10 flo in queſta caſa in qualita di ſer- 
va; & rendre pour faire les wvolonies de tout le monde 
par per ubbidire a ognuno, ou bien per fur la volontd 
d ognunc ; car, comme j'ai deja remarque, le mot vs. 
lonta ne s' emploie guere au pluriel. — N'eſt-ce pas? 
non & cos1? — Ne ſout-ce pas Ia les legons. Ce... li 


doit fe lier avec le-pluriel fem. lexiani, & on dira, 02 


foro queſte le lezioni, &c. — *. La traduction litterale, 
ſavoir, ma ecco che, &c. ne va pas ici; & Pon tradui- 
ra cette phraſe comme mais ELA e horrible, — Teuu 
traduiſez comme fait. — 5. Se laiffer aller ſe rend par 
accondiſcendere, 1K, qui prend le verbe avere pour 
auxiliaire. — Propos, 22 ou ragionamenio. — . 
font bien. Expliquez ici bien par pure, ou veramente. 

Petite per ſonne peut s'exprimer ici par fignorina. = 
Mal-clevee, mal educata. | 


LXX. 


Mapane Dorsicny. Fe ſuis bien aiſe U'ap- 


prendre cela. Ah! bien, mademoiſelle, je vous 


defend tres expreſſẽment de voir jamais les De- 
moiſelles Durozoi, fi ce n'eſt en ma preſence, & 
lorſque je ſerai a portẽe d' entendre tous vos diſ- 
cours, & de n'en pas perdre une ſeule parole. 

Mimy, Elles ſont. venues IR. me chercher, 


2 


maman; ce n'e/t pas moi, qui. 


: 1 
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MaDAME DoxsiGny. Cela ſuffit.⸗ Te Pre- - 


tends que vous reſpectiez votre gouvernante, que 


vous la regardiez comme une autre moi- meme, & 


que vous lui obeiſhez? en tout ſans hẽſiter. : 
Mut, Ori, man, 
Mapamt DorsIGNY. Prenez“ garde à ce 
que vous me promettez. Vous favez combien 
je vous aime: eh bien, ſi vous manquez le 
moins* du monde a ce que je viens de vous dire, 


vous perdrez ſans reſſource mon amitit, Allons, 


demandez excuſe. a votre bonne. 


Mimy, [d'un air honteux.] Ma bonne, je 


langue Italienne a le ſuperlatif des adverbes, ¶ Yoyes 


la Gram. p. 237, ] on peut en faire uſage ici, & dire 
ejprefſifemamente, — Si ce ng ſe rend tres bien ict par 


che. — Je frrai à portee, traduiſez je pourrai, ou je e. 


roi a memes ſavoir, potrò, ou ſarò, in grado. — *, Ce- 


la ſuffit. Baſta cosi 3 plus uſitẽ, dans ces circon- 


ſtances, que guefto baſta. — Je pretends, traduiſez je 
weur, IR. — Comme une autre mei- meme. On peut 
ſupprimer altra, & dire come me ftefſa. — 3. Voici un 


autre cas, od Pon ne peut pas ſe fervir du verbe 2b. 
dire, qui eſt verbe en iſco, parceque ſa conjugaiſon ne 
lui fournit pas cette perſonne au ſubjonAif. Yoyez la 


Gram. p. 92 & 93. On dira donc che le frate ubbidie 
ente, & non che le ubbidiſchiate. “. Jai deja averti 


moins du monde, un puntino, & il meno del monda weſt © 


pas Italien. — Sans reſſource, ſenza compenſo. — Il eſt 
evident que \am7iz doit Te rendre ici par affe!io ; car 


il ſeroit etrange de parler de amicixia, Etant queſtion 


de l' amitit d' une mère à -Pegard de {a fille. 6, De 
tient ici la place de avec. — Etre fachee s exprime par 
le verbe diſpiacere, d'une maniere rẽci proque & imper- 
ſonnelle. 3 J 
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8 TROISIEME PARTIE 


LXXI. 
Suite. 


La GovuvernanTte. Cela fu -ffe, n mademei- 
ſelle; Y oublie tout. Jeſpere que vous tiendrez 
IR. parole d. madame votre mere; car, je le diſois 
2 l'inſtant, vous avez un aſſez bon caractere; il 
ſeroit bien ficheux qu'il füt gate par la mauvaiſe 
compagnie des Deſmoiſelles Durozoi. 
MA DAME Doxsicny. C'eſt“ a quoi je vous 
prie de tenir la main. J'aurai ſoin de mon cots 


qu'elles ne fe voient que lorſque cela ſera indiſ- 


penſable, mais toujours en ma prẽſence. 

LA GouveRNAnNTE. Madame, en faveur? 
du repentir de mademoiſelle, vous voudrez bien 
qu'elle mette aujourd'hui le bonnet dont vous S lui 
avez fait preſent. _ 

Mapaneg Doxsioxv. Elle ne * meérite 
guere;z mais vous <etes la maitreſſe. 2 

Miu v. Maman!'. . . ma bonne que je 
vous embraſſe! , . . . cela ne m'arrivera plus“ 
jamais. 

MA DAuE Dozens, [apris avoir embraſſi 
fa file.) C'eſt* bien, ma fille. Achevez de 
vous coiffer: depechez-vous. Je vous menerai a- 
vec moi faire quelques viſites. I n'y a rien qui 
forme“ plus les enfans que cet uſage z & quelque 
genant, quelque embarraſſant, meme qu'il ſoit 


tres ſouvent, il ſera toujours le mien. [A /a fille.] 


Souvenez- vous bien de la legon d' aujourd'hui, & 
du danger que l'on court lorſquꝰ on frequente* 


de mauvaiſes e "Lt car, dit IR, le pro- 


| | ences; 


Dis- moi ai tu hantes, & j vs te dirai qui tu es. 


5 bes- THEMES. — P35 


 NoTzs, -. L'arũucle indẽfini @ fe rend en Italien 
dans ce cas, & autres ſemblables, par Particle dẽſinĩ . 
alla, &c. parcequ' il y a le mot fgnora. Sans ce mot, 
on rendroit à votre mere a vgſtra madre. Voyez 
ce que j'ai dit à ce ſujet, 75. I. N. 1; T5. III. N. 33 
& Rem. 1 3 ſur la Gram. de Vin. p. 26.— A Pinſftant ſe 
dit poco fa, ou dianzi, parcequ' il ſe rapporte à un 
_ paſſe imparfait ; mais, fi. le meme mot ſervoit- à un 
tems preſent, il devroit s*expliquer par ora, ou ſubito: 
Ex. je viens à Vinſtant,. wengo ſubito, ou bien ora 
dengo. Faute de cette diſtinction on eſt ſujet à boule- 
verſer tout le ſens de la phraſe. — Buonino, diminutif 
de buono, pour afſez bon, paroit aflez regu de nos jours 
dans le ſtyle familier ; mais, en Vemployant, il faut 
placer ce mot apres carattere. — Il ſeroit facheux- peut 
gexprimer par /arebbe-un danno, ou micux ſarebbe un 
peccato, La meme expreſſion a lieu dans la langue 
Angloiſe. — . C*eft @ quoi je vous prie de tenir la main. 
Tener mano le dit, dans ce ſens, en Italien; mais, 
comme on ne peut pas donner une traduction htterale 
a cette phraſe, a cauſe du Galliciſme, cet a guoi ; 
ainſi, en expliquant le Galliciſme par ci ou vi, on ren- 
dra toute la phraſe par vi prego di tenerci mano.?, En 
faveur ſe dit bien in graxia. — je traduirois du repen- 
tir de mademoiſelle par del ſuo rauvedimento; car, del 
pentimento della fignorina paroit un peu foible. == Vous 
voudrez bien, rendu à la lettre, ne convient guere A 
une perſonne dependante,. qui demande une faveur; &, 
pour ne pas laiſſer languir Ie diſcours, j*exprimerois 
cette phraſe, & tout ce qui s' enſuit, par avrete la bon- 
ta, ou mi farete la finezza di laſciarle metter oggi la 
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cuffia di ceppo. Di ceppo tient la place de dont vous lui 
| aver fait preſent ; & je ne vols pas la nẽceſſitẽ de faire : 
valoir en Italien cette periphraſe, en diſant di cui le a. 


vete fatto regalo. — 4. Plus jamais ſe dit mai piu, mieux 

ag que pi mai. — 3. C'eſt bien, fa bene, mieux que 
bene. — Avec moi fe dit con me, ou mec; avec toi, 

con te, ou teco avec ſoi, con je, ou ſeco. Voſeo, au 

licu de con voi, noſco, . de con noi, n appartient 
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qu'a la poẽſie. Veyex la Gram. — 6. Il ty a rim ſe 
dit auſſi non c coſa. — Forme eſt ſubjonctif. Pexpli- 
querez former par avvezzare, & plus par meglio. 
7. Quelgue ginant, & c. Ce quelque ſe dit per. Voyez 
Du Choix 45 Mots. Et je rendrois cette phraſe ainſi, 
per rincreſcevole e faſtidioſo che foglia ere. Je dis che 
foglia effere, & non che fia, pour exprimer en meme 
tems res ſouvent. — Tl ſera toujours le mien, Etant tra- 
doit à la lettre, ne donneroit pas une tournure Ita- 
Henne, & je dirois, /awrs ſempre caro, ou mi ſara 
ſempre caro. — 8. Jobſerve que Pimperſonnel on fre. 
quente ſe rapporte a un pluriel, & que la particule 4e, 

ui le ſuit, ſe ſupprime. — Le proverbe ſe rend en 
talien par ces mots conſacrẽes par Puſage, dimmi con 
chi vai, e ti dirò quel che fui. 1 


Tes Themes ſuivans ſont du haut flyle fumilier, & 
font tires de la Lettre g7me Des LeTTREs DU 

Marquis DE RosELLE, par Mapane E. 
Ds BZAUAON T. 


I un agit de P Education des Enfans. 


. ;* Te continuerai, dans cette dernitre partie, à re- 
lever particulitrement les tournures qui ſont les plus pro- 
pres à la langue Italienne. „ 75 0 


Lettre de Madame De Nartm & Madame De 
. S. Sever. 

Je fis Ix. part autre jour à Madame De Fer- 

val de ce que vous dites IR. d' obligeant pour elle. 

Votre attention la toucha beaucoup, & nous con- 


* DES THEMES. + WE 


duifit IR. à une converſation trop intẽreſſante 
pour que je ne vous la rende pas. Je lui deman- 
dai comment elle avoit pu faire, au“ fond de fa 
province, Eloignee des ſecours nẽceſſaires dans 
'education, pour en avoir donne une fi parfaite 
a ſes enfans. © Je les ai tendrement aimés, 
me dit-elle z © je leur ai montre toute ma ten- 
dreſſe des? quiils ont pu Pappercevoir z Jai gagne 
leur confiance, & c'eſt 1a plus de la moitie.de 
_ Pouvrage.”? = „ 8 
Pour l'engager a dẽvelopper ſa mẽthode“ je © 
m' attachai à en relever les inconvẽniens. Ah, 
madame!“ lui dis- je, IR. © en montrant aux en- 
fans tant de tendreſſe, n'eſt3-il pas a craindre qu'ils 
n'en abuſent? Ils ſententꝰ alors que l'amour 
maternel nous domine, ils cherchent a l'intẽreſſer 
en faveur de leurs caprices, ils ſont ruſẽs, le coeur” _ 
eſt un peu dupe, on a de la condeſcendance, ils 
preanent de l' empire, on les gate. 
« Te connoiſſois le danger,“ reprit-elle; in; 
« Pavois tache de le prevenir. Des Page,” on: 
Pon eſt incapable de raiſonnement, les enfans ſont 
ſuſceptibles d' impreſſions & d'habitudes. Cg. 
dans ce tems- là que j ai accoutume les miens a la 
ſoumiſſion. Ils ne pouvoient encore begayer, . 
deja je les faiſois obẽir. Vous ne ſaurtez croire - 
combien cette attention m*a Epargne de peines dans 
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la ſuite. . 


NoTzs.—*. Obbligante, pour obligeant, eſt bon 
Italien; & il a ẽté employe par Red; dans ce ſens; 
cependant ci che dicefte d obbligante per a eſt un pen 

ſec, & j'aimerois mieux dire delle obbliganti eſpreſtoni 
che uſaſte a ſuo riguardo, ou le obbliganti, &c. accuſ. fi 


| Fon ſe ſert du verbe partecipare, au lieu de far parte. 
| Votre attention la toucha beaucoup, Attention, civi- 
5 N z 
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138  TROTISIPME PARTIE 
kts, fe dit cortesia'; &, comme la traduction litterale, 


_ » ſavoir, la woſtra cortesia la toccò aſſai, ne ſeroit pas 


bien brillante, ainſi je dirois la voſtra cortesia le fece 


una non lieve impreſſione, ou bien fece una non lieve im- 


Fereſſiane ful di lei ſpirito. — Et nous conduifit. Cette 


metaphore, c'eſt- à-dire, la voſtra cortesia . . ci con- 
dufſe, ne tient guere au gout de la langue Italienne, & 
je dirois ci fece frada, ou ci apri la dia. — Converſa- 
tion ſe dit ici trattenimento. — Trop inttreſſante, 


que je ne vous la rende pas. La traduction Interale 


ne ſe lie pas non plus avec cette phraſ:. On peut : 
donc la fimplifier, & dire che merita di efjer riferite : 
on bien je rendrois trop inttreſſante par di tal rilievo, 


& je ſuivrois che credo di dowervels ragguagliare. — Au 
fond ſe rend comme dans un coin, ſavoir, in un angolo, 
& fondo welt pas propre ict. — Eloignte des. Ce ates 


annonce ſeparation, & doit ſe rendre par dai ou da'.— 
Neceſſaires dans education, traduiſez comme neceſſaires 


a 1”, &C. - POUR ex avoir donné depend de comment 


elle avoit pu faire, & je ne vois pas la neceffite d'ex- 
primer en Italien ce paſſe de Pinhnitif en avoir donné, 
qui fe rend mieux par le preſent dare. Il vaudroit 
donc mieux ſimplifier les phraſes qui compoſent la pe- 


riode, & traduire je lui demandai comment elle avoit pu 


donner une education fi parfaite a ſes enfans au fond de 


fa province, & eloignte des ſecours fi neceſſaires a edu 


cation. — Elle avoit pu donner, outre la traduction lit- 


terale, ſe rend par erale riuſcito di dare; au fond de ſa 
province, in un angolo della, &c. car au tient la place 
de la prepoſition dans le, ou dans un, & fond s ex- 
prime par angolo, coin, & non par fendo. — 3. Des que, 


| Fofto che, ou ſubito che. — Ils ont pu, Hanno potuto, ou 


mieux furono capaci di. — Appercevoir, conaſcere.— 
Jai gagne s explique mieux par le rẽciproque mi ſono 
guadagnata, &c. & vincere ne vaut rien ici au lieu 

guadagnare. — Et c'eſt là plus de Ia moitie de I owvrage. 
Cette phraſe traduite à la lettre ſeroit puerile & lan- 
guiſſante, & je dirois, ed ecco fatto piu della meta. 


. Mcthode, fem. metodo, maſc. — Fe mattachat. 


| DES THEMES, : - - 220. " 8 
Le verbe attacare n'a rien à faire ici; & Vexpreſſion Fi 
Italienne, qui lui repond, eſt mi diedi a. — Relewer 3 
S' explique comme remarquer, offervare. — 5. N”eſt il þ 
pas & craindre ſe rend comme #'y a-t-il pas & craindre, 1 
non 2 egli da temere ; & il vaudroit mieux commencer . 
la conſtruction par ces mots, & continuer che, moſtran- #F 
do ai figliudli tanta tenerezza, ſieno effi per abuſarne. 4 
Pobſerve ſur cette traduction, 1% Que Pon rend enfant 1 
par” eliuoh, parceque ce mot fe rapporte ici à la mere. 4 
— 29, Que j'ai omis la negative de uin n'en a- 4 
luſent, parcequ elle n'eſt pas neceffaire en Italien. Tm 
3. Que er per Te au futur de l'infinitif, dont x; 
j'ai parle dans la Grammaire, & qui eſt fort propre a. „„ 
la langue Italienne. — ©, Sentir, congſcers. — Ils cher- 1 
chent a ''intereſſer en faveur de, &c. Cercano b (a # 
cauſe du regime different) valerſene pei loro, &c. com- 1 
me $il y avoit a Ven ſerwvir peur, &c. Pei eſt au lien + 
de per t. — Ruſe, ſcaltrito, ou mieux malizio/o. m Lite F 
cœur ef un peu dupe, il cuore ne refta preſo. —'On les | Þ 
gate, Ce verbe, ſuivant la regle des 1. bi 1 
doit s' accorder en Italien avec le nom (ler enfant), . 
qui eſt pluriel; & on dira # guaffano. — 7, Le mot . 1 
enfant doit gouverner toute la periode, & on y fera 1 
accorder l' imperſonnel /*s ef capable, qui fans cela 3 
derangeroit l'ordre naturel de la conſtruction, comme A 
s'il y avoit, /es „ font ſuſceptibles d "impreſſions &© 4 
d habitudes des I age ou ils [ont incapables de raiſonne- B 
ment, &, comme la traduction litterale ſeroit ſeche & 13 
eloignẽe du goiit de la langue Italienne, je dirois, 5 
i ragazzi ſoma capaci di ricevere delle impreſſioni, e li + 
fermar degli abiti anche prima che abbiana uſo della ra- 1 
FLione. — 8. II y a ici un Galliciſme a ſupprimer, & 4 
on exprimera dans ce tems-là par fin d allorq ou in da 1 
ö guel tempo. — II faut reunir les deux mots We FLY # 
| die peinet, ſuivant la regle. Dans la ſuite, in ſegulta, HB 


LXXIII. 
Suite. 


« Voila vos enfans ſoumis, IR. je le veux; 
mais ils vous craignent, & ne vous aiment pas; & 
tant qu'ils ne pourront IR. pas voir que vous ne 
leur ttes ſevere que pour leur intẽrẽt, leur crainte 
eſt de la haine.” “ | 
De la haine! Ah! des* que mes enfans 
ont pu ſentir & penſer, ils m'ont adorẽe. Son- 

que je leur procurois tous les petits plaiſirs 
qu'a leur age ils pouvoient defirer ; que jamais 
les bonnes ne donnoient rien, n'accordoient rien; 
que c'Etoit” de moi qu'on tenoit tout. Ils vo- 
yoient que je cherchois A les rendre heureux, ils 
ne pouvoient A' etre qu'auprèes de moi. Quel 
plaiſir auſſi? d' etre dans mon appartement! Quel 
chagrin d'en ètre banni! Le menſonge* ſurtout 
ẽtoit puni par quatre jours d'exil, mais l'aveu de 
la faute obtenoit toujours le pardon & le rappel. 
Voila on ꝰſe bornoit ma ſeverite, Les coups a- 
viliſſent ſavvilire eſt verbe en iſco] Vame* des 
enfans. Le retranchement d'un repas leur dẽ- 
range l'eſtomac. Je n' ai jamais eu recours à ces 
triſtes & barbares? reſſources. Il faut punir, au- 
tant qu'il eſt poſſible, les enfans, comme ils 
doĩ vent Etre. punis des memes fautes, Etant hom- 
mes, par les remords, par la honte, par la perte 
2 . de la faciete, & autres peines ſem- 

es. | : £42 % 


 NoTes. —*. Ecco i weſtri . . . lo voglio. Savoir la 
traduction litterale ne donneroit pas une bonne tour- 


- 
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ure Italienne, & je dirois, bene, wi concedo che i woſ- 
tr: fialiucli vi freno, &c. — Tant gue, fache. — Your 
gue vous ne leur ẽtes ſtuers que pour leur interit, tra- 
duiſez comme connoitre que urtre ſeverite a ſeulement en 
due [in mira] leur bien. — Leur crainte eft de la haine. 
|ct la traduction litterale ne peut avoir lieu, & on di- 
ra, il lero timore confina coll odio, comme s' il y avoit, 
leur crainte aboutit à Ja haing. Par conſequent, on 
repẽtera coll odio ! dans la rẽponſe. 2. Des gue ſe dit 
tofto che. — Sentir, conocere; penſer, ragionare, 
Cette periode eſt ſuſceptible de pluſieurs traductions 


£zalementÞonnes ; en voici une: appena i miei ſigliuo- 
li giunſero agli anni della diſcrezione, che mi hanno ado- 


rula. — Songer ſe dit ici notare, & non penſare.— 


?, Voici un Galliciſme qui doit ſe ſupprimer comme 4 


Pordinaire; & un verbe imperſonnel qui doit fe tour- 
ner en perſonnel, On traduira donc cztoit de moi 
gun tengit tout, comme ils [les enfans] abtenoient tout 
de moi ; & ce de tient la place de l' ablatif. 4. L'Are 
traduiſez #tre tels. 3. Qual piacere ancora d"efferts 
&c. eſt foible & obſcur, & traduiſez quel plaiſir t prou · 


voient-ils en demeurant dans man appartement; & le 


- 


meme verbe eprouvaient eſt ſous-entendu dans la] | 
ſuivante, od Von expliquera p'en &tre banni par NELLY 
Herne ſhanditi. — 6. Le menſonge, maſc. la bugia, fem, 


5» 


— Par, con. - L*aveu de la faute obtenoit toujours le 
7 


fardn & le rappel, traduiſez comme ils obtenoient tuu- 
jours le pardon & le rappel par [avec le] Paveu de la 


_ feute. On peut auſſi dire Elegamment,. alla confeſſions 
del mancamento tene ua ſempre diatro il perdono e riehia- 
10. — 7, Il vaut mieux traduire comme s'il y avoit 


voila juſſu' ou g tendoit ma ſeverite. — 5. L'animo, ou 


lo fpirito, & non I'a⁰. Voyez Du Cheix des Mots. 


. Reſſource, ripiego. — 39, Autant que, quanto, 


ou per guanto. =» Ces mots, comme ils doi went ttre punis 
des memes fautes, & c. nous obligent A donner une au- 


tre tournure A toute la periode, pour que la . ſoit 


plus Italienne & plus coulante; & je diro1s 5i/ogna, ou 


2 4 uopo, ou bien fa di meftieri, ou cenviens, (car 
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ig TROISIEME PARTE 

toutes ces expreſſions ſont ſynonymes, & il eſt bien d 

les connoitre,) che la medefima ena che ſerve di corre g 
gimento ai mancamenti degli adulti, fia di freno, per 

guanto ? poſſibile,, a guegli de ragaxxi, voglio dire i ri- 


morſi, la wergogna, &c. 55 e 


LXXIV. 


Suite. | : * 
© Te comprends,” lui dis-je, © comment- des” 
enfans, qu'on avoit accoutumes à obèir avant 
meme qu'ils puſſent parler, ſont & plus dociles 
& plus ſenſibles aux chatimens, qui ſont alors plus 
rares... . IIIs en! ſont auſſi plus tendres pour 
leurs parens, & plus ſenſibles aux biens qu'ils en 


regoivent, m' a- t-elle dit. 18, La feverits, 


n' ayant Ete exercee* contre eux, que dans un Age 
dont ils ne peuvent 1R. conſerver le ſouvenir, il 
ne leur en reſte qu'un ſentiment de dẽpendance, 

ui ne les afflige pas; il eſt preſque machinal. 
Quand, apres cela, ils voient que leurs facultes ſe 


developpent, que Pon* ne ſe ſert du pouvoir 


que l'on a ſur eux que pour les empecher de ſe 


faire du mal, ou pour leur faire du bien, il n'eſt 


pas poſſible qu'ils ne s'attachent ſincèrement à la 
perſonne qui fait tout leur bonheur. 


Norzs. — 1. Des enfant. Ce * pourroit pas 
ſe tourner par quelques, & il doit ſe ſupprimer. Ve. 


yez la Note du Iheme Li. — Qu on avoit accoutumes ie 


rend tres bien par ce ſeul mot avvezz;, ſavoir, accou- 
tumẽs. — Avant mime. Meme $'exprime par anche, & 


i doit ſe placer avant prima, & on dira anche prima: 
prima anche ſeroit une faute. — 2, Cet en n'eſt ni pro- 


nom relatif, ni prepoſition, & il ſe ſupprime en Italien. 


DES THEMES: . 
— Prur, qui ſuit les mots tendre, tendreſſe, fe rend par 


r/o, comme j'ai remarque ailleurs. — Quilt en. 
Traduiſez en comme s'il y avoit 4*2ux, ſavoir, da eff. 
23. Exercer de la ſewtrite contre quelgu un ſe dit uſer 
ſeverità con uno, mieux que eſercitare. — Conferver le 
fu venir fe rend aſſez bien par ricordarfi 5 & il paroit 
ae la pẽriphraſe de ce verbe, c'eſt-a-dire, conſervar 
2 memoria, najoute rien ici. — Machinal, organico. 
— +, On. peut rendre on par uno, & ſupprimer Pon qui 
ſuit ; car, ano, en ce cas, eſt le nominatif qui gou- 
verne les deux verbes. — Sur exx. Jobſerve ici que 
12 prepoſition ſopra regoit Paccuſatif, ſepra La barca 
la mijero; |Boc. g. 5. n. 6.] le datif, andiate ſopra 
aD un alberos [g. 8. n. 7.] & quelquefois le genitif, 
comincio a piangere ſopra DI lei. [Ib.] Pajoute que 
Vaccuſatif eſt le cas le plus uſitẽ; & que, pour em- 
ployer à- propos les deux autres cas, il faut etre fami- 
| | lariſe avec le genie de la langue. Cependant il pa- 
| wit que, devant les pronoms me, te, loro, effi, &c. on 
| fait aflez communement uſage du genitif. On rendra 
| donc su EUX, /opra di effi, — Faire du bien ſe dit 
giovare. Far del bene eſt Italien. — $'attacher, pren- 
die de l'affection, ſe dit a fexionarſi. 58 


LXXV. 
Suite. 8 | | EE BIS 


“ Sans doute; mais les gouvernantes m'embar- 
raſſent un peu. Comment ne detruiſoient-elles FER 
pas continuellement ce que vous aviez fait?“ 1 
« Je vous Pai deja dit, les gouvernantes jou 3x3: 
oient* un fort petit role. J'avois toujours mes = 
enfans avec moi. Je ne voulois que des filles #Þ 
douces, ſimples, attentives; point babillardes z _ ir 
ſurtout leurs ſoins ſe bornoient“ aux beſoins cor ni 
porels.“ 5 „ we 
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4 Peu de mere,” lui dis- je, IR. & auroient af. 

ſez de * patience, pour fe condamner a cette 

- gene.” Ws 6 | 4. 5 
& « Ceeſt* qu'elles ignorent les plaifirs attachs 

aux ſoins maternels. En peut-il etre de plus ſen- 

ſibles? Voir croitre ſous ſes yeux la tendreſſe & 

la confiance de ces petits Etres ; faire* d'un regard 

leur punition ou leur recompenſe, etre tout pour 

eux, c'eſt jouir d'un bonheur bien grand, du bon- 
heur d' etre mere,” : 5 | eds | 


NoTEzs. — 1. Feuer un role, en fait de comédie, ſe 
dit far ung parte : mais il weft pas queſtion ici de co- 
medie, & joucient un fort petit role $'exprimera comme 
s'il y avoit vy ingtroient, ou gen mfloient, tres peu, ſa- 

voir, ci fingerivano pochiſſimo. — Des filles douces peut 
ſe rendre par delle donzelle quiete. = Point babillardes. 
Point annonce tout ſeul la negation, & doit s'expri- 
mer par non. Ceperdant, au lieu de dire ac chiacche- 
rone, j aimerois mieux dire di poche parole, — 2. Si li. 
 mitavano, ou erano limitate, &c. pour /e bornoient, et 
Italien; & nor 5'eftendewvona oltre i biſogni del corpo pa- 
roit avoir plus de grace. — 3. Auroient offez de pa- 
tience pour fe condamner a cette gene. J'ai deja remar- 
' Que, que af/ez de patience, tenant la place de tant d. 
patience, s'exprime par tanta paxienxa, & non par ab- 
bajtanza di pazienza 5 mais, comme la quantue de la 
_ patience eſt expreſſẽment annoncee dans le reſte de la 
-pPhraſe par les mots pour ſe condamner à cette gene," cet 
; adverbe de quantite y devient inutile en Italien; & je 
rendrois toute la phraſe, poche madri hanno la pazienza 
di pigliarſi tanta briga. e, Poptatif auroient pat 
le preſent Hanno, parceque cet optatif equivaut a un 
Preſent. — . C' grelles ignorent, traduiſez comme 
cela arrive, parcegu elles ne tonnoiſſent, &c. ſavoir, 
queſto accade, on avviene, perchè non conoſcuno, &c. = 
JS plaifirs attaches, i piaceri umiti eſt Italien; cht 
vanno ſau lieu de ſono] uniti deploie mieux le goũt de 
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l langue. Or, je prie Je lecteur de comparer cette 
coaſtruction avec ce que je viens de dire au Ne . da 
Theme precedent, au ſujet de qu on avait accoutumety.. 


& de remarquer le gemie different des deux langues. —., 


En peut-il ttre de, traduiſez peut-it y en avoir des; & 


je dis des, parceque de pourroit ſe rendre par quelgues : 


& on dira dei ou de. Voyez la note du Theme Ll. — 
Fire s'exprime par creatura, dont le diminutif eft cre- 
#'urina. Etre, nom, fe dit auſſi ere en Itahen. — _ 

Fax I caſtigo o il premio weſt pas Italien, & on em- 


ploy era dare au lieu de fare. On changera en outre le 


pronom fif leur en conjonctif, & on dira dar loro 
con uno guard il caſtigo o il premio: & dare con uns 
Zuardo 1L Lok oO caſtige, &c. ne ſeroĩt pas Italien. 


Etre tout fe dit effere UN tutto: ſans le mot ane, Ia 
phraſe ne ſeroit pas determinee en Italien. C”ef doit 
eſt evidente. 

LXXVI. 
Suite, 


— 


« Mais ne l'achète-t-on pas un peu par ha 


contrainte & Vennui qu'une telle vie entraine?” 
4 Pavoue,” me repondit-elle, IR. * que tous 
les inſtans ne ſont pas également agréables. II 


eſt impoſſible que, dans“ cette multitude de ſoins 
KX de petits détails, il n'y en ait de triſtes, d' en- 
nuyeux, & de penibles, La tendreſſe maternellss 


peut ſeule les faire ſupporter; mais elle le fait, 


elle les adoucit,* elle les recompenſe, La con- 
trainte eſt encore inevitable & nẽceſſaire. Com- 


dien na-t-il pas? fallu que J'aie veille ſur moi, pour 
ne pas laiffer paroitre mes defauts aux yeux de mes 


enfans? Jamais* d'humeur, jamais de cole, 
toujours la meme. dans tous momens: voila 


0 


ſe rendre à la lettre dans cet endroit, & la raiſon en 
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gui m'a attire leur confiance. Il eſt certain,” a. 
Jouta-t-elle, en ſouriant, © quiils me croĩent im- 
peccable,” 1s . 
5 oF 
NeTes. — . La traduction litterale, ma mon þ 
compra un poco colla, &c. n'eſt pas Italienne; & Job- 
ſerve, 1®. que contrainte ſe dit ritenutezza 5- & entrainer 
s*explique par portar ſeco, ou portar con ſe. —= 2®, Je, 
rendrois la période ainſi, ma non ff paga un po (po ſin- 
cope de poco) cara (la contentexxa, ou la felicita, le 
bonheur) colla ritenulexxa e cbila noja che porta ſeco 
una vita. di queſta fatta? Fatta eſt ſynonyme de pe- 
ce, foggia, ſorta, ſorte, manière, genre. Expri- 
me dans par in mezzo a. — Petits details, minute occu- 
fazioni. — L'imperſonnel z/ en ait D don s accor- 
der avec inſtans, pluriel, ſavoir, non ve ne ſieno, ou nou 
ve Wabbia DEL; & je ne crois pas inutile de remar- 
quer encore que de doit ſe rendre par dei, & non par 
di, parcequ'il tient la place de quelques, alcuni. Jai 
expliquẽ z/ y en ait auſſi par ve n abbia, parceque cette 
 facon de parler, quoique Frangoiſe, s'emploie quel- 
quefois elegamment, & elle a ete employee par nos 
meilleurs auteurs, comme j'ai obſerve dans la Gram- 
maire. — 3, Raddolcire, adoucir, eſt verbe en c. 
2. Il vaut mieux rendre cette phraſe d'une maniere 
affirmative, & en ſupprimer la negative ze; car, Pad. 
verbe de quanti:e, combien, quanto, uni 2 Vinterroga- 
tion qui tient a Padmiration, rend parfaitement le ſen- 
timent en Italien, ſans qu'on ait deloin d'avoir recours 
a la negation pour faire mieux reſſortir le ſentiment, 
Ainſi, combien na-t-i/ pas fallu que j'aie weille fur moi 
ſe traduira par quanto ho dowulo, on m bifognato, ves 
gliare fopra di me. — Pour ne pas leifjer pareitre-mes dts 
fauts, outre la traduction Interale, ſe rend tres bien 
comme afin que mes defants. ne paruſſent, ſavoir, percht 
(au heu de . ou acciecche) non appariſſero i 
miei difetti agli occhi, &c. — 5, Ici le verbe eſt ſous- 
entendu.— D*humeur ſe dit di cattivo umore de colere 
doit fe dire in collera, & non di collera, patceque B 


_ 
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Phiraſe [talienne eſt er 18 collera, & non di. Atti- 
rer, guadagnare. — H4jeuter, en parlant, s' exprime par 
ſeggiungere, 18. & non par aggiungere. Voyes Du 
(hoi det Mats. 


LXXVII. 


Suite. 


* 5 


* Vous Etes du moins la meilleure & la plus 
ſage des meres. Ces ſoins reſpectables, que vous 
avez pris IR. dans leur premiere enfance, n'ẽtoĩent 
que le fondement de Pedifice ; & combien n' au- 
rez- vous pas eu a travailler depuis? 

Des qu ils ont pu reflechir, j'ai tache de leur 
former le coeur & Veſprit, d'y Etablir des principes 
ſirs & invariables. C'eſt * dans la religion ſeule 
qu'on peut les puifer ; c'eſt ſur elle que Jai fon- 
de tout le reſte. Je ne leurs en ai montre da- 
bord que les lueurs? qui convenient à la foibleſſe 
de leur age; peu-a-peu je Pai fait briller à leurs 
yeux dans tout fox Eclat. Ces attentions ſuivies* 
pour mes filles, juſqu'à Page où elles ſont, ont, je 
crois, aide la nature, qui leur a tte aſſez favorable: 
je Vai fait que la developper. Dans Veducation 
ordinaire, on gate* bien plus dimes honnetes 
qu'on n*en forme. Je n'ai point ce reproche a. 
me faire à Vegard de mes filles. Pai tire leurs 
vertus du fond de leur ame, & Jen ai forme leur 
caractère. 55 5 5 c 


Norzs. — 2. Je prefererois tra le, ou tralle, madri a - 
delle. — Si Pon traduit ces ſoins reſpectables par la reli- 
8 gioſa premura, au fingulier, il faut que le verbe 2tozent 
= sy accorde. — *, Ces deux Galliciſmes f. . c ef, 
| tant ſupprimẽs comme ils . l'etre, & en tradui-- 
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fant ſimplement, on peut les puiſer dans la religion feuls, 
J'ai fond? ſur elle teut le reſte, ſavoir, effi ff pofſons rica- 
-vare dalla ſola religione 5 ho fondato ſopra di ¶ a tutto il 
reſto, Velocution ſeroit pauvre & enervee. - Je dirai 
donc, non /i paſſono e [i principj] altronde ricavare, 
che dalla religione, la quale? ftata la baſe d ogni mia 
maſſima. — 3, Les lueurs, il barlume ; & je dirols ici, 
un certo barlume qual ſi conveniva, &c. Si eſt ici 
comme paiticule de ripieno. — Je Pai fait, Comme 
ie eft accufatif & pronom demonſtratif de rel/igione, fe. 
minin, on dira, Ih fatta, & non Ih fatto. Voyea 


les Rem. precedentes, ou bien de la Conſtruction du Par- 


ticipe dans la Gram. p. 248. — 4. Sutvre ne peut pas 
ſe rendre ici par ſeguire, & on employera corriſpondert. 


_ Cependant le mot /uivies doit Etre appuye en Italien 
par le gerondif de fon auxiliaire, qui y eſt ſous-enten- 


du en Francois, & on dira, gueſte attenxioni ends cor- 
riſpofte dalle mie, &c. — Aſex, autant qu'il faut, ſe 


ditt ici appienos & abbaſtanza ne peut 7 y avoir lieu, 
. 


comme j'ai remarque ailleurs. — Nez 


| fatto che, pow 
Je ne fait que, eſt Italien; mais Vaddnion de altro A 
ces manieres, ſavoir, non ho fatto ALTRO che, tient 
au genie de notre langue. — 5. J'obſerve que les im- 
perionnels on gate . . . on forme ſe rapportent à un plu- 
riel; mais la traduction grammaticale ne donneroit 
pas un Italien bien brillant, quand meme on traduiroit 


le gue de qu on nen forme par di quello ches ce qui ſe- 


roit d'ailleurs neceflaire pour relever cette phraſe si 
Etoit poſſible. En ce cas, en conſervant le ſentiment, 
je dirots, /*educazione ordinaria ſerve piuttoflo a foiars 
gli animi ben fatti, che ad ammacftrarli, — A Vegard 
de mes, &c. in riguarde alle mie, &c. „„ 
IxXxXVIII 
5 = 8 Suite. | . 
Et votre fils, madame, a-t- il une ame moins 
ſenſible & moins honnete? Aux vertus doucos 


515 THEMES: 


; ſont des deux ſexes, ne 8 2 K. 
| —— qui caracteriſe panticulisrement le ſien? 


“ Fon education n'a pas ẽtẽ de mEme* mon ou- 


vrage; il a fallu le mettre au college, & le livrer 


Taurois 75 aupres de moi. Mais quand on ne 
peut? s S'aflurer du ſucces, en allant contre Pu uſage, 
Il faut / conformer. Je ſentis“ que je trouverois 


avec lui bien plus de difficultẽs qu avec ſes ſceurs. | 


1 7 a des bizarreries affreuſes dans les prẽceptes 


qu'on donne aux hommes. Je-voulois que mon 


fils eut de la religion, de l'honneur, des ma- 
nières; qu il apprit les ſciences qui conviennent 
4 ſon ẽtat; qu'il efit des vertus & des graces 3 
qu'il füt Chretien & brave. Cet aſſemblage eſt 
difficile à former; je Vai juge au- deſſus de mes 
forces, Ferval a ete auſſi bien? Eleve qu on peut 
Fetre avec nas mœurs & nos prejugẽs; mais 

ſonne autre que moi ne veſt mele de education. 


de ſes ſcurs. Elle m'a“ paru IR. facile; les 
principes qu'on doit donner aux filles ſont ſurs & 
invariables; 3 C eſt la raiſon & la vertu toutes | 


fim ples.” e : 


Norrs. — * Poor ho Pex effon ncceflatre 1 
cette interrogation a-. il, od Pon 1 ce que Por 
demande, j ajouterois forſe, & je dirois, ha egli for- 
fo. — Ame, animo, & non anima. — Senſible, docile. 
Honnete, virtuos. — Vertus douces, irt amabili. 


Di ſont des deux ſexes, che con vengono ad ambi i f . 


& ſono ne ſeroit pas Italien. — Joindre, unire, {verbe 


en 11c0]; accopprare, pour joindre, weſt pas ict moins 


propre. *. De meme, egua mente, ou fimilinente, = 
Mon ouvrage. II vaut mieux omettre Particle dẽſini, 
qui doit ordinarrement prẽcẽder le pronom poſſeſſif, & 
dire, opera mia: mais on ne pourroit pas dire, ſua e. 


#«caxione, & I faut dire, * ſuivant la regle g. 


3 des regents. J'ayoue que, ſi Javois ole, je 
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nerale; car, opera ſe trouve dans un ſens tout -A- fait 


indẽterminẽ. — II a fallu, 2 6:/ognato, & non ba. 


Voyez la Gram. p. 195. On pourroit auſſi eniployer 
un des ſynonymes de ce verbe, . Jai fait 3 
Ne g du Th. LXXIII. — Le livrer à des regens, con 


fſegnarlo a* reitori, & le des fe ſupprime. 4” eſt article 


defini en Italien, parcequ'il precede les noms des re- 
gens de college, dont on vient de parler. — On expri- 
mera le verbe garder auprès de par tenere con; & con- 


fervare n'a rien à faire ici. — 3. Quand on ne peut Safe 


farer du ſucces peut s'expliquer litteralement quand. 
uno, &c. & Von rendra ſucces par riuſcita, fem. On 


Pourroit auſſi dire en moins de mots, quando la riuſcita 


dubbia.— Andar contro uſo, pour aller contre uſage, 


« 


eſt bon; opporſi all uſo eſt mieux. — . Sentir s'ex- 


plaque par conofc ere, IR. — Trouver, incontrare, mieux 
que trovare. — Bien plus de diicult's Qu avec ſes 


fru ſe dit molto naggiori diſicoltà en E, &c. P'ob- 


ſerve ici, que le gue, =_ ſert au comparatif, ſe rend 
par che, & non par di, toutes les fois qu'il eft ſuivi 


C' une prepoſition, comme avec, dans, entre, &C. con, 


in, tra, & c. La regle eſt generale. — Bizarrerie af- 


| freuſe ſe dit bizzarria ſtrana, & non ſpaventevole. 


— 5, On donne ſe rapporte a preceptes, qui eſt pluriel. 
On expliquera manieres par un bel iratto; car, le mat 
maniera tout ſeul ne dit ni bien ni mal en Italien. 
. Brave eſt ici au figure, au lieu de Honncte, ga- 


laut, & peut s exprimer par piritaſo. — Difficile à for- 


mer. A former ie dit a far, & non a fare. Voyez 


la Note 11 du Thime XXXI. — Au- deſſus de, ſopra 


le, avec Vaccuſatif. YVoyez ce que j ai dit à ce fujet au 


| No 4 d Th. LXXIV.—?. Comme la traduction litterale 


ne ſe lie pas trop avec auſſi bien gu on peut I*#tre, on 
dira, Ferval ba avulo un ottima educazione per quants 


. permettono le noftre uſanze, &C. — Mais perfonne autre 


gue moi ne, &c. J'ai obſerve ailleurs, que perſonne . . 
xe ſe rend par niuno, ou nef/uno. Ici on pourroit em- 
ployer altri, * 2 altr uomo, a la place de niuno, 
& dire, ma alri chi is, an 4 impicciate, Kc. & k 


— 


— 


w 


os 
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negative non, unie à altri, repond à x:uno. Il eſt bon 

de ſavoir que altri ne s emploie pas ici comme pluri 

de altro, mais comme ſingulier. Ainſi, Boc. g· 1. n. 8. 

e voi nd ALT RI con ragione mi potrà pi dire che, &c. 

— M'a paru, traduiſez comme m ef paru. Voyez la 
Coanjugaiſon de ce verbe dans la Gram. — C*eft la raiſen 


tf la vertu toutes fimples. Cet dont ſuivre la conſtruc- 


tion reguliere, & il 8'accorde avec principes. Thur 
| fmples ne peut pas ſe traduire à la leitre; la repetiti 


du meme nom n'a pas lieu dans cet endroit, & 


Fon dira, ſono eff la ragione e la vertu, e non piu. 


LXXIX. 


Suite. 


4 Point du tout,“ i moins que occaſion ne ſe 


preſentit de leur en inſpiter le govt. On peut, 


par les bonbons, donner des legons de probite & 


de bienfaiſan ce“ 3 3 
Vous avez bien rẽuſſi, lui dis-je. Vos 
filles ont? autant de candeur & de bonte dans 


Lame que d' agrẽmens dans Veſprit ; & ce qui me 


ſuffroit pour juger qu'elles ont de belles àmes, 
c' eſt une union charmante que je vois regner 
entr' elles. „ 1 * 
« Jai toujours cru, reprit ix. Mad. De Fer- 
val, “ qu'il falloit apporter* beaucoup de foin pour 
faire naitre dans les enfans emulation fans jJalou- 
ſie; ne donner jamais de preference a la perſonne, 


mais a PaQtion ; les recompenſer ou les punir a- 


vec une juſtice exacte & fans exception; ne ja- 
mais vanter Pun aux depens de l'autre; c'eſt le 


grand moyen de les Eloigner de la haine & de i 


— 
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* * R * es Lt 4g ( 7 = 1 * 2 1 
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des pare gn ere , e ee e eee 


« Vous leur parliez donc fans ceſſe raiſon & 
vertu? 5 5 8 
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vie. Un enfant neglige, hai, contrafte* un ca. 
ractere chagrin & jaloux; cet enfant infortunẽ ef 


ſouvent, dans la ſuite, le malheur de fe famille & 
le fleau de la fociete, Eſt-ce à lui qu'il s'en faut 


prendre? Mes filles, grace au ciel,“ ne con- 
noĩſſent point la jalouſie, ni toutes les petites tra- 
caſſeries ordinaires aux N perſonnes.” 


Nor zs. — Fo Poplar ragione, &c. n'eſt pas Ita. 
1 3 & je dirois, avevate dun fue ſempre 1 <4 ra. 
ione e wirtu 5 & leur ne s exprime point. — . Jai dit 
ailleurs, que point du tout, tenant la place d' une fim- 
ple negation, ſe dit mieux 0 certo que niente affatto; 
J 'ajoute que mainò peut ſe ſubſtituer ici avec grace à 
20 certo. — A moms que, je pure, qui repond au fqui- 
dem des Latins. — Se preſentat, impartait du ſubjone- 
Af, dou ſe rendre par I imparfait de l'indicatif, qui 
s accorde alors avec e s & ft preſentaſſe, au Jew 
eutava, derangeroit toute Ia phraſe. — De 
leur en inſpirer, 47 2 loro. Cette conſtruction 
des pronoms N & ſurtout de /oro, eſt tres re- 
marquable. Vyeæ les Pril. du Tb. XIII. — Par be 
. Gonbons. Ce par tient la place de avec, qui s'exprime 
3 plus proprement par per via que par con & on di- 
via DI confetti, & non DEI confetti, parceque 
FL Bonbon eſt dans le diſcours dans un ſens indefini 
& indterminẽ.— Bien faiſance, vertu, virts, & non be- 
weficenza, — 3. Autant de candeur . . , fur. Voic un 
comparatif d'egalite, on la comparaiſon des qualites ſe 
fait d'une manière affirmative, & autaut gue 1 rend par 
che, ou altrettanto che. Voyez ia Gram. 
Fa. Il. Chap II. 5. 2. On pourroit auſſi readre ẽlẽ- 
gamment wos filles ont autant de candeur & de bouts 
dans P ame que d agremens dans Þefprit, par nelle weſtre 
folruole, il candore e la bent Panimo, wanno del part 
rolle dott dello ſpirito. 3 belle; Ames Te dira au fingu- 
Her un anima ben futta. C'eſt la un cas (outre peux 
| Gout Fa fait manta dane & Cin. des Mare od * 


* 5 
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exprime dme. ar anima; & dans ce fens on dit aui, 


anima bella, brutta, nera, &c.— Cie. Pai deja ob- 
ſerve, que ceft, faifant comme le centre de la periode, 
* exprime proprement par ii 2, & que / y eſt comme 
une particule de ripieno. — Apporter de ſoin, outre la 
traduction litterale, zr attenxione, s exprime auſſi E- 
lẽgamment par adoperarſi. — Vanter I un aux deipens de 


autre ſe dit vantar uno [& non uno] alle fpeſe, ou 


cen diſcapito, dell altro. —5, Contracter, prendere, — 
Chagrin, faſtidioſo. — Dans la ſuite, in feguito, on 


mieux coll andar del tempo. — ] aimerois mieux ex- 
primer le malheur de la famille par il taccolo della fa- 

miglia, que par la diſgrazia della famiglia. — Quoĩque 
ven prendre & quelęu un ſe diſe prenderſela con uns, je 


traduirols ici efi-ce à lui qu il Sen Fw prendre ? 
? forſe tutta ſua la colpa? — 5. Co la traduction 


litterale ſeroit trop foible, je rendrois toute la periode, 


mes filles, grace au ciel, ne connoifſent, &c. ainſi qu'il 


ſuit, le mie fegliuole, graze al cielo, non ſanno coſa Aa : 


la geluia, 8d altre fmili ciance i} comuni tra le ra- 


gaxæ xe. 


| Suite. 


Ce fond* de bonts,” 1 dis-je, 1. «ſe 16. 


tems, avec quelles - graces, quelle 
gentilleſſe, elles nous entretiennent, IR. fans que 


depuis long- 


jamais Ja moindre mẽdiſance entre dans leur 


dilcours.“ 


« Elles Pont en horreur,” reprit-elle; Ix. 
« je leurꝰ en ai fait ſentir de bonne heure la baſſeſſe 
& le danger. Henriette avoit de la diſpoſition 
2 diriger* Ja pointe de ſes plaiſanteries ſur le 


prochain, moins par malice. que par ẽtourderie. 
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Elle poffedoit le dangereux talent de rendre au 
naturel Jes ridicules. On croyoit“ voir ou enten- 

dre la perſonne qu'elle imitoit. Bien loin* d'ap- 
plaudir à ce badinage, je prenois un air tres ſe. 
rieux. Ses ſœurs, qu'elle faiſoit rire, $'apper- 
gurent Caccorgerſi, ou auvederſi. lg. uliers] un 
jour que je ne riois point, & cela les ſurprit. ix. 
Mes enfans, leur dis- je, pourrois-je IR. me 
rẽjouir de voir dans une de mes filles tant de ma- 
lice & ſi peu d eſprit? Affligez-Vous avec moi.“ 
Henriette, toute honteuſe, me demanda quel mal 
elle avoit fait, Je lui fis IR. ſentir alors le fond 
de mechancete, de ſottiſe, de ſtẽrilitẽ, ou d'igno- 
rance, que cachent les dehors ſẽduiſans de la me. 
diſance la plus agrẽable. Je lui montrai la baſſeſſe® 


qu'il y avoit 2 fe faire le bouffon de la facizts, - 
pour amuſer les uns des ridicules des autres, ſe 


lui fis ſentir combienꝰ on donnoit par 1a de priſe 
ſur ſoi-meme, Elle eut honte du role** qu'elle 
avoit joue; &, depuis cet avertiſſement, elle 
n'a pas eu beſoin que jje lui an aie donne 


autres,” 


Nor zs. . Fond, capitale. — Se repand, fi ſcor- 
e. — 2, Il faut ſe ſouvenir de tranſpoſer loro apres 
Vinfinitif /zatir, qui s'exprimera par congſcero. — De 


bonne heure, per tempo, mieux que di buon ora. 
Baſſeſſe, indegnità. — Henriette, Enrichetta. . Dis 


z*expliquer par dar la baja altrui. JPobſerve, que la 
deciinatfon _ altrui, — autres, * = {1n- 
gulier & au pluriel. Ce pronom ne $s*emploie guere 
au nominatif, & il recoit Particle indẽfini 4, a, das 
quoique'ce mot puiſſe etre employe abſolument au ge- 
nitif & au datif ſans article. Yoyez pour le ſurplus la 
Gram. p. 123. — Cette expreſſion, moins par male 
gue par t̃teurderie, devient plus claire en Italien en di 


n TD WoW Wwe 


3 
- 
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fant plus par Ftonrderie leggerexza] que par malice. 


Rerdre s exprime ici par contraffore. — 4. On 
voir. Au licu de uno credewa, ou ſi credewva, vedere, on 


dira, pareva di vedere o di ſentire; & la particule 4 


devient ict néceſſaire à la conitrution Italienne. — 
Quelle imitoit ie dit mieux che eſ fi dava ad imitare 
que che ef/a imitava. — 5, Cette traduction, ben lonta- 


na dall appiaudire a queſę facexie, io prendeva un aria 
ſerioſiſſima, ſeroit tout-a-fait puẽrile, & je dirois, io, 


in dece di applaudire a, ou di ſecondare queſte facexie, 
ni recava ful grave. — 6. Saffliger fe rend mieux ici 
par Joler fi que par a ig ger. — "Toute honteuſe, piena 
di zer gogna, ou dl roffore. Ici la repetition du meme 
mot, dont j'ai fait mention ailleurs, favoir, de vergo- 
guoſa, ne ſeroit pas a-propos.— 7. Le fond de mechan- 
ce .. « que tachent les dẽbors ſeduiſans, &c. La tra- 
duction litterale feroit ici tout-a-fait compliquee & 


obſcure. Voici une des traductions que je crois pro- 


pre. Le feci allora coneſeere, quanta [quanta exprime 
ici le fond de] cattività, ſcioccheria, ſcipitezza, 8# 
ignoranxa ſta naſceſta ſotto il lufinghiero aſpetto della pin 


gradita maldicenza. — 3. La bafjezza che era a far- 


, &c. pour la baſſeſe qu'il y avoit a ſe fre, c. 


ſcroit a peine ſupportable, & je dirois, quanto uno 5 av= 
wiliva col farft, &c. — Ds ridicuies des autres: Le 
premier de; tient la place de avec les,; &, quoique ri- 
ic6:0 rẽ ponde au ſubſtantif ridicule, on ne pourroĩt pas 
' employer au pluriel dans ce ſens; & on dira, colle 
debolezze degli altri. — 9. Donuer de priſe ſur ſoi-meme 


doit ſe tourner platot par le ſens que par les mots; & 


je traduirois je lui fis ſentir combien, &c. par ie fots 
conoſcere quant da va queſia a parlare de fatti ſuai. 
— 1%. Pai dit ailleurs, que jouer un role ie dit far 
una parte 5 mais cette expreition ne convient point ici, 
parcequ' il n*eft pas queſtion de comẽdie; &, elle eur 
bonte du rõle qu'elle awoit jous fignifie de ce guelle await 
fait, ſavoir, fi wergognd ea d aver operate in tal guiſa. 


— 1. Et, depuis cet avertifſement, elle 1'n pas eu beſain 


que je lui en aie demi d autres. La traduction ſittè rale 
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0 1 mais foible, abe Palin 
in poi nun bl biſugno di nuovi avvifi. | 


Nous vella parwenus & un point de la traduction, qu 


ponrroit dicourager quelques amateurs de la langue Iia- 
llienne; & on me dira, comment peut-on connvitre quand 


la traduction lititrale du Frangois ne ſe lie point avec l. 


eis de la langue Italienne, & {ce gui eff plus difficile] trou 


wer les expreſſions propres qui lui ripondent en 1 ralien? 
Je reponds, 1%. qu'il me falloit wenir juſquwau haut 
Pyle familier, non ſeulement pour ſuivre la gradation de: 


diffeulits gue je me ſuis propoſe dts Ie commencement di 


cet cuvrage, mais encore pour en donner une idee, & pour 
tracer la maniere d"expliquer les ee les 1 dife 


feciles. 


2%. On gent ecrire & * eee 1 Balis, 


L e ln li but de ces I benen] fans donner as ſy 


tant d*iliwation ; car, on peut exprimer le meme ſenti- 
ment d une manire plus fimple, comme il arrive tous lis 


Jours, chez, toutes les nations, parmi les perſonnes qui l- 
cri vent pas d une maniere trop recherchte 5 car, lu 


memes fentimens, gui forment le ſujet de ces derniers 


| Thimes, auroieut et rendus en Frangois & en Italien, 


dans la premitre partie, par des 2 Hive facile & 


Plus famples. 
3% Crux qui j joindront a 1 "finds de hs Grammairt 


| call des rimargues gui accompognent bs tours de cet 


— 


— 


P13 Tus hop 
Times ſeront à mime, je wen doute point, d'tnancer 


leurs ſentimens d une manière Italienne ; & la lefure des 


meilleurs auteurs 5 à les E dans la Hm 


4a plus difficile de N 


Ces 8 8 IR. ſavoir, irrẽgulier, gue Jon ren- 


contre dans le cours des Themes, defignent ceux des 


verbes Italiens gui ripondent aux verbes Frangois, tels 


guils font, dans la Grammaire, ou dans le Vocabulaire 


des Irreguliers que je vais donner. 


FIN d THEMES. 
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PRELIMINAIRES 
CATALOGUE DES VERBES IRREGULIERS 


LA 


LANGUE ITALIENNE. 


„ > 


Ox peut regarder la connoiſſance des verbes 
comme la baſe fondamentale d'une langue, car 
c' eſt ſur eux que roulent toutes les parties du diſ- 
cours. On ne ſauroit trop S occuper de faciliter 
aux etudians les moyens d*apprendre une partie 
fi intẽreſſante du diſcours; & C eſt pour cet effet, 
que, dans la Grammaire, j'ai reduit a ſix claſſes 
differentes les irreguliers en ere bref, Ces irre- 
guliers, qui, ſans contredit, forment la partie la 
plus difficile des verbes de la langue Italienne, 
M. Venéroni les avoit confondus en treize 


claſles.* 


A * * -> yo — 


Je dis confond us, | parceque cet auteur, au lieu de 
tirer, comme il auroit- di Faire, / "irregularite de ces 


_ werbes du pe & du participe, dans le el / 3 od 


159 
Pour faciliter de plus en plus la connoifſance © 
des verbes, & que l'on puiſſe en appercevoir d'un 
feul coup d' œil l'irrẽgularitẽ, je donnerai le cata- 
tozue des verbes irreguliers. II eſt vrai que, 
pour apprendre plus ſolidement & plus facilement 
ces ver bes, il vaut mieux les Etudier dans la Gram- 
maire, & cela à cauſe de la liaiſon qui ſe trouve 
entre eux. Cependant ceux, qui treuveront le 
mot Catalogue moins defazreable que celui de 
 Grammaire, pourront en profiter a leur loifir, & 
tant que la matiere le leur permettra. . 
Et, afin que rich ne manque A une partie fi in- 
tereflante, je commencerai par faire mention des 
deux auxiliaires & des trois conjugaiſons regus 
lieres.z: je donnerai enſuite un modele de quelques 
irreguliers, qui ont la plus grande etendue dans 
la langue Italienne, & qui ſeuls peuvent abreger 


AU eArA Locus. 


8 * 


a 8 as fo * » 


rite conſiſte, il Pa tirte de la terminaiſon de leur infinitię. 

ou il u en a pas, & qui nen forme point. Il Senſuit 

de In, gue Pon trouve dans la meme claſſe des werbes, 
gui diff rent au paſſe & au participe, les uns des au- 
tres, ce qui . augmente extremement la difficulie de ces 
werbes, Au contraire, 1 experience fait voir, que, ſui- 
want la nouvelle mithode, il n'y a perſonne qui ne puiſſe 
acqutrir, en peu de tems & avec beaucoup de facilite, une 
leine connoifſance de ces verbes, qui ont arrite, & ar- 
retent encore, les progres de ceux qui ont le malbeur d en- 
trer dans le labyrinthe des treize articles de M. Ve - * 
nẽroni. 8 EM EY ot 
Teu qui ſoubaitent une preuve plus tvidente de ce que 
je viens de dire, & qui voudroient connoitre plufreurs foutts + 
gui ſe trou vent dans le traite des verbes de cet auteur, 
ont .qua conſulter les Remarques 17me & 18me que j ai 
faites à ce ſujet, & qui fervent d introduction à ta Nou- 


delle Grammaire, 8 
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160 PRELIMINAIRES 
de beaucoup Fetude des irreguliers & du cata. 
logue hui-meme. Je dis done, „„ 

15. E'etude des verbes commence par les deux 
auxiliaires avere, avoir, & re, étre. Ces 
verbes ne reſſemblent qu'a eux-memes : ils font 
ſeuls la fonction du verbe; &, étant unis au par- 
ticipe d'un verbe actif, neutre, ou réciproque, 
ils concourrent a la formation de ſix tems de tous 
ces verbes, (fans parler de l'infinitif,) qui s'appel- 
tent tems compsſes ; & le verbe eſſere, ẽtant uni au 
participe, forme ſeul la conjugaiſon de tous les 
verbes paſſifs, comme j'ai remarque dans la Gram- 
maire, p. 164. II eſt donc indiſpenſable de ſa. 
voir parſaitement ces deux verbes, pour leiquels 
on aura recours à la Grammaire. 

25. II n'y a dans la langue Italienne que trois 
conjugaiſons regulieres; & c'eit ja, entr'autre 
une des raiſons, pour laquelle cette langue eff 
plus facile que la Francoife, qui en a dix. Tous 
Jes verbes réguliers & irreguliers [ft l'on en ex- 
cepte le verbe andare, irregulier de la premiere, 
quelques irreguliers de la ſeconde, & ceux de la 
troiſième] commencent leur conjugaiſon en chan- 
geant a de are, Ve de ere, & l'i de ire, en o. Cela 
eſt tres remarquable; car, par ce moyen, on eſt a 
portẽe de ſe mettre, ſans autre ſecours, au fait 
d'une conjugaiſon quelconque, auſſitõt que l'on 
en connoit I'infinitif. Ainſi, par cette operation 
ſi ſimple, de l'infinitif conſederare, je forme la pre- 
miere perſonne du preſent de ſon indicatif conſide- 
ro, &c. de riflettere, je dis rifletto, & c. & de dor- 
mire, dormo, &c. Ces trois conjugaiſons font 
comme les trois colonnes, ſur leſquelles repoſe 
tout Pedifice des verbes ſoit reguliers ou irrẽgu- 
lers; car, ceux-ci meme, fi Yon en excepte les 
tems ou les perſoanes des tems où Pieregularite 


AU CATALOGUE. 161 


tombe, ſe conjuguent, pour la plüpart de leurs 
tems, fur celui des verbes reguliers, qui a la 


meme terminaiſon à l'infinitif. Il faut donc ſa- 


voir parfaitement les trois conjugaiſons rẽgulières. 
A cela pres je me charge de tout le reſte des 
verbes, ſavoir, de tous les irreguliers. 

3. La premiere conjugaiſon en are eſt la plus 


Etendue. Elle n'a que quatre irreguliers,- qui 


ſont, flare, fare, dare, andare, & leurs derives, 
Jajoute, que, quoique les verbes termines en 
care & en gare ſoient reguliers de la meme con- 


jugaiſon, ils ſont cependant ſujets à une variation 


bien remarquable. Elle conſiſte dans une þ, qui 


doit avoir lieu apres le c ou le g, en certains teme 


& en certaines perſonnes de la conjugaiſon de ces 
verbes, devant les voyelles i & e; & c'eſt ce qui 
leur donne une eſpèce d'irregularite, Et, comme 
il y en a un tres grand nombre, je deſignerai ici 
les tems & les perſonnes ou I'þ tombe. Je vais 
en donner pour modele giuocare & pagare; cela 


me diſpenſera d'en faire mention dans le catas 
logue. | ; | af | 


Gio ARE, Jcuer. 


- 
* 
# 


Ix Dic. Pres. Je jcue, Kc. Giuoco, giuechs, giuo- 


ca; giuochiamo, giuocate, giuocano. - | 
FuTuR SIMPLE. Je joucrai, &c. Giuocherò, giusche- 
| rai, giuachera5 giuacheremo, giuocherete, giug= 
cheranno. | be | 
IMPERATIF. Joue, &c. Giuoca, giuochi giuochiamo, 
giuocate, giuochino. 5 | 
SUBJONC. PaEs. Que je jour, &c. Che giuochi, giuo- 
chi, giuochi giuochiamo, giuochiate, giuochino. 
Or. PREIS. Je jouerois, &c. Giuocherei, giuochereſti, 
giuocherebbe 5 giuocheremmo, giuochereſte, giuoche- 


rebbono, 15 
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On doit dire de meme des verbes terminẽs en 
gare, qui prennent Ph preciſement dans les memes 
tems & les memes perſonnes, 


PAGARE, pager. 


II Dic. Pars. Je paie, &c. Pago, pagbi. paga; pa- 
ghiamo, pagate, Pagano. | 
Furur S1MPLE. Je payerai, &c. Pagherd, &c. II 
prend PL dans toutes les perſonnes du tems, 
comme giuocare. 
ImPERATIF. Pare, &c. Paga, paght ; paghiams, pa- 
gate, paghino. 
Sus]. may Es. Que je pate, &c. Che paghs, Ec. comme 
— 


© Ig * Je payerois, ke. Pagherei, &c. comme 
utur. 


C'eft ainſi que l'on conjuguera tous les verbes 


terminèẽs en care ou en gare. 


4. La ſeconde conjugaiſon e en ere n'a, à-peu- 
pres, que vingt reguliers, que l'on trouve dans la 
rainmaire, avec leurs derives; & tous les au- 
tres verbes en ere ſont irreguliers. Ces irregu- 
liers ſont en grand nombre, & demandent ſculs, 
2 cauſe des differentes inflexions de leurs paſſes & 
de leurs participes, plus d' application que tous les 
irregulicrs des deux autres conjugaifons, Cepen- 
dant il eſt bien plus facile, comme je viens de 
dire, de les apprendre tels qu'ils ſont, réunis ſous 
ix claſſes dans la Grammaire, que diſperſẽs dans 
le catalogue; car, chaque claſſe en a un pour 
modele, & enſuite viennent les infinitifs, les paſ- 
1es, & les participes, des verbes qui appartiennent 
ala meme claſſe, Par ce moyen, on apprend deux 
choſes en meme tems, favoir, Pinfnitif du verve | 
Italien & ſa conjugaiſon irrẽguliere. 


* > ta. | L a a. 
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5e. La troifieme conjugaiſon en ire a environ 
une douzaine de verbes reguliers avec leur deri- 
yes, comme on peut voir dans la Grammaire. 


Tous les autres verbes termines en zre font irre- 


guliers. Cependant ce qui en facilite ſingulière- 
ment la connoiflance, ce ſont les verbes en iſco; 
car, ſi l'on en excepte les reguliers, dont je viens 
de faire mention, & les verbes dire, venire, uſcire, 


falire, udire, morire, avec leurs derives, tous les 


autres ſont verbes en iſco; &, quand on en fait 


un qui ſert de modeèle aux autres, on les fait 


? 


ati th. ** 1 „* „* = 
— 


BY 


— 


Faute de cette preciſion, les Grammairiens ont laif- 
fe dans I obſeurits le plus grand nombre des irreguliers de 
la troifieme conjugaiſon, en ne $'occupant que d en donner 
wne liſte plus ou moins longue, qui ordinairement wen con- 
tient pas la dixitme partie. L'auteur de The Rudiments 
of the Italien Language, le ſeal, que je ſache, qui air dun- 
ne une liſte alphabetique des irreguliers de la ee Ita- 
lienne, rapporte a la lettre A ſept verbes en iſco, & il en 


met pres de cinguante. I y a apparence, que, en calcu- 


lant le reſte à proportion, il y en a omis au moins quatre 
ou cing cent, Ceft-a-dire, un nombre qui ſurpaſſe celui 


des verbes, qui forment toute ſa liſte des verbes irrt gu- 


liers. La preuve de ce que je viens de dire cieſt que cet 


auteur ne fait mention a la lettre A que des werbes ſui- 


vans en iſco, ſavoir, aborrire, adempire, ambire, * 
parire, applaudire, ardire, avvertire, tandis que a 
bellire, abbonire, abokre, accanire, accarmre, ace- 


tire, addolcire, aderire, affievolire, aggentilire, ag. 


gradire, aggrancire, aggrandire, agguerrire, allegge- 
rire, alleſtire, allividire, ammannire, ammattire, am- 
mollire, ammonire, ammorbidire, ammortire, ammu- 
tolire, anitrire, annerire, annichilire, annighitire, ap- 
paſſire, appetire, appiccinire, arguire, arricchire, ar- 
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J obſerve, en outre, que Virregularite de ces 


verbes ne regarde que les trois perſonnes du ſin- 


a 


nn. 


roſtire, arrugginire, aſſerire, attecchire, atterrire, at- 


tribuire, attriſtire, attutire, avvilire, avvizzire, 55 
guelgue; autres, étant verbe en iſeo, doivent avoir lieu 


fous la lettre A. — Je fais auſf fort ſurpris, que cet 


auteur, après avoir reconnu que les werbes en iſco ſont 
ac fectiſs, ſui vant la doarine de Buommaitei, (Trat. xii, 


chap. 42, & de tous nos grammairiens, n'en ait pas 


voulu profiter, & qu'il ait mis, dans le werbe finiſco, 
gu il donne pour modele de tous ces werber, les perſonnes 
Asfecti ves, qui font expreſjement condamnees par les bons 


Ecrivains, Fe ne crois pas, que la raiſon gu il apporte 
A une pareille conduite, ſavoir, de ne pas embarraſſer 


i*efprit des Etudians, fuiſſe le juſtifiers car, Sil ttoit 
permis d"inventer & de batir a ja fantaifie les conjugai- 


ſons des werbes, pour en diminuer la difficulte, la langue 


Tralienue ne ſeroit bientit, plus reconnoifſable. = I] 4 


au forge en entier la conjugaiſon du verbe ducere, four 


donner un primitif aux vos bes condurre, Tc. ancienne- 


ment conducere. Le Voc. de la Cruſca appelle ducere 


mot Latin, & en fait mention, parcegue duce a 16 en- 
plays par le Dante: I cela prouve, que Pon peut ſg ſer- 
ur de ce mit en poefte. Mais aucun bon grammatrien re 
Sg eft encore aviſe de donner dan: toute fon Etendue Ia conju- 
gain d un verbe, qui eſt defedtif dans les pottes, & qui 
x exiſte point parmi les proſeteurs. — Le meme au- 
teur, au lieu de sen rafporier pour Ia conjugaiſen 
du werbe concepire aux regulier: de la troifieme en 
iico, zous donne alnſi cette confugaiſon. IN Die. 


Pres. Concepo, &c. PRETEA. Cor.cepei & con- 


cepetti, concepeſti, concepè & concepette, c. ce qui 
ne je dit pas. 2 © . | . 
Jie ne m'ttendrai pas davantage ſur ce ſujet ; &, en 
ce que je viens de dire, je nai d autre but, que de facili- 
ter Ietude de la langue, & d'tepargner aux ttudians la 
peine à apprendre des fautes. e | 


4 


3 
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gulier & la troiſitme du pluriel des deux preſents, 


K. par conſequent, I'imperatif. Dans tous les au- 


tres tems, ces verbes font reguliers de la troi- 
keme, & ils ont le pafle defini en ii & le participe 


en ito, C'eſt par cette raiſon que ces verbes ſont 


d&fgnes par la premiere perſonue du preſent de 
Pindicatif, qui fiuit en co, & non pas par leur in- 
finitif, qui eſt commun 3 tous les verbes réguliers 
& irreguliers de la troiſième conjugaiſon. Je 
vais donner maiatenant le verbe ardire, oſer, pour 
modele de tous les verbes en z/co, & je marqueral 
de cette petite ligne — les perſonnes defectivess 


Inoic. Pres. Sing. Ardiſco, ardiſci, ardiſce 5 
To | lar. , ardite, ardiſcond. 

TurERATIF, Sing. Ardiſci, ardiſtas 

c | Jury. . ardite, ardicand. 
SUB). PRESS. Sing. Che ardiſca, ardiſta, ardiſca 5 
| 1 8 Plu r. — Td. 
Pour ce — regarde la maniere de ſuppleer au 
_ perſonnes d 1 
192 & 193. 


Apreès ce que je viens de dire des verbes en 


iſco, en care, & en gare, il ſeroit inutile d'en 


faire mention dans le catalogue; autrement, il 


me faudroit doubler ou meme tripler le volume, 
ce qui ſeroit ſuperflu, vu que les regles & les 


modeles de conjugaiſon ei- deſſus ſuffiſent pour 
en connoitre toute Pirregularite. | 


4 * 


* * 


1 4 ths. „ 


* Te c pouvoir donner liew à cette ſeconde perſonne 


du pluriel, quoiqu'elle ne ſe trowue point dans Buommat- 
tei, ¶ lac. cit.] car elle off reque de not jours en tcri- 


went en parlant, & on dit, voi mi FAVORITE, non 
mi CAPLITE, mi AVVILITE, Sc. C. | 


eCtives, voyez la Grammaire, page 


d 
4 
'S, 
4 
222 
— 
©) 
. 
BJ 
PI 
IPA 
<3 
ao 
4 
= 
4 
1 
[Ls 
53% 
> 
3 
1. 
YE 
OW a 
1 
1 
a 
7 
3 
5 
2 
1 
25 
'S 
4X: 
i x; 
$ 
— Fa 
s 
Pl % 
32 
— 
Fes -» 
7+ 
A 
„ 
2 
S 


2 e 
ara oy - 2 
a Ps ? 


F f e 
eee ee ee e at . e 5 5 WS os Fa 
- 4 oe * * . Woh . 8 n 2 8 
a | kts * ey i N ef 25. ; 
* r ts EL 9 8 2 n rt 0 e — — ** ES, 6 
I BO S „ 3 4 e 48 . 25 . : 
$i pn Ie „ c ne Bong ey ee "24 ASSN 


a 
8 OE — 
4 


3 


5 
ö | 
1 


$5 
8 
3 
= 
8 * 
ir 
by ” 


Lg 


4 * We ms Few * 2 P A LL T * CI 7 
CARES pwn net * 0. * F e g * e e 
EI! 8 2 
row P* TEINS. 4 25 n n n r * . 2 
e 3 TIN RCRA” r 


166 5 PRELIMINAIRES, &c. 


Enfin, pour faciliter Ii intelligence des verbes 


irréguliers, j'obſerve, que, dans preſque tous les 
paſſes dẽfinis, Pirregularite ne tombe que ſur trois 


perſonnes de ce tems, ſavoir, fur la premiere & 


ls troiſième du ſingulier, & fur la troifieme du 


pluriel; & que les trois autres du meme tems 
ſont rẽgulières. En voici deux exemples: VIS 
81, de vivere, vivre, ] viveſti, vISSE; Uivemm,. 
viveſte, VISSERO: & RUPPI, {de rompere, caſſer,] 
rompeſti, RUPPE ; rompemmo, rompoſte, RUPPERO.. 
Il eft aiſẽ de s' appergevoir, que, fi vivere & rom- 
pere Etoicnt reguliers de la ſeconde, les trois au- 
tres perſonnes de ce tems, ſavoir, viuęſſi & rome. 
peſti, vivemmo & rompemmo, viveſle & rompeſte, 
ſeroient les mẽmes; & qu'elles ſe forment de J 'in 
finitif vivere & rompere, en changeant ere en eſti, 

emmo, «te. — On peut trouver auſſi. facilement 


2 deux troiſièmes perſonnes irregulieres, quand. 


on ſait la premiere du ſingulier, dont elles ſe 
forment, en changeant Iz en # & en ers, comme 


viſfh, viſſe, viſſera; ruppi, ruppe, e 5 canob. 
br, conobbe, conobbero; &c. &c. 


- 


„„ en FW” 


CATALOGUE ALPHABETIQUE 


DES 


VERBES IRREGULIERS 
'DE LA 


LANGUE ITALIENNE. 


| a 


ACCADERE,, venir par accident. Voyez Cadere. Ac- 
codere &emploie a Pumperſonnel, & ſe conj ugue avec 
erk. 5 

E Indic. Pref. Sobel. &c. 
Imparf. Accende va. Paſſẽ Def. Accgſi, accendeſti, 
gcceſe 5 eee, accende te, ecceſers. Participe 
acceſn, - h 

ACCORGERE, ou ACCORGERS1, S'appercevoir. In- 
dic. Pref. Accorgo, &c.  Impart. Accorgeva, &c. 
Paſſe Def. Acconſi, accorgeſti, accorſe 5 accorgemmo, 
accorgeſte, accorſero. Participe, Accorto. Ce verbe. 

Prend le verbe ere pour auxiliaire, & 1 eft tou- ; 
jours reflechi. ; 

NoTa.—Les o te 3 accorſe, accorſero; 4 

e prononcer/ouverts 5 & les mimes mots, tant prononces - 

avec Io ferme, forment Jes memes * perſounes du paſſe du 


verbe Accorrere, accourir. 5 5 AER 
ACCORRERE, accourir. Voyez Correre. | 
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Accrxsctre, accroitre. Voyez Creſetre. 


ADEMPIERE, Ou ADEMPIRE. Voyez Emprere, &e. 

ADDURRE, apporter. Indic. Preſ. Adduco, &e.. 
Paſſe. Adduffi, &c. Participe. Addotto. Voyer 
Condurre. 


* 


ArricdxE, afficher. Voyez Fi iggere. 


ALLUDERE, faire alluſron. Paſte. AS. &c. Part, 
Alluſo. 
ArrL1ctae, affliger. Indic. Pref, * ggo, affiiggi, 
c. Aſliggeua, &c. Paſſe Def. Aff, aflizeſti, 
affifſe 5 affiigemmo, affligefle, affliſſero. Part. Afﬀiitto, 
AMuMETTCRE, admettre, Voyez Mettere. 
Anc1DeRE, tuer, fe conjugue comme uccidere. 
Axa, aller. Indic: Preſ. Yo, ou wado, vai, 
Vas andi iama, . vanno. Imparf. Andava, 
&c. comme e. Paile Def. Andai, &C. = Song 
andato. Futur. Andre, ou andere, & c. Imper, 
Va, wada 5; andiamo, andate, vadauo. Subj. Che 
<vada, vada ou vadi, vada ; andiamo, andiate, wa- 
dano. Opt. Andrei, &c. Impart. AI &e. 
Part. Audato. Gerond. Andanda. 
Arrarene & APPARIRE, apparoitre. A 
forme ſes deux preſents & Pimperatif ſur le 2 
Pparere, ſi Von en excepte la ame perſonne du pluriel 
die Pindicatif, & la meme perſonne de Taper, 
qui ſe dit apparite, & non apparete. Son participe 
eſt apparſo. Les autres tems font tires du verbe ap- 
parire, qui eſt rẽgulier de la troiſième, & verbe en 
Ze. II ne faut pas confondre, avec ces dem 


verbes, apparare, 2 regul ier de la pre- 


miere.— Di iſparere & 3 ſuivent les memes 
regles. k 

... attacher. Indic. Pref. Appendo, &c. 

— Appendeva. Paſle Def. Appefi, appendefti, {4 

bees appendemmo, appendeſte, appeſero. Fart. 5 
eſe. Ce verbe diffère au paſle & au participe do 

ſor primitif pendere, qui eſt regulier de la deuxième 
[ntl endei au * & n au partiips 
tacetti 
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„ DES vexzzs 1RREGULIERS. 169 | 
| ArsIge, ouvrir. Ce verbe, a parler proprement, 


n'eſt irrẽgulier qu'au participe, qui fait aperto, & 
non aprito. Cependant il faut remarquer que ſon 
paſſẽ defini, outre la terminaiſon reguliere en ii, re- 


Foit auſſi la terminaiſon en / dans trois perſonnes; 


car on dit, aprii & apenſi, apri & aperſe, aprirons 


& aperſero. Ill en eſt de meme de coprire, Ticopriees : 


e oprire. 


AR DER E, bruler. Indic. PreC. 4 Kc. 3 


va. Paſſe Def. Arf, ardeſti, arſe 5 ardemmo, ar- 
defle, anſero. Part. Arſo. 
ARREN D ERST, ſe rendre. Voyez 2 
A5CENDERE, monter. Voyez Scendere. 


ASCONDERE, cacher. Voyez Naſcondere. . 
Ass E DER E, s'aſſeoir a cote. Voyez ſon primitif fee 


dere, dont il differe au paſſe li, & au participe 


ao. [ Cortic.] 
AsrEACERE, aſperſer. Indic. Pref, Apergo, cc. 


Aſpergeva. © Paſſe Det. Aſperfe, aſpergeſti, 1 ſes 


&e. Part. A4ſperſo. 
AsSAaLIRE, aſſaillir. Voyez Salire. : | 
AS$OLVERE, abſoudre. ade Préſ. Aﬀitos, &C, — 


Afoltveva. Paſle. Def. A olſi, afotveftic. alſolfe, 


&c. Part. Afoluto," ou afſolto. 
ASSORBERE & ASSORBIRE, abſorber. Ce premier 
n'eſt remarquable que par ſon participe afſor7o ; car, 


on ſe ſert regulicrement du dernier, qui eſt yerbe en 


iſco, & rẽgulier de 1a troifieme. 


AssUMERE,, prendre, ou Clever. Indic. PreC. A 


. mo, & c. Aſumeva. Paſſẽ Def. Afunſs, afſumeſti, 
afſunſe ; afſumemmo, ume e, aſſunſero. Part. Af 
Junto. Le changement de I'm en u, qi ie fait dans 


trois perſonnes au paſſe & dans le parti pe, eſt tres 


remarquable. 


ATTEND: RE, attendre. Voyez Zendere. 


ATTENERE & ATTENERS1, tenir, ſuivre, &c. 
Voyez Tenere. On dit attener la promęſſa, inf 
4 parert at r 1 3 
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& il ſignifie arri ver, qui repond a Paccidit, ou cone 
tingit, des Latins. Voyez Venire. N | 


9 2, 3 On FINE 


B. 


Bene, boire, ſe dit auſſi BEVER E. ce dernier eſt 


rEgulier de la deuxieme ; & bere en eſt irregulier, 
Les grammairiens, qui ont ecrit chez Petranger, 
ont preſque tous confondus la conjugaiſon de bere 
avec celle de bevere. Bere ſe conjugue comme il 
ſuit: Indic. Preſ. Beo, bei, bee; * Beete, 
 beono, Imparf. Beeva, beevi, &c. Paſſẽ Def. 


'* Bevvi, beeſti, beuve; beemmo, bee e, BrUVErd. — 


Ho bevuto. Futur. Berò, berai, bera, &c. Imp. 
Bei, bea; bejamo, beete, beans. Conj. Pref. Che 
Bea, bei ou bea, bon - 170 amo, bejate, beano. Opt. 
Zoerei, bereſti, &c. . Beefh, beeſſi, beeſſe, 
&c. Inf. Bere. "Bs Fenda Part. Bewvute. 
— NoTa. Il ne faut pas coplonire pluſieurs per- 


ſonnes de ce verbe avec le verbe beare, qui _ 
rendre heureux. 


Bz NEDIAE, benir. Voyez Dire. 


"wk | , | A. 

| Cavene, tomber. Indie. Pref. Cado (poet. caggio), 
cadi, cade, &c. Imparf. Cadeva, &c. Paſſẽ 
Def. Caddi, ccadefti, cadde 5 cademmo, cadefte, cad- 
dero, & plus rarement caderono. — Sono caduto. 
Fat. Caro ou caderd, &c. Imper, Cadi, cada; 
cadiamo, cadete, cadano. Subj. Preſ. Che cada, 
cada ou cadi, cada, &c. Opt. Cadrei ou caderei, 


Kc. Impart. Cade, &c. Gerond. Cadendo. 


Part. Caduto. 

Cacctrr,.tomber, 5 verbe ancien, done il ne 
nous eſt reſtẽ que ques perſonnes qui ſont em- 
oy par les poster, & meme par les a 


t 
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DES VERBES IRREGULIERS. 1271 
Le Vocabulaire de la Cruſca n' en cite que deux, 
ſavoir, caggia, que je, que tu, ou qu'il; tombe; & 
caggendo, en tombant, Gerond. _ 3 
Cala E, ſe ſoucier, ou avoir A cœur. Ce verbe n'a 
que les trotfemes perſonnes du ſingulier, & s em- 
_ ploie d'une maniere rẽciproque. Indic. Pref. Cale. 
 Imparf. Caleva. Paſle Def. Cale. Paſſẽ Indef. 
E caluto. Futur. Carra. Subj. Caglia. Optat, 
Carrebbe. Imparf. Calefſe. Part. Caluto. 
CEE & CaPIRE, contenir, ou comprendre. Sal. 
vini remarque, que, de nos jours, Pon ſe ſert plus 
communẽment de 77 Le verbe capere n'a point 
de participe; &, fi Pon en excepte capio & a, 
premieres perſonnes des deux prẽſe ps _— ſe 
conjugue tout-a-fait comme credere ; Iavoir, cappio, 
capi, cape, &c. Voyez Buommattei, Trat. xii. 
En 2 demander. Indic. Prẽſ. Chieda, &c. 
(biedeva. Paſſe Def. Chich, chiadeſti, chigſe : chi 
demmo, chiedefte, chieſero. Part. Cbieſto. 0 
CaivDcRE, fermer. Indic. Prẽſ. Chindo, &c. 
Chiudeva. Paile Def. Chiuſi, chiudefti, chiuſe ; 
chiudemmo, chiudefte, chiuſera. Part. Chiuſa. 
CinGetrE & CIGNERE, ceindre. Indic. Pref, Cir- 
: cinſe ; cin , cingeſte, cinſero. Part. Cinto. 
Nora. — gui ont la terminaiſon en ngere 
| E en gnere à I' inſinitif, peuvent retenir cette double in- 
flexion dans pluſieurs perſonnes de leur conjugaiſon. II 
aut en excepter, entre autres, les premitres perſonnes des 
deux pri ſents, ou l'on dirg cingo, & non cigno; cinga, 
& _ —_—_ ee on dit cingi & cigni, cinge & 
cigne, c. „ 5 5 
Cir CONSCRIVERE, circonſcrire. Voyez Serivere. 
. Cinxconvpars, environner. Ce yerbe, quoique ter- 
| minẽ en dare, n'a rien à faire au verbe dare pour la 
| cConjugaiſon, & il eſt regulier de la premiere. 5 
5 Cos Liess, ou CORRE, cueillir. Indic. Pref. Col. 
a Es, cogh, coglie 5 * cogliete, colgano. — Ca- 
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 gfieva. Paſſẽ Def. Cali, cogliefts, ale; coplienms, 
cogliefte, colſero. Fut. Corro, &c. Imper. Cogh, 
colga; colghiamo, cogliete, colgano. Subj. Prel, 
Che colga, colga, colga colgbiamo, colghiate, col pano. 
Optat. Correi, &c. Impart. Caleb. &c. Part, 
Colio. Gerond.. Cogliends. 
CounmETTERE, commettre. Voyez Mettere. 
Commovere, toucher, attendrir, Voyez Mowvere. 
ComPlaceRe, complaire. Voyez Piacere. 
COMPIERE, ou COMPIRE. Voyez Empiere, &c. 
Comrianceee, plaindre. Voyez Piangere. 
Couroxxk, compoſer. Voyez Porre. - x 
Cour kin E, comprimer. Indic. Preſ. Comprims, 
Ec. Comprimeva. Paſie Def. Compreffi, compri» 
meſti, compreſſe 5 comprimemmo, comprimeſte, compreſ 
fer. Part, Compreſſo. Ce verbe ne {ſuit pas ſon 
poet premere, * eſt regulier de la ſeconde con- 
Jjagaiſon. 
Couruxokxk, Etre touchẽ de douleur.  Voyez 
puingere. 
ConcutuDere, conclure. Voyez Chiudere, 
ConcorreRE, concourrir. Voyez Correre. 
Cox DpURRE, anciennement CON DUCERE, conduire. 
Ind. Pref. Conduco, conduci, conduce 5 conduciamo, come 
ducete, conducono.—Conduceva, &c. Paſſẽ Def. Con- 
dall, conduceſti, condufſe ; conducemmo, conduceſte, condu/- | 
. — As condotto, &c. Fut. Condurrò, condurrai, 
condurrà, &c. Imper. Conduci, conduca 5 conducia- 
' mo, conduceie, cenduccao. Subj. Pref. Che conduca, 
© conduca, conduca conduciamo, conduciate, cunduca- 
0. Optat. Condurrei, &c. Imparf. Conducęſſi, 
&c. Part. Candotto. Gerond. Conducendo. 


Cox rIGGERRE, clouer, percer. Voyez Figgere. 
Cox rON DERE, confondre. Voyez Fondere. 


ConGliUNGERE & CONGIUGNERE, unir. Voyez- 
| Giungere, & la note qui eſt ſous le mot GR & 


cignere. . as 


Cox NET TER E, unir, He eulreatle. Ce verbe s em- 


ploie proprement en parlant de la liaiſon d'un Cil- 


| DEs. VERSES IRREGULIERS.— T7 
cours. Indic. Preſ. Connetto, c. Connetteva, 
xc. Paſſẽ Def. Conne/þ, ert, . Part. 
Connęſſo. 
Conoscexe, connoitre. Indic. PreC. Conoſes, , 
conoſce 5 conoſciamo, conoſcete, — 1 — Conſceva, 


&c. Paſle Def. Conobbi, _— 5 Cono- 
ſcemmo, geg, — F = 
Conoſcers, &c. Imper. o_ ray 3 

mo, conoſcete, conqſcano. Che See. | 


&c. plur. conoſeiamo, conoſciate, conoſeano. 

ä 3 Impar. e &c. Part. — 
noſciuto. Gerond. Conoſcendo, 

ConqQuiDERE, abattre. Indic. Pref. Cannes &e. 
— Conguideva.' Paſſe Def. Conguiſi, conquideſti, 
conguiſe 3 conquidemmo, n. conquiſers. Part. 
Conguiſe. 7 

Conseculer, obtenir, eſt verbe en , quotque 
— primuaf /eguire, ſuivre, ſoĩt reguier de la troi- 
eme. 

Consvuine, conlommer, et regulier de la pre- 


mière; & conſumere n'eſt pas Italien, mais Latin. 
Cependant je IN que de conſumere fe forment * 
ces trois perſonnes du paſle defini, conſwff, conſunſe, 
conſunſero ; & le participe conſunto. Le changement 
de Pm en u tient au genie de la langue Italienne, 
domme j ai obſerve à la Rem. ↄme de Introd. à la : 
Grammaire. | | 
Cas 4 contredire: Voyez Dives. 
ConTRARRE, contracter. Voyez Trarre. 
Cox rEN DER, diſputer. Voyez Trmdtre. 
Cox TEZNEAE, contenir. Voyez Tenẽre. 
Cox TRAF Tax E, contrefaire.© Voyez * 
Cox v ENIRE, converur. Voyez entre. 
Convincers, convainere. Voyez #7ncire. 
Corrine, couvrir. Ce verbe ſe conjugue dans trois 
de ſes 2 du paſſe defini, comme aprixe 5 ſa- 
voir, ceprii & coperfi, &c. Son participe ct coper- 
to, & non coprito. Le reſte ſe conjugus comme les 
* de la troifieme. 
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Cornnccerry, corriger. Voyez Regetre. 
Corxr're, courrir. Indic. Preſ. Corro, &c. — Car- 
reva, &c. Paſle Def. Cor, correſti, corſe 5 cor- 
remmo, correſte, corifro. Part. Corſo, avec Vo fer- 
me ; & Corſo, prononce avec le premier s ouvert, 
ſigniße un Cor/e ; ſavoir, un homme, natif de Vile 
Cox Is rox Dex, rẽpondre, par les faits bien ou 
mal, aux faveurs d'autrui. ech Riſpondere. 
Off Corropere, ronger. Voyez Rodere. 
= Cox ou AE, corrompre. Voyez Rampere. 
. Cos pRROER E, aſperger. Voyez Aſpergere. ö 
* | CosTRrRInGeRE & COSTRIGNERE. Voyez Stringere, 
& la note au mot Cirgere. | | 
Crescers, croitre. Indic. Prẽſ. Creſco, &c. — Cre- 
3 ſceva. Paſle Def. Crebbi, creſceſti, crebbe cre- 
. 5 | ſcemmo, creſceſte, crebbero. — Sono creſciuto. Fus. 
4 Creſcera, &c. _Imper. Creſci, creſca creſciamo, 
creſcete, creſcano. Subj. Prel. Che creſca, &c. 
Optat. Crefeerei, &c. Imp. Creſcefi, &c. Pars 
Creſciuo. Gerond. Creſcend. ; | 
Crociricetre, crucifier. Voyez Figgere. Cepen- 
\ - Cant ce verbe &elotgne de fzgere au participe, qui 
| Eſt crociffſo, & non crocifitto. ES. Ea. 
Cucire, coudre. Ce verbe, quoique regulier de la 
troiſième, retient 1'; de ſon infinitif en quelques per- 
ſonnes des deux preſents & de Punperatif. Je 
vais les diſtinguer par differens caractères: Indic. 
Pref. Cucio; (& non cuco,) cuci, &c. Imper. 
Cuci, cucia; cuciamo, cuciate, CUCIANO. Subj. 
Pref. Che cucix, cucla, CUCIA; cuciamo, cu- 
"ge, CUCIANO-. SE 8 
CvocERR & coctRE, cuire. Indic, Preſ. Cuoco, 
cuoci, cuace 5 Coctams, cuocete, cuocono & cuociono. = 
Coceva. Paſſe Def. Coff, cuoceſti, coffe 3 cocemmo, 
o_ cofſero. Futur, Cuocerd, & c. Participe, 
9 „ %% . 
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| Dax, donner. 3 prẽſ. Do, dai, da; þ a 


date, danno. Imparf. Dava, dawi, &c. Paſſe 
Def. Diedi ou 3 deſti, diede ou dette ; demms, 
deſte, diedero on dettero. == Ho dato. Fut. Dari, 
&c. Imper. Da, dia; diamo, date, dino. Subj. 
' Pref, Che dia, dia ou dii, dia; diamo, diate, dit- 
no on diano. Optat. Darei, &c. Imparf. Dei 
ou da, &c. Part. Dato, Gerond. Danda. 

De:civere, decider. Indic. Preſ. Decido, &c. 
Paſſe Def. Decifi, decidefti, deciſe : decidemmo, de- 
erdefte, deciſero. Part. Deciſo. 


DevurRrEe, deduire. Indic. Prel. Dedaco, &c- 


Paſſẽ Def. Deduſi, &c. Part. Dedolta. Voyez 
Condurre. + 

DELUDERE, fruſtrer, tromper. Paſſe Def. Delufs, 
deludefti, deluſe deludemmo, deludefte, deluſero. 
Part. Deluſo. 

Drink, deprimer. Pale Def. Deprefh, depri 
meſti, depreſſe 5 deprimemmo, deprimeſie, 3 
Part. Depreſſs. Ce verbe s'ẽloigne de fon primitif 
fpremere, qui eſt regulier. . 

DescriveERs, decrire. Voyez Scrivere. 

Direnpers, defendre. Paſſe Def. Dias, ' difenc 

dieſti, difeſe 5 d. fendemmo, difendefte, dife fe __ Part, 


2 


Diroxpers, Epandre. Voyez Fondere.. 3 
Dire „ dire. Indic. Pref. Dico, dici ou di, dice: 


diciamo, dite, dicono. Imparf. Diceva, &c. Paſſẽ 
Def. Diff, diceſti, dige dicemmo, dicgſte, difſern. 
— Hs detto. Fut. Diro, &c. Imper. Di, dica; . 
diciamo, dite, dicano. Subj. Prel. Che dica, dica, 
dica diciamo, diciate, dicano. Optat. Direi, &c. 
Imp. Diceſ#, &c. Part. Detto. 
DrisCENDERE, deicendre. Voyez Sconderes 


 Discrokney & n . Vayea 


Senne * ”* 


TE NECN r ß c . ag HOG + vagal 
0, 00h e Are e e n . 3 5 70 


5 e PETTY : 25 2 . - 4. 9 fo 
. «8 l nl 8 I nt > pi IANA 8 r. . Ah S605 Aeris . n 2 
e res Nr 8 8 W n Fe „ 4 2 7 £ COS INC ECL. N = "I 
8 „ 7 ED 4 1 3 > 8 a. * n CN "EY 92. * 


a 


or LS, ag. 


3 8 ae 
n — . 


- 


176 "CATALOGUE 


DiscorrReEreE, diſcourir. Voyez Correre. 

Dis pix, dedire. Voyez Dire. 

DisraaE, defaire. Voyez Fare. | 

Diso1ituvncetrs & DISGIUGNERE, ſcparer. Voyez 
Giungere. 

DisMETTERE, DISMETTERSI, demettre, ſe de. 
mettre. Voyez Mettere. "Y 

DisraneRE & DISPARIRE, diſparoitre. Voyez ' 
 Apparere, &c. 

D1isyzrDtrE, abattre, dẽtruire. 1. Pre. Di/. 
perdo, &c. Paſie Def. Difperfr, di eg „ dif 2 | 
c. Part. Diſperſso. Ce verbe eſt compoſe 
dere, regulier de la deuxieme. 

Disyencerr, diſperſer. Indic. Pref. Diſs pergo, &c. 


Paile Def. Diſperf, Aer dept diſperſe, kee. 
Dijperſo. 


Dis?1acere, de - Voyez Piacere. 
D1isyoRnE, difpoicr. Voyez Pore. 
Dis vorlexk, ne vouloir plus. Voyez Volere. 


5 DissUAaDERE, diſſuader. Voyez Per 


 D1isTinGveERE, diftinguer. Indic. Prel. Diftingus, 


PL 


&c. Paſle Def. Difting, diſftingueſti, diftinſe 5 diſtin- 
guemmo, diftinguefte, diſtinſero. Part. Diftinto. 
DisToGLitRE, ou DISTORRE, detourner. Voyez 

Zogliere. i 
DisTRARRE, diftraire. Voyez Shave: | 
DisTRuGGERE, dẽtruire. Voyez Struggere. 
Divivese, diviſer. Indic. Pref. Divido, &e. Paſle 

Def. Divi, dividefti, diviſe; dividemme, diui- 

. defle, diviſero. Part. Diviſo. 

DiveLLERE & DIVEGLIERE. Voyez Salbe. 


Dora & pol ERS, ſe plaindre. Ce verbe abr | 


fléchi, & on dit, 10 mi, tu ti, egli fi, noi ci, voi vi, 
eglino J, dans tous les tems. Les ſeuls pronoms 

| ifs, mi, ti, fi, &c. font néceſſaires à la 

conjugaiſon des reflschis, ſuivant le goũt de la 

langue Italienne; & on peut les r devant ou 

apres le verbe, excepts Vinfinitif, Pimperatif, & le 
gerondif, od ils ſe mettent après, & en un ſeul mot 
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avec le verbe. Je ne lierai les pronoms au verbe 
qu'à Vimperatif & au gErondif. — Indic. Prẽſ. Dol- 
go, dudli, duole ; dogliamo, dolete, dolgano. Imparf. 
| Doleva, &c. Paſſe Def. Dali, 2 dolſe do- 
- lemme, dolefte, dolacro. — Mi ſono doluto. Fut. Dor- © 
ro, Jorrai, dorra ; dorremo, dorrete, dorranno. Im- 
 pEr. Duolti, dolgaſi dogliamoci, doletevi, dolganſs. 
Subj. Preſ. Dolga, dolga, delga 5 dogliamo, dogliate, 
Aolgano. Optat. Dorrei, &c. Imparf. Doleſſis 
&c. Inf. Dolerf, Part. Deere. Gerond. Do- 
lende | 
Dos devoir. Indic. Pell, Debbo . deggio & de- 
vo, dei (debbi & devi, dee (debbe * deve) ; 
dobbiamo, dovete, debbono ( & de vono). Imparf. 
Dove va, &c. Paſſẽ Def. Dovetti, doveſti, dowette 5 
dodemmo, dovefte, dowettero. — Ho dovuto. Fut. 
Dovrè, &c. Imper. Debbi, debba 5+ dobbiamo, do- 
vete, deblano. Subj. Preſ. Che debba, debba ow 
debbi, debba ; dobbiamo, dobbiate, debbano. Optat. 
Do vrei, &c. Imp. Doveſſi, &c. Part. N. | 
Gray. Devende. 5 


E. 
Fe lire. Voyez 8 ets 
ELuDcRs, Eluder, Paſle. Elyfe, &c. Part. Flue. 
EmpicRe & EMPIRE, remplir. Ces deux verbes ap- 
partiennent, par la double terminaiſon de leur inſi- 
nitif, à la ſeconde ou à la troifieme conjugaiſon. 
1 eſt verbe en z/co. Il en eſt de meme de leurs 
derives adempiere ou adempire, e ou campĩre, 
riempitre, & G. | 
ErxcerRE, ceriger. Indic. Preſ. Ergo, &c. Paſſẽ 
Def. Erfi, ergeſti, ere 3 ergemmo, er gelte, 2 
Part. Erto. 
Exrctse, lever. Erigere eſt un mot Latin qui s' em- 
ploie auſſi en Italien, & il eft derive de reger e. 
ludic. rel. Er $20: &c. ; Paiſe Def. Eres, eri 


1 
2 
4 
* 
© A 
43 
4 ON 
3 
1 
br; i 
7 — 
r 
Y L * 
o 
« © 
. 7 
— 
1 
-£ 
"IJ 7 * 
£3 
2. 
2M 
W 
; N 
1 


N N E, IRE IE * 1 Fr — 
4 3 Wed 2 5 
* e erer 
© th n 
- 3 
, = n +, 15 . — 
n 


178 CATALOGUE | 25 
geſti, erefe 5 erigemmo, erigeft, refers. Part... 


Eretto. 
Es cia z. Voycz Uſtire. 


Es Oui, exccuter. Efeguare eſt verbe en 2 ; & 


il ne fait pas fon primitif ſeguire, qui eſt regulier 
de la troifieme. 

EscLuvpere, exclure. Indic. Pref. Eſcludo, &e. 
Paſſe Def. Z/c/ufs, efclud: i, eſcluſe 5 cfcludemms, 
&c. Part. Eſclaſo. 


Esicbne, exiger, eſt regulier de u deuxiame, & il - 


n'a d'irrẽgulier que le participe ęſatto. 
EsrELLERE, chaſſer, expulſer, mot Latin. Paſte 


Wen Ejpulf, &c. Son participe pal eſt fort en 
e. 


Nor A. Buns jo dis mot Latin je weux doe od] 


faut employer avec beaucoup de moderation les tems & les 


perſonnes du werbe, & ſauoir faire uſage de ſon Se- 


myme Italien dans les tems les perſonnes qui ne ſont pas 
trop u/ites. Ainſi „ je weux traduire cette phraſes 
dites · lui qu'il chaſſe le domeſtique, j lulũt 
le verbe ſcacciare, ou mandar via, que eſpellere, & je 
dirai, ditegli che ſcacci, ou mandi via, il ſervo; car, 
ditegli che ES ELLA il ſervo donneroit une bra plus 
Latine qu Ttalienne. 
Es PRIMERA E, exprimer. Paſſe Def. Efref, eſpri. 
meſti, efſpreſſe eſprimemmo, eſprimeſte, eſpreſſero. 
Pan. 22 Oh words 5 lege 2 we 
premere, qui eſt regulier de la deuxieme. 
ESTENnDERE, Etendre. Voyez Tendere. + 
EsrTIxGUERE, Eteindre. Indic. Pref. Eftinguo, he. 
Paſſe Def. Eſtinſi, eftingueſti, eftinſe ; * 
eſtingueſte, eſtinſero. Part. Eftinto. 
. extraire. Voyez tents | 


Fare, faire. Indic. Preſ. Fo (poẽt. faccio), fai, 
fa s facciams, fate, Hanno. Imparf. Face va ou 


| Facevo, be. Pas Def. Feci, facet, feee 5 facem- 
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mo, faceſte, fecero. = Ho fatto. Fut. Faro, &c. 
Imper. Fa, faccia ; facciamo, fate, facciano. Subj, 
Preſ. Che faccia, faccia ou facci, faccia 5 faccia- 
mo, facciate, faccians. Optat. Farei, &c. Imp. 
Faceſi, &c. Part. Fatto. Ger. Facendo. 
FenDere, fendre. Paſie Def. Fei, fendeſti, fefſe, 

Kc. Part. Fes. [Corticelli.] Difendere & en- 

dere different de leur primitif fendere. Voyez ces 
verbes. . 
Ficc*re, ficher. Indic. Prẽſ. Figgo, &c. Paſſẽ 
Def. Fifi, figge/ti, fifſe, & c. Part. Fitto. 
Fix ER E, feindre. Indic. Preſ. Fingo, &c. Paſle 
Def. Pigs. fingefti, firſe 5 foigemms, fingefte, finſers 
Tat. | | 
Fonvere, fondre. Indic. Preſ. Fondo, &e. Imparf. 
Fondeva, &c. Paſſe Def. Fufi, fondeſti, fuſe 5 
fondemmo, fondeſte, fuſero. Part. Fuſb, 
NoTa. Le changement de I o en u, qui ſe fait dans 
les trois perſonnes irregulitres du paſje defini & dans te 
participe, oft tres remarquable. Il en eft de mime des 
derives de fondere, ſavoir, confondere, diffondere, 
&c. | . 
FAN ER E, FRAGNERE, & INTRANOERE, rom- 
re. Indic. Preſ. Frango, & c. — Frange va. 
aſſẽ Def. Franui, frangeſti, ane frangemmo, 
frangeſte, franſero. Part. Franto. — 

Fx1ccere, frire. Indic. Pref. Friggo, &c. Imp. 
Friggeva. Paſle Def. Friff, frigeſts, frife 5 frig- 
gemmo, friggeſte, frifſero. Part. Fritto. 


G. 
G1acere, etreconche. Voyez Piacere. 
Gree, aller. Ce verbe eſt defeQtif; c'eſt-à-dire, il 
manque de pluſieurs perſonnes; & il weſt guere 
d'uſage qu en poẽſie. Indic. Pref. . . . . plur. no; 
imo, nous allons; wo? gite, vous allez. Imparf. 
 Giva, givi, giva ou gias givamo, givate, givane. 


Paſſe .* © © » fn g 1, tu allas; 22 on go, il alla: 7 
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. Fimmo, nous allames; gifte, vous allates. Fut. 
Giro, girai, giras giremo,' girete, giranno, Op- 
tat. Girei, gireſti, girebbe 5 giremmo, gireſte, gireb- 
Sono. Imparf. Che gi, que j allaſſe; che giſe, 
qu'il allat: gi/imo, giſte, giſikro. . 
GiuncGerRE & OlUGCNERE, arriver. Indic. Prẽſ. 
Giungo, &c. Paſſẽ Def. Giunſi, giungeſti, giunſe; 
giungemmo, giungeſte, giunſero. Part. Giunto. Vo- 
yez la note au mot Cingere. 2 


J. 


In MERGE RE 8 | plonger. | Indic. Pref. Inmergo, ' &c. 


 Paſſe Def. Immerfi, immergeſti, immerſe ; immer- 
gemmo, immergeſte, immerſero. Part. Immerſo. 

Inu ELLE E, pouſſer, mot Latin. Son pariicipe in- 
pulſo eſt ce qu'il y a de plus ulite dans ce verbe. 
Voyez eſpellere & la note. 5 

IuũPRIMEAE, imprimer. Voyez Opprimere. 


 IxcLuptrt, enfermer. Patie Def. Incluſi, inclu- 


defti, incluſe; includemmo, includeſte, incluſero. 
Part. Inclujs. | | | | 
Incipire, graver. Paſſe Def. Incifi, incide/ti, in- 
 ciſe 5 incidemmo, incideſte, inciſero. Part. Iuciſo. 
InDURRE, induire. [nduco. = [ndufſ;, — Indotto. Vo- 
yez Condurre, | „„ 
Ix TEN DER E, entendre. Paſle Def. Inte, &c. 
Part. Inteſo. Voyez Tendere. ay” 


-InTERROMPERE, interrompre. Voyez Rompere. 


InTERvENIRE, intervenir. Voyez Venire. 
Ix TIN GERE & i1INTIGNERE, tremper. Vcyez 
 Tingere. * 
InTz1Detrx, detremper, &c. ' Paſſe Def. Intriſ, in- 
trideſti, intriſe, &c. Part. Intriſo. - 
InTzuptre, introduire illegalement. Paſſé Def. 
 TIntrufi, intrudefti, intruſe 5 intrudemmo, intrudiſte, 
intruſero. Part. Intruſo. os 
Ia, aller. Ire eſt verbe dẽfectif, &, ſelon le Vo- 
cabulaire de la Cruſca, n'a que les perſonnes ſui- 
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* Imparfait de PIndicatif, Iva, il 
plur. zie, ils allojent.. Futur Simple, . 

mo, nous irons; irete, vous ĩrez. Infin. Ire. Part. 

Ito. L' Infinitif & le pariicipe pe ſont fort uſitẽs, meme 
dans 1 8 810 familier, n Toſcans. 


4 


L. 
Lctak, ou LICERE, etre permis, ou 8 
Te verbe reſt employe qu'à la troifieme porſonne 
du fingulier de I Indicatif Preſent ; & il ft permis ſe 
dit lice, [Petrarca,] ou lece. [Ariofto.] Ces mots 
ne ſont guère d'ulage quſen poẽſie. De là vient 
lecito qui peut Etre regardẽ, en quelque ſorte, 


comme le participe de ce verbe. 
Lecctre, lire. Indic. Prẽſ. Legge. Legęeva. 


Paſſe Def. Leff, leggeſti, lefſe 5 leggemms, leggeſte, 


Lie? Part. Letts. 


j- M. 

MaLizviee, maudir. Voyez Dire. 

MANTENERE, maintenir. . Voyez Tentre. 
2 meler, ou donner a boire, eſt remarquable 
: n 1CIPEe meſciulo, - 

Miri 3 rr Pre. Metto, Em Mt 
tea. Paſſe Def. Miſi, metteſti, miſe 5 mertemmo, 
 metteſfte, miſero. Part. Meſs. 

Morvere, mordre. Paſle Def, Morfi, mordefti, mor- 
e mordemmo, mordeſte, marſero, Part. Morſo. | 
Moxie, mourir. Indic. Preſ. Muzjo (poet. moro, 
muori, muore muoj amo, morite, muojono. — Moriva, 
Kc. Le Paſſe:Def. eſt regulier, Morii, &c. — Son 

 morto. Futur. Morro (mieux que moriro), morrai, 
norrà 5 morremo, &c. Imper. Muori, muvja 5 muja- 
mo, morite, muej ano. Subj. Preſ. Che muoja, muo- 

Ja ou muoi, muej a mud j amo, mucj ate, muojane. 


Optat. Merrei, &c. 2 Morifs, &c. Fart. 
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Merto. Gerond. Morende.—NoT a. 19. ws. 
morto s emploĩe quelquefois avec Fauxilire 


ever, & afors il fipnifie uccidere, tuer tuer.— 20. Mor. 


A, morſe, — . * voxhe- mordere, 


mor 
Mun ckaz & MucnzRE, traire. Indic. Pre. Mun- 
go, Cc. — Mungeva ou mugneva. Paſle Def. 
Munfi,” mungeſti ou mugneſti, munſe mungemmo, 
 mungeſie, munſero. Part. Munto. — Pour ce qui 
regarde la double inflexion en ngere & en gnere, vo- 
yez Cingere. 85 
Muovers & mMoOveRE, mouvoir. Indic. Pref. Muo- 
vo, &c. Paſle Def. Mofi, muovefti, moſſe ; muo- 
vemmo, mucveſte, maſſero. Part. Mofſo. | | 


N. | 


pO OR PETS Paſſe Def. Nef, naſcen- 


ae " my K naſcondemmo 5 naſconde eſte, naſcoſero. 
Naſeefto. 

N naitre. Indic. Pref. Nafeo, &c. Paſſe 
Def. Nacgui, naſceſti » nacque naſcemmo, naſceſte, 
nacquero. Part. Nato. 

Nvocese, nuire. Indic. Prẽſ. . noc, NOK 3 

- Hociamo, nuacete, nuocono. — Nucceva, &c. Paſſẽ 
Def. Nocgui, nuocgſti, nocque nuocemmo, nuoceſte, 


- mocquero. Part. Nociuto. Ce verbe, comme Pon 


peut voir, ſe paſſe ſouvent, dans la conjugaiſon, de 
I', qui tient à fon infinitif. II en eſt a- peu. pres 
- comme du verbe -wovere, qui cependant a, A Pin- 
| itil muovuere & movere,. = ce > verbe n 
— O. : . 1 . 
Orrzupsar, offenſer. Paſſe Def. Ogg, offendefti, 
3 5 offendemmo, offendefle, eſfeſero. Part. Offe/o. 
Oe verbe ne fait point le paſſe & le participe de ton 
primitif frndere, qui a frndei, ps fel au 
. & fe "_ Participe. 5 


DES VERBES IRREGULIERS. 13 


 Oyrenine & oFFRIRE, anciennement offerert, offrir. 
Offerire appartient aux verbes en iſco, & il en ſuit 
la 


marche, excepte au participe, qui eſt offerto, & 


non offritf. Offrire a offro, offri, Se. 
No E get des verbes en iſco, j*obſerue, avec 
Buommatitei, Trat. xii. del Verbo, cap. 42, il faut 
bien diſtinguer les werbes en iſco, qui penuem rect voir 


une double inſtexion a 2 ou au fingulier : 


de  Indicatif Preſent, ( comme offeriſco & offro, j e 
nutrifci ox nutri, tu nourris, Sc.) de ceux qui wen 
ont qu une ſeule, comme avviliſeo, chiariſco, gioiſeo, 
 &c. Or, les werbes de la premitre eſpice peuvent 
prendre la premitre perſonne du pluriel de I indicatif prb- 
ſent en iamo, que j ai ſupprime dans le mod dle des werbes 
en ilco, pour. m? accommader à la pluralits de ces werbes 


o a ont pas la terminaiſon double & Pindicatif prifent 3 


ceux de la feconde qualits wen ſont pas fuſceptibles, 
Aiuſi on dit offeriamo, nutriamo, inghiottiamo, parce- 
gu on peut dire offeriſeo, offro, ancieomnement offero, 
nutriſci & nutri, inghiottiſce & inghiotte. Mais on 


ne dira pas avviliamo, chiariamo, giojamo, dans les 


wverbes avvilre, chiarire, gioire, parcepue ces derniers 
vont de ] indicatif preſent que la termingiſan en iſco. 


7 ajoute que, ſi Pon peut dire nutriamo, zl ne feroit pas 
permis de dire nutriſchiamo, c. ſuivant la doerine du 


mme autur. | 


z 


Oriax, rendre quelque odeur, vient du Latin olere. 


| Ce verbe eſt aneien, & n'a, que je fache, que ces 


trois perſonnes a Vimparfait de Vindicatif, ſavoir, 
© olivia, olivi, , . . olivano. Ol:zzare, ſynonyme de 


olire, eſt rẽgulier de la premiere conjugaiſon. 
OMmgTFERE, omettre. Voyez Mettere. 
OPPORRE, Oppoler. Voyez Porre. 


OrPRIMERE, opprimer. Indice. Pref. Opprimo, c. 


D Opprimeva, &c. Paile Def. Oppreſi, opprimeſti, 

- opprefſe opprimemme, apprimeſte, oppreſſero. Part. 
 Oppreſſos. Ce verbe ne ſuit pas ſon primitif premere, 
qui eb r6gulier dela ſeconde, per) 
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P RERE, paroitre, cu Feber. Indic. Pref. Pajo, 
- parti, fare ; fajamo, parete, pajono. Impar. Pare- 

- wa, &C. Paſſe Def. Parv, pareſti, parvwe 5 parem- 

v, pareſte, parvero. Fut. Parr, &c. Imper. 

Pari, pajas pajamo, parete, pajano. Subj. Pref. 

Che paj a, paja, pajas pajamo, pajate, pajano. 
Optat. Parrei, &c. Imp. Pareſi, Part. nas | 

ou parſo. Gerord. Parendo. 

PasCERE, paitre. Ce verbe n'eſt remarquable que 
par ſon participe paſciuto, le reſte eſt ——_— de la 
deuxieme, & il va avec credere. | 
| Peacuorine, frapper. Voyez Scuatere. ; 
uh ergy perdre, eſt regulier de la deuxieme; &, 

_ outre le participe 1 perduto, il prend auff 

1 x, permettre. Voyez Mettere. 

PexsUADERE, perſuader. Indic. Preſ. Perfuads, 

. &c, Paſſe Def. Perſuaſi, ee perſuaſe 5 4 
fuademmo, perſuadeſte, perſuaſero. Part. Per 

Psxvanins, parvenir. Indic. Prẽſ. Perwengo, dec. 
Voyez Venire. 

PIACERE, plaire. Indic. Pref. Piaccio, piaci, piace ; 
piacciamo, piacete, piacciono. Imp. Piaceva, &c. 
Paſſẽ Def. Piacgui, piaceſti, piacgue piacemmo, 
biacęſte, piacquero. — Ho piaciuto. Fut. Piacerd, 
&c. Imper. Piaci, Piaccia ; piacciamo, piacete, 
piacci ano. Subj. Preſ. Che piaccia, piaccia, piaccia 3 
piacciamo, piacciate, piacciano. Optat. Piacerei, 
&c. Imparf. Piaceſi, &c. Part. Piaciuto. Ger, 
Piacendo. Le c, qui ſe double en certaines per- 

_ - fonnes & en certains tems de la cmi, eſt 
très remarquable. 

P1ANGERE & PEAGNERE, plevrer, Indic. Pre£. 
. Piango, &c. — Piangeva. Paſſe Def. Pianſi, 


| piangeſti, pianſe ; og * — 
Part. Panto. 
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| Pigs. peindre. Indic. Preſ. Pingo, &c. Paſte 


Def. Pinſ, pingeſti, pinſe 5 pingemmo, pingeſte, pin- 
fero. Part. Pinto. 


Piovere, Ppleuvoir. Ce verbe reſt remarquable q ue 
par ſon Paſſẽ Def. Piovvi ou Prove, & pia e 3 a la 
- troifieme perſonne. Le participe gien eſt regu 
lier, ainſi que le reſte de la conjugaiſon. 

PoRGERE, apporier. Indic. Prel. Pargo, & e. Pale 


Def. Pop porgeſhi, porſæ porgemma, porgeſte, por- 


. fero. _ 


PorRE, no Frome ponere, mettre. Indic, Preſ. 


Pongo, poni, fone; ponghiamo, ponete, pongeno. 
Imparf. Ponewa, &c. Paile Def. bf, poneſti, po- 


Jes ponemmo, poneſte, poſero. — Ho peſto. Futur, 


Porroò, porrai, parra 5 porremos porrete, porranno. 
Imxęær. Poni, ponga poughiamo ou poniamo, ponete, 
- pongano, Subj. Prel. Che ponga, ponga, panga ; 


. paniamo ou fonghiamo, poniate, pongano. Optat. 


Porrei, &c. Imp. Poneſſi, &c. Dark. _ 
Gerond. Ponendo. 

PossEDERE, poſſeder. Voyez flew - 

rang; pouvoir. Indic, Preſ. Pofſo, puoi, gods 7 


Poffiamo, potete, 'fpoſsono. Imper. Poteua, &c. Pails 
Bet. Potei, poteſti, pote ; potemmo, poteſte, poterono. 


Fut. Potro, &c. Point d*Imperatif, Subj. Pref. 


Che pofſa, poſſe ou poſi, hoſe; poſſiamo, poſfate, pof- 


Part. Patuto. Gerond, Potendo. 
PzECiDERE, (mor: Latin, ) couper.. Indic. Preſ. Pre. 
cido, &c. Paſſe Det.” Frech ; MO * proct ſes 
— &c. Part. Preciſi. 3 
PRE DIR E, prẽdire. Voda Dire. 0 


PREMETTERE, mettre, ou cxablir d' avance. 


Mettere. 


paz pkzz, prendre. Paſſs Def. Prof fr, prondefti, 


 PaEeroRRE, prepoſer. Voyez Porre. . 
Kat N aim 


* preſe s 5 preudemmo, grendeſte, JO Part. Prof . 


Optat. Patrei, &c. Imparf. Poteffi, &. 
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PaESUMEAnE & rosunenz, eſumer. Indic: 
Preſ. Preſumo, &c. Paſſẽ Preſux/i, preſu- 
meſti, prejſun/ſe ; preſumemmo , preſumeſte, Pr eſi xſero. 

Part. Preſux to. 5 

Nora. I'm de preſumere fe change en * dans trois 
des perſonnes du paſſe & au participe. 

PaEVvALERE, prévaloir. Voyez Val tre. 

PrEveDeRE, prévoir. wah Vedre. 

PreveNire, prevenir. Voyez Venire. 

PRODURRE, produire. Indic. Prẽſ. Produce, Kc. 

_ - Paſſe Def. Produſi, &c. Part. Prodotte. Voyez 

_ Condurre. © = 

P ROFERIRE,  proferer. Voyez Offerire. 

PrROMETTCRE, promettre. Voyez Mettere. 

ProvveDERE, pourvoir. Voyez Vedere. _ . 

PUNGERE & PUGNERE, piquer. Indic, Pref. Pun- 
* go, &c. Paſle Def. Punſi, pugneſti, punſe ; pu- 
- gnemmo, pugneſte, punſero. Part. Punto. TV la 

note au mot e 
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Raccexvens, allumer de nouveau. Voyez aun. 

; dere. þ 

Raven, . Pais Det. Rah, radeſts, ase ta 
demmo, radeſte, raſcro. Part. Raſo. 

RACCHIUDERE, ee contenir. Voyes Chin- 


dere. | 
RACCOGLIERE, ou RACCORRE, | recueillir. Voyez 
Cogli re. N 
| RaGGIUNGERE, & KAG01Voners, rejoindre. vo- 
yez Giung ire. 


RTI DEAE & alen, ee Paſſẽ Def. Ness. 
| fi , recideſts, reciſe z; recidemmo, agg ge vgs. 


Part. Reciſo. M 
Repinere, racheter, el remarquable par fon parti 
ape redento. 3 


Revire, retourner.- Redire eſt un verbe ancien, Jooe 
on n'emploie de nos jours que riedi, tu retournes ; 
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ede, il retourne; & plus rarement redirono, ils re- 
tournèrent. On ne fe ſert de ces mots qu en 
poẽſie. | 


REGGERE, régir. Locke. Preſ. Reggo, & &C. = Reg- 


geva. Paſle Def. eee reggeſti, rel: F oo, i 


reggeſte, reſſero. Part. Retto. 
REN DERE, rendre. Ce verbe eſt regalier - de I 


deuxieme, & fait a au Paſſẽ Def. Ref, rendefti, | 


 reſe, &c. Le participe eſt renduto, ou reo. 
REPRIMERE, reprimer. Indic. Pref. Reprimo, &c. 


_ Paſſe Def. Ripreſi, reprimeſti, ripreſſe reprimem- 


mo, reprimeſte, i preſſero. Part. Ripreſſe. 

Nora. Outre Pirre ularit? ordinaire, ce werbe, 
par un certain gout 4 langue, change l E de la m_ 
mière fyllabe en 1, mee trois 2 Au hoſe dini & 


au participe & il le wean le refle de la 

conjugaiſon. 

RESPING=RE & RESPIGNERE, enten Voyez 
Sprngere. 


ResSTRINGERE, RISTRINGERE, & KISTRIGNBRE, : 


reſtreindre. Voyez Stringere. 


RIANDAIRE, examiner, ou aller de nouveau. ce | 


verbe, quoique derive d' andare, eſt regulier de la 
première; cependant, comme remarque Bartoli, il 
retient en quelques perſonnes la conjugaiſon de ſon 


primitif, eomme 'rivada, Subj- Prẽſ. l . 


Ric avian: retomber. Voyez Cadere, 
R1CcHIEDERE, redemander, ou, ſimplement, deman- 


der. Voyez Chiedere. LE. 


R1iconoscerE, reconnoitre, Voyez Conefeere. 2 
RI cor RTE, recouvrir. Voyez Coprire. 


c n 
#3 I 
- * * * 


R1corRERE, recourir. Voyez Correre. 

RicaEscRE, recroitre, ou, e aogmenter 
Voyez Creſeere., 

Rivars, donner de nouveau. Voye 2 n 

Ripere, rire. Paile Def. Rik, — riſe; na 
mo, rideſte, riſero. Part. Rios. wy 
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Rivonpare, ſurabonder, quoique termine en dare, 
* eſt regulier de la premiere. | | 
RipurRre, reduiree Indic. Prel. Riduco, &c. 
Paſſe Def. Riduſſi, &c. Part. Ridotio. Voyez 
_ Condurre. 
Ririae, refaire. Vent Foo. | 


| R1ipgniGGERE, frire de nouveau. Voyez Friggere. 


RILZOGGEAE, relire. Voyez Leggere. 


RILVU ca, reluire. Paſle Def. Ruſs, gs. 


rilyfſe, &c. ſans participe. 
RimaXxeRE, reſter. Indic. Prẽſ. Rimango, rimani, 
rimane 5 rimaniamo, rimanete, rimangono, Imp. 
Rimaneva, c. Paſſẽ Def. Rimaſi, rimangſi, ri- 
mat: rimanemmo, rimaneſte, rimaſers. — Soso ri- 
maſo ou rimaßo. Fut. Rimarro, rimarrai, &c. 
. Imper. Rimani, _ as rimanghiamo, rimanete, 
rimangano. Subj. Prẽſ. Che rimanga, rimanga, ri- 
manga rimang hiamo „ rimangbiate, riman 
Opt. Rimarrei, &C. Impart. Rimaneſſi, &c, Parr, 
© ou remaſtlo. 
RiMETTERE, remettre. Voyez Mettere. 
RimorDetre, remordre. Voyez Mordere.. 
Riuwrovere, Eloigner, ecarter. Voyez Muovudre. 
Rixncrgscere, depiaire, ou etre Achse. Voyez 
Creſcere. 


Rirok RE, mettre en quelque 00 ure das pour 


la conſerver, ou bien cacher. Voyez Porre. 


 RisaLlige, remonter. Voyez Sal ire. 


RIs a PER E, ſavoir par rapport. Voyez An 
RiscvoTERE, retirer de Pargent, roveiller | Voyes 

Scuot re. F [2.6 319 
RiseDeRe, Waden. Voyez Sade. 74 M Adi 
RISOIL ven R, rẽſoudre, eſt regulier, & fait au particips 


rifoluto, en changeant la v conſonne en Ps voyelle. 


Ris onA R, ſe relever, ou reſſuſciter. Voyez Sorgire. 


Risronnetrs, repondre. Indic. Preſ. Riſpondo, &e. 
Paſſe Def. Riſpafi, riſpondgſti, rijpoſe 5 „ r 
riſpondefte, riſpeſero. Part. Riſpeſo. 


1141 & RISTARSI, s'arrëter. Voyez Stare. 


* 


— 
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R1iTENERE, retenir. Voyez Teure. 
RIiTOOGLIERAE, prendre de nouveau. Voyez nalen. 
RITRARRE, retirer. Voyez Trarre. 
RIVEDLERE, revoir. Voyez Jed ire. 
R1veniRE,: retourner. Voyez Venire. 
 Rivivere, revivre. Voyez Vivre. 
RivoLEre, vouloir de nouveau. Voyez Velire.. 
RivoLGERE, retourner. Voyez Yolgere. 

RI USCIRE, rẽuſſir. Voyez Ufare. — 

Roba, ronger. Indic. Prel. Rods, &c. Paſle 
Det. Rai, rodeſti, roſe ; rodemmo, . rodeſte, roſero. 
Part. F. emen 
jugaiſon, 


Roupne, ne caſſer. Indic. Prẽſ. Rambo, &c. 


5 


Paſle Def. 3 5 Ra » ruppe ; I rom 
| peſte, rup t | 
8 8. By 


Saria, . Ee Preſ, Salgo, bg; ſale 3 
_ falghiamo, Salite, ſalgono. Imparf. Saliva,  &c. 
 Paile Def. Salii, &c. regulier, comme entire. Im- 


| Per. Sali, ſalga ; ſalghiamo, ſalite, ſalgano.” Subj, 
| Pref. Che ſalga, ſalga, falga 5 ſalghiamo, Jalghiate, | 
lier. 


Fa Bel. 
hi, Japeti, fappes ſapemms, ſapeftes fippire. — Hs 


ſalgano. Le reſte eſt re 
Se ſavoir. Indic. Peel. So, ai, fas 
 Japete, ſanno, Imparf. Sapeva, &c. 


aputo., Fut. Sapro, &c. Imper. Sappi, ; 
3 ſappiate, ſappiano. Subj. Fial. be ſap- 


pia, Jappias Jappia 5 ſappi amo, ſappiate, fi 


| Optat. Saprei, &c. Impart. Sapeſi, & 
Saputo. Gerond. Sapendo. 


. SCEGLIERE, ou SCERRE, choiſir. Indic. Pref. * 


go, ſcegli, ſeeglie ; ſeegliame , ſeegliete, ſcelgono. Im- 


parf. Sceglieva, &c. Paſſẽ Def. Seals. ſceglieſi, 


 feelſe 5 N ſeegliefte, ſcelſero. — Ho ſeelto. 


Fat. Scegliero, &c. Imper. Scegli » ſeelga';- ſceglia- 


mo, 8 8 3 hy Pref. Che Pn feel 
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cel as repliams, repliate, elgano Optat. 
8 2 — Scegliaſſi 2 Part, Scel- 
Gerend. —— 
3 deſcendre. Paſſe Def. Sceſs ſcendeſti, 
e Scendemmo, ſcendefte, ſceſero. Part. Sceſo. 
CHIUDERE, Ouvrir, &c. Voyez Chiudere. 
 SCIOGLIERE, ou sciox RE, delier, Indic. Pref. 
Sciolgo, ſciegli, ſcioglie 3 ſeiogliamo, ſciogliets, ſciol- 
gono.— r eee, &c. Paſſe Def. Sciolſi, ferogliefts, 
3 = F . zemmo, ſciogliefte, ſciolſero. Fut. Sciorrè, 
Sciogli, ſciolga ſciogliams, ſcioghete, 
* — Subj. Pref. Che ſcrolga, ſciolga F ſeiolga 3 ſeio- 
v Tigges, ſciolgano. Optat. Sciorrei, &e. Imp. 
Sciegliefi, &e. Part. Sciolto. Gerond. Scioghiends. 
SCORRERE,. . Voyez Correre. 
Scrivere, ecrire. Indic. Pref. Scrivo, &c. Paſic 
Def. Scrifh, 5 » ſeriſſe 5 ſcrivemmo, ſeriwfte, 
feriffero. Part. Scritto. 
SCOMMETTERE, parier, ou gager. Voyez Mettere. 
SconvoLcere, boulverſer. Voyez Volgdre. 
Scor Riu, dẽcouvrir. Paſſe Def. Scoprii ou ſco- 
& c. Part. Scoperto. Voyez Coprire ou aprire. 
EI — guider. Indic. Pref. Scor- 
| 89, Kc. Paſſe Def. Scarf p, feorgeſti, frorfe ; for. 
gemmo, ſcorgeſte, ſcorſero. Part. Scorto. 
SevorTes s, ſecouer. Indic. Pref. Scuoto, &c. Paſ- 
| iſe Def. Scaſi, ſcuoteſti, ſeofſe 5 ſeuotemmo, ftuoteſte, 
ſcaero. Part. Scofſo. Ce verbe perd Py aux trois 
Perſonnes irrẽgulières du paſle & au e 2 Pi 
eſt auſſi icregulier. e 
Savers, Safſeoir. Ce verbe n'eſt pas r6flechi en E 
Italien comme en Frangois; il weſt — 
qu' aux deux preſents & A Pimperatif. | Indic.” Preſ. 
Seggo, fied, Fade ; ſediamo, ſedete, ſeggons. — 2 
== „ ſegga ; ſediamo, ſedete, ſeggans. 


he fe ; "RE fegga, Jegga 5 5 E . 2 5 
— | 


P DURRE, ſedvire:- Indie, Pref. Seduco, &c. paſſẽ 
Det. Sedufr, & c. Part. Sedotto. Voyez Condurre. | 


bee 


4 
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Su VOVERE, remuer. Voyez Maogutere. 
SoccoRRERE, ſecourir. Voyez Correre. | 
SoDDISFARE, ſatisfaire. Voyez Fare. 
Soca, etre ſujet, etre ſoumis. Voyez EY 


cere. 


| Solent, avoir coutume. -Ce — eft defecif,- & 


n'a que les tems ſuivans: Indic. Prẽſ. Soglio, ſusli, 
ſuole ; ſogliamo, ſolete, foglions. _—_— Solewa on 
 folea, 1 foleva ; folevamo, ſole vate, ſolewanc. 
- Subj. Prẽſ. Che ſoglia, ſoglia ou fogli, fo oglia ; ; foghia- 
mo, fogliate, ſogliano. Part. Sol ito. Gerond. | 

do. 
Nora. Le werbe avoir coutume, ou Etre 2 

8 me, peut fe rendre en entier en Italien par Pauxiliaire 
eflere, & le participe ſolito ou avvezzo; & on peut 

dire io ſon ſolito o avvezzo, tu ſei, c. e „ 

SorFRIRE & SOFFERIRE, ſouffrir, eſt irrẽgulier 2p 

participe, qui fait /oferto, & non ſoffrito. 

SorFRIGGER E, frire legerement. _ Voyez Friggere. 

SOGGIU NGERE & SOGGLIUGNERE, ajouter en * 

lant. Voyez Giungere. 
SOMMERGERE, ſubmerger. Indic. Pref, 


&c. Paſle Def. Sommerfi, ſommergeſti, | fan | 

— enn, Jommerſers. art. 2 

merſo. 

Son waving, farvinge. | Voyez Viwere. : 

SoPPRIMERE, ſupprimer. Paſſé Def. Seppreſ, cer 
Part. Sopprefſo. Voyez Opprimere. 

SoRGERE, fe lever. Indic. Pref. Sorgo, &c. Paſſe 


Def. Senf. forgeſi, forſe ; forgemmo, forgeſte; Jose. 
Part. Sorto. 


Solea Dees, ſuſp dendre. Paſſc Det. Sofpeft, ſeſpen- 


ge, ge Keen, eee, Lee. 
. verbe ne s' accorde point avec ſon 
print . qui eſt rẽgulier. 
Sosrinckan pouſſer avant. Voyez Opens” 
SOTTOMETTSE & SOWMETTELE, ſoumettre. Vo- 
Merrere. 


SQVVENTRE, ſecourir. Veen Venire, 
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Paſſe Def. Strinſi, 


: foelſero. Part. welt 
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Srancerr, repandre. Indic. Preſ. Spargo, &c. 


Paſſẽ Def. Sparfi, ſpargeſti, ſparſe ; ſpargemmoe, 
 fhargeſte, ſparſero. Part. Sparſo. | 


 SpEGNERE & SPENGERE, Etcindre, Indic. Pref, 


Spengo, ſpegni, ſpegne ; ſpegniamo, ſpegnete, ſpengono. 
| = Spegneva, &c. Paſſe Def. Spenfi, ſpegnefti, 
ſenſe ;- ſpegnemmo, ſpegneſte, ſpenſero. Part. Spento. 
S 2 N DER E, depenſer. e 8 * ede. 
ſpeſe ſpendemmo, ſpe » ſpeſero. Part. Spes. 
of — & AGE diſſiper. Paſſẽ bel. Sper. 
Ai, fperdeſti, ſperſe; &c. Part, Sperduto, & ſperſo, 
participe de pergere. | 
SpitNCERE & SPIGNERE, pouſſer, Indic. Pref. 


 . Spingo, &c. Paſle Def. Spinſi, ppingeſti, Jpinſe 5 


ſpingemmo, ſpingeſte, ſpinſero. Part. Spinto. 

SriovéxE, ceſſer de pleuvoir. Voyez Piovere. 
STENDERE, Etendre, Voyez Tendere. 55 | 
STRINGERE & STRIGPHERE. Incic. Pref. Strings, &c. 
fringe ou ftrignefti, ftrinſe ; 
 ftringemmo, ſtringeſte, ſtrinſero. Part. Stretto. | 
STRUGG:RE, fondre. Indic. Preſ. Struggo, &c. 
" Paſle Def. Struff, fruggeſtis frufſe 5 fraggemms, 
ftruggeſte, ſtruſſero. Part. Strutto. — 
SVvELLERE, SVEGLIERE, & SVERRE, deraciner, 
&c. Indic. Pref. Swelgo, fuelli, foelle ; &c. Paſ- 
ſe Def. Swelf. ſvellefti, foelſe 5 foellemmo, foellefte, 

Svelto. OTE 


1. 


Tce, fe taire. Voyez Piacẽre. Le verbe tacere 


n'eſt pas reflechi en Italien comme en Francois. Ce 
verbe double le c dans toutes les perſonnes du verbe 
comme pzacere, & cela tient a ll exactitude de Pore 
thographe & de la prononciation. 


TEN D AE, tendre. Paſſe Def. T, tendeſti, teh; 


tendemmo, tendeſte, teſero. Part. 7%. 1 ht 
Tarek E, tenir. Indic. Preſ. Tuungo, tieni, tiene ; 
tenghiamo ou teniamo, tenete, tengono, == Tinewa, 


Kc. Paſle Def. Tenni, teneſti, tenne: tenemmo, te- 
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4 nefte, tennero. — Ho tenuto. Fut. Taryd, terrai, &c. 
Imper. Tieni, ten ga 5 tenghiamo ou teniamo, tenete, 


tengano. Subj. Pref, Che tenga, tenga, tenga 5 ten- 


1 gbhiamo ou teniamo, tenghiate ou zteniate, tengans. 
Optat. Terrei, &c. Imparf. Teneff, &c. art. 
1 Gerond. Tenendo. | 
Nora. On trouve dans Boccace te, imperati, au 

lieu de tier, 


Takt, eſſuyer. Indic. prẽſ. Tergo, &c. Paſſẽ 


- Def. Zerg, tergeſti, terſe ; tergemmo, tergeſte, ter- 
Ero. Part. Ze, jo. 
TINOGERE & TIGNERE, teindre. Indic Pref. Dingo, 
Kc. Paſſe Def, Tinh, tingeſti, tinſe tingemmo, 
tingeſte, tinſero. Part. Tinto, Voyez Cingere pour 
ce qui regarde Ja double inflexion. _ 


TosLièkRE & TORRE, enlever, emporter. Indic. 


Preſ. Tolgo, togli, toglic 5 telghiamo, togliete, tol- 
gono. — Toglieva, &c. Paſſe Def. 24, toglieſti, 
zolſe ; togliemmo, togliefte, tolſero. Fut. Torre, &c. 
Imper. Togli, tolga 5 tolghiamo, togliete, tolgans. 
5 Subj. Préſ. Che 5 2h tolga, tolga ; tolghiamo, tol- 
gbiate, tolgano. Optat. Torrei, &c. Imp. Togheſſ, 
.&c. Part. Zolto, Gerond. Tögliendo. 

Ton ckag, tordre. Indic. Pref. Torco, torci, &c. 
Paſſe Def. Torfi, torceſti, torſe 5 torcemmo, . 
tor ſero. Part. Torto. 

TRaDURRE, traduire. Indic. Pref. Thu: &c. 
Paſſe Def. Traduſj, &c. Part. Tradatte. Voyes 
Condurre. 


| Trariccer, percer. Voyez Figgere. 


TRranrRe, anciennement TRAERE, tirer. Indic. 
Prẽſ. Traggo, trai, trace; tragghiamo ou trajamo, 
| traete, traggono. Imp. Zraeva, &c. Paſle Def. 
= 2 2 traeſti , trafſe 5 5 traemms, traefte, traſſero. 
Fut. Zrarro, & c. Imper. Trai, tragga 5 tragghia- 
mo traete, traggano. | Subj. Préf, Che tragga, 
oe tragga , tragga tra gghiamo ou trajamo, tragghiate, 
traggano. Optat. Trarrei, &c. Imparf. * 
c. Part. Tyatto. Cm Traende. 


_ CATALOGUE. 

Nora. 1*. Os trouve traggi, tragge, au lies de 
trai, trae, — 2. Le verbe tirare eff ſynonyme de tirare, 
regulier de la premięre 5 mais on ne peut pas ſe paſſer 
d*apprendre le werbe trarre, à cauſe des verbes diſtrarre, 
contrarre, &c. qui nan. d autre primitif que trarre. 
TRASANDIRE, r quoique derive de an- 

dare, eſt rẽgulier de la premiere, & cependant il en 

retient quelques perſonnes. Ainſi on lit, dans 


= 


le Dante, traſvannov. 3 rh 

TRASCEGLIERE & TRASCERRE, Choifir une Choſe 
parmi pluſieurs autres. Voyez Scegliere. 93 

'TRASCORRERE, outre- paſſer. Voyez Correre. 
TRASCRIVERE, Copler, tranſcrire. Voyez Scrivere. 
Tza5sronD<RE, transfuſer. Voyez Fondere. 
TRASMETTERE, tranſmettre. Voyez Mettere. 
TRATTENERE, entretenir. Voyez Tenere. 


V & U. 


VaLERE, valoir. Indic. Preſ. Yaglio ou valgo, vali, 
vale ; vagliamo, walete, wagliono. — Valeva, xc. 
Paſſẽ Def. Valſi, valeſti, walſe valemmo, valeſte, 

' walſero. — Ho waluto. Fut. Varrꝭ, varrai, &c. Im- 
per. Vali, waglia; wagliamo, valete, vagliano. 
Subj. Prẽſ. Che vaglia, vaglia, waglia'; vagliamo, 
a, vagliano. . Optat. FVarrei, &c. Imparf. 

Val, &c. Part. Valuto. Gerond. Yalends, — 
Dans le compoſe prevalere, on dit plutdt pre valgo, 
prevalgono, que prevaglio, && - 

Uccipere, tuer. Paſle Def. Ucciſ, uccideſti, utci- 
fe uccidemmo, uccideſte, ucciſero. Part. Jcciſo. 

Uolxk, anciennement oDIRE, entendre. Litrregu- 

| harite de ce verbe ne conſiſte que dans le change- 
mene de na _premldre Jeirre # en 5, gu Ye faden 
quelques perſonnes des deux prefents & de l' impẽ- 
ratif; a cela pres, il eſt regulier de la troiſième. 
Indic. Pref. Odo, odi, ode udiamo, udite, odio. 
Imper. Odi, oda; udiamo, udite, odand. Subj. 
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Preſ. Che 'oda, ods, oda, udiamo, udiate, odano. 
Part. Uaito. Gerond. Udendo. '2 
Vevpere,.voir. Indic. Pref. Yedo & weggo (pot. 
wveggio), vedi, wede 5; wvediamo & veggiamo, wedete, 
wedono & weggono. == Vedeva; &e. Paſſe Def. 
Vidi ou veddi, vedeſti, vide ou wedde 5 wedemmo, 
vedeſte, videro ou veddero. Fut. Vedro, &c. Im- 
per. Vedi, weda ou wegga vediamo ou veggiamo, 
wedete, vedano ou veggano. Subj. Pref. Che 70 
vegga, (vulg. wveda, &c.) tu wegga on weeghi, 
[Boccace a employe -egg7, g. 5. n. b.] egli wvegga ; 
veggiamo, veggiate, veggano. Optat. Vedrei, &c. 
Imp. Yedeffi, &c. Part. Veduto. Gerond. Vedendo. 
VINI AE, venir. Indic. Pref. Vengo, vienm, wiene ; 
deniamo ou vengbhiamo, venite, vengono. Imp. Le- 
niva, &c. Paſle Def. Venni, veniſti, venne 5 ve- 
nimmo, wenifte, vennero. — Sono venuto. Fut. 
 Verri, &c. Imper. Vieni, wenga ; vengbiamo ou 
veniamo, venite, vengano. Subj. Preſ. Che wenga, 


wvenga, wvenga vengbiamo ou weniamo, wenghiate, 


vengano. Optat. Verrei, &c. Imparf. Veniſi, 
&e. Part. Venuto. - Gerond. Venendo. 
VinceERE, gagner, vaincre. Paſſe Def. Vini, vin- 
cefti, winſe 5 vincemmo, vinceſte, vinſero. Part. 
V into. 1 * ED, l 
Vivere, vivre. Paſſe Def, Viſ, wiveſti, wiſſes 
vivemmo, viveſte, viſſero. Part. Viuuio ou viſſuto. 
Oncetre & VGNERE. Indic. Prẽſ. Ungo, &c. Paſ- 
_ ſe Def. Unfi, ungeſti, unſe ; ungemmo, ungeſte, unſt= 
ro. Part. Unio, Voyez la note de Cingere. 
VoLeERE, vouloir. Indic. Pref. Yoglio ou vo, wut, 
wuole vogliamo, volete, vogliono. == Volewa, &c. 
Paſſe Def. Yolli, voleſti, volle volemmo, voleſte, 
wollero. Fut. Yorro, worrai, &c. Point d' Impèra- 
tif. Subj. Prẽſ. Che io voglia, tu voglia, vogli ou 
wuogli, egli voglia ; vogliamo, vogliate, vogliano. 
Optat. Vorrei, &c. Imparf. Vol, & c. Part. 
Voluto. Gerond. Volendo. | 
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195 + +, CATALOGUE, &c. 


Nor. Volſi, volſe, volſero, az lieu de volli, ic. 


quoique employes fouvent par I Ariofte, ſont ſurannts, & 


rejettss de nos jours. Ils appartiennent proprement au 


verbe volgere, tourner. 


VolGtse, tourner. Indic. Prẽſ. Volgo, volgi, &c. 
Paſſe Def. Volſi, wolge/ti, wolſe volgemmo, vol- 
geſte, volſero. Part. Volto. . | 
Uscize & Escizr, ſortir. Ce que j'ai dit du 
changement de l' en 6 du verbe wdire, il faut Pap- 
pliquer au changement qui ſe fait dans le — 
wſcire de I'u en e. Indic. Prẽſ. Eſco, eſci, efce ; 
niſciamo, uſcite, eſcono. Imper. Eſci, eſeas uſciamo, 
iſcite, ęſtano. Subj. Prei. Che eſca, eſca, eſea ; 
iſciamo, uſtiate, ęſcano. Part. reg. Uſcito. Ge- 
rond. Lcendo. 18 985 
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